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Vorwort. 


Der Herausgeber dieser Akten, Professor Dr. Rudolf Knopf, starb 
am 19. Januar 1920 in Bonn. Seine Arbeit ist schon seit langerer Zeit im 
Buchhandel vergriffen. Auch v. Gebhardts ,,Acta selecta‘’ sind nicht mehr 
erhaltlich. So ist eine eine Neuausgabe angebracht. Sie muBte so ausgestaltet 
werden, daf sie nicht nur inzwischen veréffentlichte bessere Grundlagen fiir 
die von Knopf aufgenommenen Texte beriicksichtigte, sondern auch das 
Material, das v. Gebhardt tiber Knopf hinausbot, und was etwa sonst noch 
von Akten einigermaBen auf geschichtlichen Wert Anspruch erheben darf, in 
sich vereinigt. So ist der Umfang wesentlich gewachsen. 

Neu aufgenommen wurden die Akten des Karpus in der lateinischen 
Fassung, wobei ich bedaure, diese Fassung versehentlich dem Griechen voran- 
gestellt und dadurch den Schein erweckt zu haben, als hielte ich sie fiir wert- 
voller. Ferner: die Akten des Acacius (nach Weber, doch ohne dessen Interpola- 
tionshypothese zu beriicksichtigen), das Martyrium des Konon (nach v. Geb- 
hardt), das des Marinus und Jakobus (nach Franchi-v. Gebhardt), das des 
Montanus und Lucius (nach Franchi-v. Gebhardt), die Akten des Fruktuosus 
(nach Ruinart; die von Delehaye, Passions, in Aussicht gestellte Ausgabe eines 
Bollandisten ist noch nicht erschienen), die Akten des Kassianus (nach Ruinart), 
die griechische Fassung der Akten des Euplus (nach Franchi), das Martyrium 
des Irenaus (nach v. Gebhardt), die Akten des Julius (nach den Analecta Bollan- 
diana), die des Klaudius (nach Ruinart), die der Krispina (nach Franchi), end- 
lich das Martyrium des Sabas (nach Delehaye), bei dessen Aufnahme ich einem 
Wink Hern Delehayes folgte: es mag, als Gegenstiick zum Martyrium 
Polykarps, das ihm Vorbild war, den wiirdigen Beschlu8 dieser Sammlung bil- 
den. Neue Textgrundlagen liest man bei Justin (Franchi), Marcellus (Delehaye), 
Felix (Delehaye). 

Das Verzeichnis der Literatur ist betrachtlich erweitert worden. Freilich 
hatte aus den dlteren Bestaénden manches als tiberholt gestrichen werden 
kénnen. Ich habe es dennoch beibehalten, weil mir an méglichster Voll- 
standigkeit, insbesondere auch der nichtdeutschen Literatur gelegen war. 
Bei der Zusammenstellung durfte ich mich des Rates und der tatigen Bei- 
hilfe von Hans Achelis erfreuen. Auch Herrn Delehaye verdanke ich 
einige Nachweise. 


GieBen, im September 1929. G. Krager 
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Maptiprov tod a&ytov Iloduxzonov. 


‘H éxxiynoia tod dod 4) magoixotoa Ludvoevray th éxxAnoia tod Yeod 
tH magoinoton év Didoundio ual mdoats taig “ata advta tomo 
tio aylas xal xadohinns éxxdnoiac magoixtaic’ édeoc, sionvn xal 

5 aydrn Beob mateds xai tod xveiov rudy “Incod Xovotod xAyn- 
Dvvdsin. 

I. “Eyodpaper tiv, adedpoi, ta xata tods maotveyjoartas wal tor 
paxdetov Llodvxaenov, dotig donee émiopeayloas did tho maotvoias 
avtod xatémavoey tov diwyyudr. oxeddov yag mdrTAa TA eOdyorTA 

10 éyéveto, wa juiv 6 xvolosg drwdev EmdeiEn TO xata TO Edvayyéhioy 
faetvo.oy. 2. meolguevey yde, wa maoado0H, wo xal 6 xdotoc, iva 
puyuntai xal jusic adtod yevdueda, i) pdvoy cxomobytes tO xa? 
éavtots, GAda xai tO xara tov mélac. ay'’nno yae GAndotcs xal 
BeBaias éotiy, uy povoy éavtoy Béhew odblecda, GAha xal advTas 

15 TOVG AdEAGotc. 

Il. Maxdo.a wév oty zal yervaia ta paotvo.a aayta Ta “ata TO 
Déljua tod Beod yeyovdta. dei yao stdaBeotéoovse Tudo tudoyxortas 
tT@ Beh thy wxata adavtwv &Eovolay avatiévar. 2. TO yao yevrvaior 
attay xal bxouorntixoy nal pidodéomotoy tic od% dv Bavudoeter; of 

20 udotiéw pév xatasavbértec, Hote exo. TOY Eow PlEPOy xai GoetHoLaY 
THY THS GAaox0G Oixovouiay DewostoVat, bnéuEWway, MG wal TOVS TEOL- 
eota@tas éhesiv xal ddvoeoda* todvs O& wal Eig TocodtTOY yEvyvaLdtntos 
éldeiv, ote pjte yovsar pate orvevdEa twa avta, éemidernvvpévovs 
dnacw muir, dtu éxeiyvn tH Hoa Pacaritdusvor tho cagxocg amedyjuovy 

250i yervadtator. wdetvoes tod Xo.otod, wGAdoy dé, dt MagEeotwM>s 6 
xvolog wither adbtois. 3. xal moocéxortEes TH toO Xorotod yaoitt THY 
Hooulna@y xatepoovovy Pacdvwyr, dia pds Boas tiv aidvioy Cwny 
éfayooaldusvot. xai tO nde Hy avtoig pvyoor tO THY anardodmur 
Bacavniotay* 100 6pBahuady yag sizoy puyety tO aidvioy xai undésmoteE 
~ 4f. Vgl. Jud. 2. 124. Vgl. Phil. 2, 4. 

Knopf-Kriiger, Martyrerakten. 3. Aufl. 1 
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opevyduevor, xal tots tho xagdlas dp¥ahuoic évéBlenov ta tHoovuEra 
toic tnousivacw ayadd, & odte otc Fuovoev obte dpIalhuos eidev 
obte éni xagdiay GvPoanov avébyn, éxsivoig O& tbxEdEixvetTo U0 TOD 
xvolov, oineo unxétt GvPoumor, GAN dn dyyedor Hoar. 4. duotws JE 
wal of cic ta Onoia xatanowWEértes bréuEwar SEwas xoddoElc, HnOVEAS 
pév bxootewrrbueror xal GAdaic morxihwv Pacdvwv idéas xohalopevot, 
iva, ei OvvnDein, bid TIS Etudvov xoldoEsws Eic¢ Govnow adbtovs TEéEyN. 

Ill. Modda yao éunyavato vat’ avtady 6 dudBohoc. adda xdois TH 
Je@* xata navtwyv yao obz iozyvoer. 6 yae yevvaidtatog I'eouavixoc 
Emeoomrvyvey avtay tiv dediay Ova tig év abta tmowortc: Oo xat 
émtonuws édnowudynoer. Povdouévov yao tod avdvndtov nEiDew av- 
tov zal Aéyorros, tiv yAixiay adtod xatoixteioal, Eavt@ eEmeomdoato 
tO Bnoiov me0cPiacduEvoc, taylov Tod adixov nal avduov Piov avtayr 
anahhayrvat Bovddusvos. 2. && todvtov otv may to rAjdoc, Davudoay 
Ty yervadtyta tod Beopihovts zai PeocsBots yévoucs tHv Xototiaver, 
éneponoev’ Aige tovg adéovc: Cyteicdw [lohinagnoc. 

IV. Hic 6é, dvépate Koivtoc, Dové, mooopdtws éhndvbwc ano tis 
Dovyiac, iiwv ta Pnoia s&ediacer. odtos Oé Hy 6 magafiacduEsvocg 
éavtov te xai tiwag mooceddsty Exdvtac. todtov 6 avddimatocs moAha 
éxdimadonjoac énevcev Gudoa xal éddoa. dia todto ody, adehqol, 
ov% EmatvoduEer ToS MEOGLOrTAS EavToOtc, éEELdy) ObY OTMS OLOdOxEL TO 
evayyéhoyr. 

V. °O 6€ Bavuactdtatog Hokdbxuaenos to wév mO@tOY Gxovcas ovbx 
érapayin, GAN éfovAeto nara addw pévew’ ot O& mAsioveg émevitoy 
attov bnekehbety. xai bmeEjAder sic ayoidtov ob} waxoay anéyor ano 
ths mWAEews wal OvétolBev wet GAlywr, vixta nal jugar obdéy Exeoor 
LOLGY 1} MOOCEVYOMEVOS NMEQL MdVTwWY Kal THY xXaTAa THY olxovuerny 
Exxdnoroy, neo Hv ovyndec atitm. 2. xal moocevydmusvog év Ontacia 
YEVOVEY TOO TOLMY HuEowY TOD ovAAnPOYvat adtor, xal Elder TO TO00- 
xEpahaoy avtov Um0 Mvoedg xataxaiouevoy' xal otoeagelcs eimev Od 
tTovs ody avt@ Asi we COrta xanvar. 

VI. Kai énwmevdvtwv tay Cytovrtwy aitoyv werébn sic éExeoor ayoi- 
dtoy, xat evéws éenéotnoay ot Cytobdrtes aitév: xal ur edodrtEes 
ouvehdporto maddo.a Ovo, My td étegov Bacarilouevoy mmoddynoer. 
2. Hv yao xal addvaroy Aadeiy aitdv, émei nal of meodiddvtes adtor 
oixelor buHeyov. wal 6 Eiehvaoyos, 6 xexAnowpévog tO adtd dvoua, 
“Howdns émheyopsvos, éonevdev sig td ordd.oy aitoy sicayayeiv, iva 
éxsivos mév Tov idtoy xAjoor anagtion, Xovotod xowwvos yevromuevoc, ot 
6€ M0dGrYTES avTOY THY adtod Tod lovda bxdoyorsy TYuwpiay. 

2 Vel. 1. Kor. 2, 9; vgl. Jes. 64, 4. 65, 6. 21 Mt. 10, 23. 35 Mt. 10, 36. 
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VIL. *Eyortes od» 16 mad Qlov, tH mapacxevh mel dsizvov doar 
EEHAVOY Olwyuitar nal immEic wETA THY GvvHPwr adbtois 6rAwy Mc Eni 
Anotny tToéyortEes. xal GE tHS Woacs cuvereAPdrtec éxeivoy mév eboov 
éy tit Owmpatim xataxéiwevoy éy bnEod@m" waxElev OE HddvaTO EIC 
éteoov ywolov anedbeiv, GAN odx HPovdidn sinwv: To Bédnua tod 
Beod yevéodw. 2. axovoac oty atitods maodrtacs, xataBac duehéydn 
attoic, Pavualovtwy THY CodrtwY THY Hhixiay abtod zal TO Evotadvéc, 
wal el tooattn onovdn Hv tod ovddAnpdivar tovodtoy aeeoPdtny drdoa. 
Eevdéamcg ody attoic éxélevosy nagateOjvas yaysiy nal mel éy Exeivy 
10TH Hoa, doov ay Botvswrra, éytyioato dé attodcs, a dow aita@ 
deav modc tO noocevEacIa adsdc. 3. THY OE EmiteEpartwr, otabeEic 
mooonvéato aAnjons wy tio ydovtog Tob Beow obtws, Mo éxi dv0 Woac 
py Odbvacdar ovmnijoa xai éxmdytrecda todo axovortac, woAhovs TE 
pstavosly ert tH EAnAvoévas Eni Tovodtoy Peomeent Moecpvrny. 

VIII. *Haei 6é mote xaténavoer tiv moocEevyzyy, uvyynwovetoac andr- 
Tov THY Kal MoOR0tTE CvUupEpAnxdtTwY attTo, mixoe@y te xal peyddor, 
évddEwr te xat addEwy nal MdoNS Tho Kata THY oixovuerny xaBohixhc 
éuxAnotac, th¢ weacs éAdodoncg tod éekiévat, 6vm xadicartes adtov 
Hyayoy gic tHy mddw, dvtog cabBatov psyddov. 2. wal bayvta avtTm 
20 6 eiorjvaoyos “Hoeddns zai 6 xatioe aitod Nixijtns, ot xai petadévrec 

atvtov él tHv xagodyay éxev0ov magaxadelouevor xat Aéyortes? Tt 

yao xaxdv got sinsiv' Kve.og xaicag, xai émvd0oa xai ta Tovtols 
axdhovba xa dtacdlecdat; 6 6& TA WEV MOGtTA obx% anExolvato avtotc, 
éxiysvovtwy O& attav épyn* OD wéhAw noveiv, 6 cvuPoviedeté jot. 

25 3. of 6& GmotuydrtEes TOO Eicat avtoy dEwa Orpata Eheyor xal META 
OMOVONS HAIHOOVY AVTOY, WS KATLOYTA AMO THs xagovyacs anocteat TO 
aytixvywov. zal pur) eruotoeagets, wc obdév Ee0vP@> Me0IIuws Ero- 
osvEeto, ayduEevos Elc TO otddLov, DoedPov tydixo’tov GytOG ev TH OTA- 
dl, Mo unde axovodivai twa dbvacba. 

30 «IX. T@ dé LTohvxden@ siowrtt sig tO otddiov gory && ovea- 
yoo éyéveto’ “loxve, Llodinagne, nai avdgifov. xai tov mév einorta 
ovdsic elder, tiv O& Puriy THY Husetéowy ot MaQdrTES Fxovoar. xal 
hoixov moocayBévtosg attod, IdovPos Hy wéyas axovodytay, dt Lodv- 
xaomos ovveiAnata. 2. moocaxBérvta oy abtoy avyodta 6 avddnatoc, 

35 ef adtoc ein Llodvuagnoc. tod dé dpohoyotrtoc, éExewWev aovetodat 
hévor’ Atdécdyti cov tiv Hlixiav, xai Ereoa todtoig axddovda, dy 
oc attois Aéyew* “Onuoooy tiv xaicagos tHyHy, WETavdnooY, Eimor: 


or 


a 
nr 


2 Mt. 26, 55. 5 AG. 21, 14; vgl. Mt. 6, 10. 7 dodrtwyr statt 
zagdvtwy Schwartz auf Grund von Eus. &¢ xai Padua doxeiv ear. 16 tay 
xal Mm. 31 Jos. 1, 6.7. 9 (Deut. 31, 6. 7. 23). Vel. Joh. 12, 28. 
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Ailge tovs adéovc. 6 6é Lodduagnos éufowsi tH nooownw eic mdvTA 
tov dyhov tov & TH otadim dryduov e9vav éublépas wai Emoeioas 
aitois ti» yeioa, oterdsac te xai dvaBlépac sic tov odeavor Eimer’ 
Aloe todo G8éouc. 3. éyueyévovn 6& tod dvduadtov ual Aéyortos: 

5 Ouooor, xai axoddw oe, Aoddenoor tov Xerotdy, pn 6 Hohdinaexos: 
’Oydorjunorta xal & én dovdedw aitd, nai odbdéy me HOlxnoEv’ nal 
mas Ovvapyat Bhaoynujoa tov Pacidéa pov tov odoayrta pe; 

X.’Emipévovtos 68 adédw adbrod nal Aéyortos: *Ouoooy tiv xaica- 
ooc tHynY, anexoivato’ Ei xevodokeic, va Gudcw ty xaicagos THN, 

10 ¢ od AéyEic, MeooNOLEL 8 Ayvosiy pe, Tic Eim, META MAEENTIAS GxovE" 
Xovotiaves eim. ef 6& Béhetc tov tod Xorotiaricopod padeiv Adyoy, 
60¢ jugoay nal dxovoor. 2. yn 6 avbdaatoc: ITsiooy tov dijpoy. 
6 6& lodbuapnos sinev’ L8 wey xal Adyou jéiwua: dediWayuea yae 
doyais xal &ovotac b20 tod Beod tetayuévarc TYuny HATA TO TEOCN- 

15 xov THY wn BAdttovoay Auac dstovéuew: eExElvousg OE OvY TyoduaL 
akiovg tod anohoyetoba avtoic. 

XI. °O 68 dvdinaros einerv’ Onoia yw, todtoig ce nagapar®, éav 
py petavonjons. 6 O& eimev’ Kadler, austadetoc yag tiv 4 amo thy 
HOELTTOVOY éMl TA yYElow msetavora’ xadoy dé pEtatWecIar Amo THY 

20 yaheroy eri ta diuava. 2. 6 d& adhw med¢ adtév’ LTvei oe nowmjow 
darcavnPivat, eitéy Onoiwy xatapooreic, éay pun wetavonons. 6 dé Ilodv- 
xaomoc eizev’ [lio ameheig tO mO0S Boay watiusvoy wal met GAlyor 
oBevydusvor* ayvosic yao tO THs mEeddovons xoloews xal aiwviov xodd- 
cEews toig aoepéou tnoovmevoy M0. adda ti Poaddyetc; wéos, 6 BovAet. 

2 «=XII. Tatra 6é xal éteoa adeiova Aéywr Ydooovg wai yaods éeve- 
miumhato, xal tO wodcwsoy abtod ydeutos éxAnoodto, Hote ov MOvoYr 
Lu ovunecsiy tagaydérta b10 THY Aeyouévwv Od avtr, GALA TOd- 
vartioy tov avddnatoy éxothvat, méupar te tov éEavtod xjovea év 
péow tod atadiov xnovéau toeic* Moddbuagmocs Huohdynoer éavrov Xoi- 

30 OTLaVvOY Elval. 2. TovTOV AExBévtos b10 TOD uHovuos, Enay TO NAHBOS 
EIvay te xai “lovdaiwy tév thy Ludtevay xatoixovytmy auatacyérw 
Ouu®@ nai peyddyn port enepoa’ Odt6s éotw 6 tig > Aciac 6wWdoxados, 
6 nmatie thy Xe.otiardy, 6 tdv tuetéowy Yewy nadaioétns, 6 OA- 
hovs dicasnwmv pi) OdEew pndé MQ0cHvVEIv. tadta Aéyortes eneBowy 

35 xal Howtwr tov Acidoyny Dihinnoy, iva énaph tO Mohvudonw Aéorta. 
0 O€ épn, wn eiva éov adt@, emer) mendnodxer ta wvvnyéowa. 
3. tote Ed0kev attois duodvuaddcy émPofou, dote tov Modbxaonor 
Carta xaraxavoa. éder yao tO ths parecowBeions abt@ éni tod me00- 
xepalaiov ontacias tAnowdiya, dre idady attd xatousvoy mo0cEvYO- 

1B yan, Weal Ions Ge tks ty de deen, DW, 
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bevos einer émtoteagels toic aby abtm motoig noopytixds’ Aci we 
Covta xanvar. 

XIII. Taira ody wera tocodttov tayouc éyéveto, Battov 7} ehéyero, 
tay dxylwv nagaxorjua ovvaydrtwr é% te THY &oyaotnoiwy wai Badha- 

5 vetwv dla nal povyava, udhiota’ Lovdaiwy no0dbumws, >o EBoo avtoic, 
eig tavdta troveyotrtwmy. 2. dte dé MVEA Hrowudodn, anodéuevog 
éavt@ marta ta ivdtia xal Adoac try Corny éevoato xal dbmodvew 
Eavtdyv, 1) MedtEpoy Tobdto moldy Oia TO Gel Exactoy TOY MLOTHY 
omovddlew, dotig TaYLOY TOO YOwWTOS atbtod Gwyra: éy marti yao aya- 

10 OY¢ évexev moditelag wal Med tho waetvelac éxexdopnto. 3. EvPEwS 
oby abt@ meouetiPeto TA MOOS THY TVEdY HouocuEéva Goyava. meAAdy- 
Twv O€ avtTay xai nooonhodr, eimev’ *Aqeté ue otc: 6 yao dov¢ 
bropeivae tO WOE ddoe xal ywoic tic busetéoas éx tHY TAwy aoga- 
Asiac doxvdtoy énipeivat TH WvEG. 

1% «XIV. Of 6é 0b xadijlwocay pév, noocgédnoay 6é attr. 6 de éxiow 
Tas yEloas Moijoas wal meocdEbsic, HomEo xoLdcg éExtionuoc Ex uEyadhov 
royuviov sic mweoopoodr, dhoxattwua dextov TH Yew rHrowacpévor, 
avaphépas sig tov ovearor eizev’ Kioue 6 Oedg 6 narvtoxedtwoe, 6 tod 
ayanntod xaledhloyytot ma d6¢ cov “Inoot Xeootod natho, dv ob 

20TH Eel cod Exiyywow sidjpauer, 6 edo ayyélwv xai dvvduewy xal 
dons tho utlcews mavtds te Tod yévous THY Oixaiwy, of CHow éeyd- 
qudy cov" 2. edhoyas oe, Ott Héiwods pe THs nuéoas wal wWeacg tadv’TNG>, 
too Aapeiv [Egos éy dguu@ THY waotvewy é&v TH mornoly too Xo.otod 
aov sig avdotaou Sooiis aiwviov poyns te xal oc uatos éy dapdagota 

25 svevuatoc aylov’ év oic nooodeyxdeinry évdmudy cov orusoov év Pvoia 
ariove xa moocdExth, “natmco moontoiwacas “ai noospargowoacs xal 
éxAnjowoas, 6 apevdic xal GAndwocg Beds. 3. dia todtO xal mEOl Ndy- 
tov oé alvd, cé evhoyd, o& doEdlw dia tod aiwviov zai émoveaviov 
aexeoéws “Inootd Xorotot, ayasntod cov naiddc, dv 0b col ody ait 

30 xal avevuate ayim dd€a nal voy xai sig tods méddovtac aidvac. apy. 

. Avanéupartos dé aitod tO ayriy xal aAnodoartos thy edbyiy, 
of tod rvedcs GvOownoa. eéjway to mie. weyddns O& Exhaupdaons ydo- 
yds, Datua eidouer, oic idsiv 8660: of nal erynorInuev Eig TO avay- 
yethas toic Aowntoic ta yevoueva. 2. tO yag me xaudoas Eidos noijoar, 

35 WorEeo 69dvn mholov bx0 avEetpatoc RAnoovuEern, nduA@ TEQLETELYLOEY 
TO OBua too wdetveos’ xai Hv wécov ody wo oagé xatouévyn, GAN wc 
Gotos Ontdwevos 7) so yovads nal Goyveos ev xauiv@ mveobmEvos* xal 

10 zohias st. waotvelac Eus. 18 Vel. Apok. 4, 8; 11, 17; 15, 3; 16, 7; 


PO ye 20 Vel. Ps. 58, 6. 24 Vel. Joh. 5, 29. 30 év mveduate 
aylw Eus. 37 Vel. Apok. 1, 15. 
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yao ebmdias tooabrns avteAaBdueda, Oo ABavwrod svéovtos 7} Gdhov 
TIVOS THY TYimy Aowudtor. 

XVI. Héoas yody iddrtes ot dvopor ui) dvvduevoy abtod tO ohpa 
bn0 tod mveds OanavPfva, éxédevoay me0cEeADdrvta ait woupéxtoea 
napapioa Evpidior. xal tobto mowmoartoc, éiAev [mEeqvotega xa] 
nAndos aiwatocs, mote xatacpéoa to nde xal Oavudoo mavta Tor 
dyhov, ei tooadvty Tic drapoea msetakd THY TE AniotwY nai THY Exhex- 
tay 2. dy sig xal obtos yeydver 6 Bavuactdtatog [ohduapmoc, év 
toig ua judo yodvows diddoxalocs anootodinosg xai Meopytinos yEvo- 
bevog entoxomds te tic éy Ludtern xadohixic éxxdnoias. aay yao 
Ojua, 6 apruev &% tod otduatocs attob, ual étedevddn nai telew- 
OnOETAL. 

XVII. SO 6é dytignhosg wal Bdoxavog xal movnods, 6 aytixeipEvos 
tH yéver THY Olxaiwr, iar t6 TE péyEeDos avtod TH paetveias wal 
THY a aoxnc averiAnntoy modteiay, éoteparmpévoy TE TOY THS apiao- 
ciag otépavoy xai BoaPeioy dvartioentoy anevnveypuévor, EmetHOevoer, 
ao unde tO owpdtioy aitod ty judy Anpdijra, xaineo moAA@y 
ELI YULOVITMY TOOTO TOLHoaL Hal xOWWWYFCAL TH ayiw attod cagxio. 
2. oéBaherv pooy Nixitny tov tod “Howdov naréoa, adeApoy dé ” Ahzne, 
évtvysiy TH Goyortt, WotEe mr) dodvar avtod to o@ua’ wy, prow, 
apértes tov Eotavowuévoy todtoy Gogwrta céBecBar? wal tadta bm0- 
Badhorvtwy nal érioxvdrtwy tov’ Lovdaiwy, ot wai étijenoar, wehAorvtmy 
Hucv &% TOO mved¢ aitor AauPdvey, ayvoobrtec, dtr odtE Tov XoLtotoy 
mote xatahineiy dvvnodueda, toy bse THS TOD Mavtds xdopmov THY 
cwlouévor owrnolas nabdrta dumuoy bré0 GuaotwAdy, obte éEtEQor 
twa oéPpeoda. 3. todtoy mév yao viov drta tod YEod meocxvroduEr, 
Tavs O€ UdETVOAS Ms maIytds xal myNnTas TOD xvolov ayanduev aking 
évexa evvolacs avemeoBAitov tis Eig tov idtoy Bacidéa xal diddoxadoy: 
ay yévoito “nal Huds xowwvorts te xai ovupadnytas yerécdat. 

XVIII. °Lday ody 6 xertvoior tiv tév *Lovdaiwy yevouérny pido- 
veixiav, BEic advtoy éy wéow, co &oo attoic, éxavoeyv. 2. oUtTWS TE 
netic oteooy avedduevor tA TyuwmtEeoa AiPwy modvtEA@y xai doxipo- 
teopa bnéo yovoloy dota adtod aneBéueda, Sov xal dsdhovdoy Fr. 
3. va wo Ovvatoy hui ovrayouévoic éy ayaddidoe wal yaod maopééer 
6 xvolos Emiteheiv tiv tod waetreiov adtod juéoay yevéP hor, sic tE 
THY THY moOnDAnxdtOY priuny xal THY pEdddvtwmy doxnoly te xal 
EToOlWaciay. 

XIX. Towatra ta xata tov waxdovoy Toddbxuaonoy, Os odvy tots a0 
Diladehpias dwdéxatoc éy Ludvevn waotverjcas, udvos bud mévtwv 
Ladhoy pynuovedeta, ore ual bn0 thr EOvav éy mavtl tonm Aadei- 
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oda’ ov pdvoy Oiddoxahoc yevduevos énionuoc, GAAG ual wdotvs &Eo- 
ys, 08 TO waotdvo.oy rdytEs ExiPvuodow peloPar xata TO Eevayyédoy 
Xovotod yevrouevoy. 2. dia tig bnouovig uataywvioduevos tor Gdixov 
Goxovta wai obtws tov tho apPaocias otépavoy anohaBady, adv toic 
asootohog xal mdow dixaioig ayahhiduevog Ookdler tov Beov xal 
matéoa mavtoxedtooa xal evhoyet tov xdo.ov judy “Incoty Xo.otor, 
TOY OWTHOA THY pyar judy nal xvBeovytny THY coudtor yudy xai 
TOWMEVA THS ata THY oinovuéyyny wadohixtc éxxAnoiac. 

XX. *Yusic pév ody Hévdcate did mhevdvoy dnhwodivar tuiv ta 
yevouera, nusic O& xata TO mandy énl xEepahaim ueunvdiuayer O1a TOD 
adehpot judy Magxziwvoc. waddrtes oty tatta xal toig énéxewa 
adelpoic thy éentotoAjy dianéupaode, ya xal éxeivor OoEdlwow Tor 
xvolov tov éxloyas movodrta ano THY idiwy doviur. 

2. T@ dé dvrauérm navtas iudc cicayaysiy éy tH adbrod ydoite xal 
dweed sig tyv aidvioy aitod Baothsiay, dia tod saiddg attod, tod 
povoyevots *Incot Xevotob, dd&fa, ty, xodroc, meyadwodtry sic tods 
aidvas. Meocayogevete Martas Tovs ayiovs. buds ot ody Hiv Ue0d- 
ayogotvovow xai Eddesotos, 6 yodwas, mavoixel. 

XXI. Maervesi 6é 6 waxde.os Hodvbxaenos unrvds Zavdixod deviéoa 
iotauévov, 100 Exta xahavddy Maotiwr, cabBdta weydhw, bea dydon. 
ovvedAnpdn dé 6200 “Hoddov éxi doyxtepéws Dihinnov Toahhavod, avd- 
vmatetortos Atatiov Kodedtov, pacthevortos O& sic tovg aidvac tod 
xvolov yudyv ~Inood Xewotot: @ 7 ddéa, tyH, weyadwodtrn, Bodvoc 
aid@yiog ano yEeveds sig YEevedy. Gury. 

XXII. °Hopadodar studs edydueda, adedqol, ororyodrtas tH xata 
tO evayyéhiov Adyw "Inood Xetotod, ueW 0d ddéa tH Yew vai natei 
nal aylo avevpuatt éxi owtnoia tH THY ayiwy exlextoy, xada> Euag- 
tvonoev 6 waxdo.og Ilodduaonos, 0b yévowio év tH Baotheia *Inood 
Xowotod me0g ta ixyyyn edoePFvat iudc. 

2. Tatra usteyodpato pwév TI'dioc é% tév Hionvaiov, patnrod rob 
IToAvzdenov, 6¢ xai ovverodtedvdoato TH Hionvaiw. éym b6& Lwxoatnsg 
éy Kooivd@ é tév Tatov dytiyedpor éyoawpa. 7 xdeis meTa TWdvTOY. 

3. "Eye 6& addw ITidviog é tod nooyeyoaypévon éyoapa avalytn- 
cas avtd, xatd anoxddvpw garecmoartés pot tod waxagiov Llohv- 
xdomov, xadac dnidow éyt@ nadeéic, ovvayaywr atta dn oxedor 
é% toO xodvov xexunxdta, wa xaué ovvayayn 6 xdve.oc “Inoots Xeu- 
OTOS meta TOY Exdextey adbtod sic tHY ovedri0r Pacileiay aitod, @ 
% 66a ody TH natel xal dyiw avevmate sig tos aidvas THY aldywr. 
any. 

"7 Vel. 1. Petr. 1, 9. 
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Text nach K. Bihlmey er, Die apostolischen Vater (Kriigers Sammlung 2, 1), 
Tiibingen 1924, 120—132. Vgl. weiter: Patrum apostolicorum opera. Fasc. II. [gnatii 
et Polycarpi epistulae martyria fragmenta rec. et ill. Th. Zahn, Lips. 1876, 132 
bis 167. — The Apostolic Fathers. Part II. S. Ignatius. S. Polycarp ed. J. B. Light - 
foot, Vol. II Sect. 2, London? 1889, 363—403. — Patres apostolici ed. F. X. Funk. 
Vol. I, Tubingae 1901, 314345. — Ignatii Antiocheni et Polycarpi Smyrnaei epistulae 
et martyria ed. A. Hilgenfeld, Berol. 1902, 56—70, 113—121, 331—345, — 
vy. Gebhardt, Acta, 112. — Vgl. weiter E. Schwartz, De Pionio et Poly- 
carpo, Progr., Géttingen 1905. — E. Nestle, Eine kleine Interpunktionsverschie- 
denheit im Martyrium des P., Zeitschr. f. d. neust. Wiss. 4 (1903), 345 f. —H.Miller, 
Aus der Ueberlieferungsgeschichte des Polykarp-Martyrium, Paderborn 1908. 

Untersuchungen: R. A. Lipsius, Der Martyrertod P.s, Zeitschr. f. wiss. 
Theol. 17 (1874), 188—214. — Th. Keim, Aus dem Urchristentum 1, Ziirich 1878, 
90—170. — 8. Reinach, Saint Polycarpe et les Juifs de Smyrne, Revue des études 
juives 11 (1885), 235—238. — E. E gli, Altchristliche Studien, Ziirich 1887, 61—74. 
— Lightfoot, Apostolic Fathers etc. 1, 433—715. — J. A. Robinson, Li- 
turgical Echoes in Polycarps Prayer, The Expositor Ser. 5, Vol. 9 (1899), 63—72; 
Journal of Theological Studies 21 (1920), 97—105, 24 (1923), 141-144. — H. Mil - 
ler, Das Martyrium Polycarpi, Rom. Quartalschr. 22 (1908), 1—16. — J. B. de St. 
Laurent, S. Polycarpe et son tombeau sur le Pagus. Notice historique sur la ville 
de Smyrne, Konstantinopel 1911. — B. Sepp, Das Martyrium Polycarpi, Regens- 
burg 1911. — H. Baden, Das P.-Martyrium, Pastor bonus 24 (1911), 705—713; 
25 (1912), 71—81, 1836—151; Der Nachahmungsgedanke im Polykarpmartyrium, 
Theologie und Glaube 3 (1911), 115 bis 122; Das Datum des Todes des hl. P., Katholik 
94 (1914) I, 185—142. — Hs. Lietzmann, Ein liturgisches Bruchstiick des 2. Jahr- 
hunderts, Zeitschr. f, wiss. Theol. 54 (1912), 54—61 (Gebet). — W. Reuning, Zur 
Erklarung des Polykarpmartyriums, Diss. GieBen, Darmstadt 1917 (dazu H. D ele - 
haye, Analecta Bollandiana 38 (1920), 200—202).— J. W. Tyrer, The Prayer of 
Polycarp and its concluding doxology, The Journal of Theological Studies 23 (1922), 
390f. (vgl. H.Connolly, ebd.24, 1923, 144146). — Delehaye, Passions, 
11—21, 37—59. — Zur Frage nach dem Todesjahr vgl. noch Lightfoot 
a. a. O. 646—715. —Harnack, Literatur 2, 1, 1897, 334356. —C. H. Turner, 
The Day and Year of St. Polycarps Martyrdom, Studia biblica et ecclesiastica 2, 
Oxf. 1890, 105—155. — P. Corssen, Das Todesjahr P.s, Zeitschr. f. d. neutest. 
Wiss. 3 (1902), 61—82. — W. M. Ramsay, The Date of Polycarps Martyrdom, 
Expository Times 15 (1904), 221 f.— Ders., New Evidence on the Date of Pol.s 
Martyrdom, ebd. 17 (1906), 188 f. — M. Power, The Date of Pol.s Mart., ebd. 15 
(1904), 330 f. — E. Schwartz, Christliche und jiidische Ostertafeln (Abhandl. d. 
Ges. d. Wiss. Gottingen 8, 6), Berlin 1905, 125—138. — B. Sepp, Das Datum 
des Todes des hl. P., Kath. 94 (1914), I, 1835—142. — Boll. 26/1. Jan. Il 691—707. 


2. Akten des Karpus, Papylus und der Agathonike. 


ID. APRILIS. SANCTORUM MARTYRUM CARPI EPISCOPI ET 
PAMFILI DIACONI ET AGATHONICAE, 


1, Carpus episcopus a Gurdo et Pamfilus diaconus a Thyatira et Aga- 
thonice timorata det comprehensi tempore Decit imperatoris et oblati sunt 
Optimo proconsuli. . 

2 (9). Proconsul dixit ad eos: Sacrificate diis secundum praeceptum 
tmperatoris. 4 10) Carpus respondit: ii, qui non fecerunt caelum et terram, 


7 Jerem. 10, 11. 
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pereant. proconsul dixit: Sacrificate, ita enim iussit imperator. (11) Carpus 
dixit: Vivi mortuis non sacrificant. (12. 13) proconsul dixit: Dii videntur 
tibi oka esse? (14. 15) Carpus dixit: Disce, guomodo sunt mortut: 
speciem habent hominum, sunt autem immobiles; tolle honorem tuum ab eis, 
5 et ipst, cum sint wmmobiles, a canibus et corvis stercorabuntur (21) pro- 
consul dixit: Sacrificare te oportet. (22) Carpus respondit: Inpossibile est, 
quod dics, non enim aliquando simulacris swrdis et sine sensu sacrificavi. 
proconsul diaxit: Miserere tubimet ipsi. Carpus respondit: Misereor mihimet 
ipsi, si elegero meliora, (23) cum autem haec dicta essent, iussit eum suspendi. 
10 cumque torqueretur dicebat: Christianus sum et propter religionem et nomen 


domim met Jesu Christi vester particeps esse non possum. proconsul tussit ~ 


eum suspends et ungulart. cum autem ungularetur super modum, laboravit 
et vocem dare non valuit. 

3 (24). Quem iussit proconsul remover et Pamfilum diaconum appendt. 

15 et dixit ad eum: Principalis es? (25) Pamftlus respondit: Non sum. pro- 
consul diait: Quid es? edicito mihi, Pamfilus respondit: Civis. proconsul 
diait: Dives es? Pamfilus respondit: Et valde. (28) proconsul dixit: Filios 
habes ? (29) Pamfilus respondit: Et multos. (30) haec autem cum diceret, de 
turba quidam exclamavit dicens: Secundum fidem Christianorum dicit 

20 quia habet filios. (32) et ata confessus est Pamfilus in omni provincia et 
in omnes civitates se filios habere spirituales. (33) proconsul dixit: Immola 
dits; aut quid dicis ? (34) Pamfilus respondit: A iuventute mea deo servio 
et simulacris vanissimis numquam immolavi: immolo me autem ipsum 
deo vivo et vero, qui habet potestatem universae carnis. iam vero me amplius 

25 audire non poterzs. (35) cum autem suspensus esset, cussit ut ungularetur. 
et cum tria paria mutada essent et vocem non dedisset doloris, sed sicut fortis 
athleta spectabat furorem inimici multo silentio, proconsul diait: Quid 
dicis ? consule tibi. cam enim doleo, quod multum vexaris. Pamfilus respondit: 
Haec vexationes nullae sunt. ego autem nullum sentio dolorem, quia est, qui 

30 me confortat. patitur in me, quem tu videre non poteris, 1am vero paulo ante 
diat tibi daemoniis me sacrificare non posse. 

4 (36). Videns autem proconsul amborum perseverantiam et tollerantiam, 
data sententia iussit eos vivos incendi. cwm autem sententiati fuissent, descendens 
Pamfilus a gradibus et aspiciens in caelum dixit: Gratias tibt ago, domine 

35 Jesu, quoniam, cum essem vas contumeliae, fecisti me secundum tuam vo- 
luntatem ut essem vas honoris, et descendentes festinaverunt ad amphithea- 
trum venire, ut celerius adimplerent certamen suum. et imminente pluvia 
cum multa velocitate appropiaverunt. turba vero astante ministri diaboli 


13 uoluit Hschr. 14 reuoueri Hschr. 28 consulere Hschr. 
35 Vel. Rém. 9, 21. 
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expoliantes (37) primo Pamfilum ligno crucifixerunt. (38) cwm autem 
fuisset erectus, facies eius visa est laecta et subrisit. qui autem astabant, 
dixerunt ad eum: Quid risisti? (39) at ille respondit: Vidi gloriam de 
met et gavisus sum, quod a vobis liberatus sum: amplius non ero particeps 
5 malorum vestrorum. (40) subponentibus ignem igitur ministris Pamfilus 
dicebat ad eos: Viri, et nos homines sumus de muliercbus nati et ipsam 
carnem et animam habemus, quam et vos. sed respicientes in verum iudi- 
cium det hanc <mortem> malumus sustinere et praecepta vudicum cor- 
ruptibilium contempnere, quam incurrere in verum et perpetuum iudicium, 
10 ubt nulla est misericordia. hic enim ignis ad modicum uret, ille vero inextingut- 
bilis et perpetwus est, per quem <deus> iudicaturus est mundum, nec umquam 
sopitur, sed comburet mare, montes, silvas; omnia deus consumet per vpsum, 
tudicans omnem animam. (41) haec cum dixisset, multwm supponentibus 
ministris ignem, aspiciens in caelum dixit: Domine Jesu Christe, suscipe 
15 spiritum meum. et sic reddidit animam. 

5. Post haec vero similiter et Carpum suspenderunt in ligno. et subposito 
igne exclamavit voce magna et dixit: Domine Jesu Christe, tu cognoscis, 
quia propter nomen tuum haec patimur. et haec dicens reddidit spiritum. 

6. Post hune vero iussit proconsul adduct Agathonicem, dixitque ad 

20 eam: Quid dicis? sacrifica. aut sequeris doctorum tuorum sententiam? at 
alla respondit: Ego Christiana sum et numquam sacrificavi daemoniis nisi 
soli deo. libenter autem, si mereor, sanctorum doctorumque meorum desidero 
sequi vestigia. (45) turba vero clamante et dicente ad eam: Miserere tui et 
filiis tuis, proconsul diait: Respice in te et miserere tui et filiis tuis, secundum 

25 quod clamai turba. (44) Agathonice respondit: Filic met deum habent, 
qui eos custodit. ego autem pracceptis tuis non optenvpero nec sacrifico dae- 
mons. proconsul dixit: Sacrifica, ne te simili morte impendam. Agathonice 
respondit: Fac, quod vis: ego autem ad hoc veni et in hoc sum parata, ut pro 
nomine Christi patiar. tunc proconsul dedit adversus eam sententiam: Agatho- 

30 mice<m> similem mortem Carpi et Pamfili subire praecipio. cumque fuisset 

perducta ad locum, expoliavit vestimenta sua et tradidit ministris. (45) 

videns autem turba pulchritudinem ecius, dolentes lamentaverunt eam. 
suscuprentes autem eam ministri suspenderunt in ligno. (46) et subposito 
igne exclamavit trina voce famula dei dicens: Domine Jesu Christe, tu me 
adiuva, gquomiam propter te ista sustineo. (47) et cum haec dixisset, tradidit 
spiritum, 

7. Martyrizaverunt autem testes dei Carpus episcopus, Pamfilus et 

Agathonice apud provinciatm> Asiam, die iduum Aprilium, sub Decio 


3 


As 


5 ministri Hschr. 7 in respicientes Hschr. 8 mortem Franchi. 
11 deus Franchi. 14 ignes Hschr. 
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imperatore, agente Optimo proconsule, regynante domino nostro Jesu Christo, 
cut est honor et gloria in saecula saeculorum. Amen. 


Maptvptov tov ay‘wy Képrov Tantiov nat “Ayatovinys. 
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15 ff. Joh. 4, 23, 26f. Jerem. 10, 11. 31 obte ev Ivuinwy Uschr. 


12 Akten des Karpus, Papylus und der Agathonike. 


Lonopuedery nal aratay avtovs ji Davudons. 6 yae didBodos an 
doxiis necoy && tis évddEov aitot tdgews oixela poxOnoia tiv mos 
TOV dvSouz wmov tod Beod otogyny <natagyet > wal xatamLEelomEevocg VIO 
tov dylwv tottog avtaywviterar xal mroowaracxevdc et mohEwous wal 
5 toohaupavoy danayyélder toig iOvoic. 18. duolws wal é tav xa 
juéoay Hulv ovuPawertwmr, deyadtEgos Ov THY Yodvwr, amnomELedoas 
ta ovupnoousva mookéyet, deo abtoc péAder xaxomoveiy. 19. Eyer yae 
ét THS anopdcews tod Beod thy Gdiniay <xal> TO Eidévat, xal xaTa 
ovyyoornow Beov nevodlet tov dvydowsaor, Cytadv mAavyoa tio evoepetac. 
10 20. zeioPnte ody wot, bmatixé, Ot &v waradtytl gotEe ov pLHoed. 

21. °O dvddnatoc sinev’ Iodha édoasg ce pAvagioa sig Phaopyutar 
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xal ovxéte toyvoev Aahijoa. 
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35 37. xai moa@toc 6 Iamdhoc nooonlweic sig to EvAov avmpdHbn, xal 
mooceveydévtog tod weds év Hovyia moocevsduevoc maeédwxev Tv 
poyny. 38. xal usta todtoy mooondwdsic 6 Kderocs meocsuediacer: 
ot 0& mageatates éxnAnooduevot éheyor ait@: Ti égotw, 6t éyédacas; 


- 3 tov Xodvwy Radermacher; tod yedvou Aubé, Harnack, v. Gebhardt; t@ yodvp 
schr. 
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5 odoxa éxousv, GAN Gpoodrtes sic TO OixaoTHOLOY TO GAndwoy marta 
bmopévoper. 41. tadta sinwy xal mooopeoouévov tod mveds me00- 
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tHs° éyd O& @p 6 ndpEemu —, wai dnodvoauérn ta iudtia aidtijc, 
ayadhiouévyn epyindwoer Eavtyy éxito Edvdov. 45. of 6& iddvtes &Ier- 
ynoay Aéyortes? Aswn xoloig ual dina meootdyuata. 46. avoo9wD<Eioa 
O& nal TOO mveds adwauérn Ewes Tols EBdnoey sinotoa: Kvoue, xvoue, 

20 xl, Borer wot, MQdG GE yag xuarépuya. 47. xai obtwS anédwxev 
TO mvEvuUa xal Etehechdy ody toic ayloic, Ov ta Asipava AaBeaiws oi 
Xowotiavol aveidduevor dvepviagar sic ddfav Xerotod zai éenavoy 
THY uaotvewy avtod, 6tt avt@ moémE  OdEa wal TO xOGTOS, TH Maret 
wai tm vid wal TH ayiw. avevuati, viv wal del wal Eig Tog aidvac 

2 TOY aidvor. aur. 

Text: Zum Lateiner: P. Franchi de Cavalieri, Note agiografiche 6 
(Studi e Testi 33), Rom 1920. Danach H. Lietzmann, Die Alteste Gestalt der 
Passio SS. Carpi Papylae et Agathonices (Festgabe fiir K. Miiller, 46—57), Tiibingen 
1922. Danach der obige Abdruck. Die in Klammern gesetzten Ziffern weisen auf die 
Paragraphen des griechischen Textes. Zum Griechen: A. Harnack, Die Acten des 
Karpus, des Papylus und der Agathonike (Texte und Untersuchungen 3, 3. 4, 440 
bis 454), Leipzig 1888. — B. Aubé, Un texte inédit d’actes de martyrs du ILe 
siécle, Revue archéologique N. 8. 22, Bd. 42 (1881), 348; Text nochmals abgedruckt 
in Persécutions III, chap. 10,1.— v. Gebhardt, Acta, 13—17. — G. Rau- 
schen, Florilegium Patristicum 3, Bonn 1915, 89—96. 

Kommentar und Untersuchung bei Harnack a.a.O. (vgl. auch Literatur 
2,1, 862f.) und Lietzmann a.a.O. — Conrat, Christenverfolgungen, 70 
und 72. — J.de Guibert, La date du martyre des SS. Carpos, Papylos et 
Agathonicé, Revue des questions historiques 83 (1908), 5—23. — L.de Regi- 
bus, La cronologia degli Atti di Carpo, Papilo e Agatonice, Didaskaleion 3 (1914), 
305—320. — Delehaye, Passions, 136—141. — Boll. 13/IV. April I1, 120—125; 
968—973. 


6 inousvouey Aubé. 12 Vel. Mt. 22, 4 (Luk. 14, 15). 16 miéosoues 
die fritheren Herausgeber. 19 Vgl. Ps. 143, 9. 
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14 Martyrium des Ptolemius und Lucius. 


8. Martyrium des Ptoleméus und Lucius. 

Tuy tis ovveBiov Gvdol dxohactalivortt, axohactaivovoa xal avty 
modteoov. 2. émel dé ta tod Xorotod dSiddyuata éyvw, abt écwgpeo- 
vicdn “nai tov dvdoa buolwsg cwpoorety neiDew éExeioato, Ta diOdy~wata 
dvapéoovea, tHy te uehAovoay tots 0b} owepedyMg wai meta Adyov 
60906 Biotow éceoba é&v aiwviw nvei xddaow anayyéddovoa. 3. 6 0€ 
taic abtaic acehyeiac éniyérov aAdotoiay dia THY medgewv Emotsito 
THY yaustyy. 4. aoeBéc yao ryovuévn tO hownoy 4 yuri) ovyxata- 
xhivecdat Gvdol Ma0G TOY Tho PULTEWS VOMOY Hal TAG TO DéxaLoy MOOV 
noovianc &% mavtog mElowmucvm moetoda, tho ovlvplas yworodivat 
EBovdyjOn. 5. xal énel &edvowneito bx0 tv attic, Ett Mo0cMEevEly 
ovupovihevdrvtwmy, wc cic éAnida metapodic iéovtds mote tod avdodc, 
Bralouévyn Eavtiy éxéuever. 6. Escerdr O€ 6 tadtys arjo sic tHy “Adeég- 
avdoevav mopevdeic yahendteoa modtrew asnyyéd0n, ws pn Hol- 
YOVOS THY GOLanudtor xal doebnudtwr yérnta uévovoa éy TH ovlvyia 
HAL OModlaltOS Kal OudxOLTOS yiwomévyn, TO AEyouEvoy Tag buiy bEenov- 
dtov dodoa éywoicdy. 7. 6 O& xahdg xayaddc tadtys arvije, déov adtor 
yatoew, dtr & méha peta tov bNoETay xai THY pwLaodopoowry EbyYEOmMS 
émoatte, peas yaloovoa xal xaxia mdaon, tovtwr Mév THY MOadEEwY 
néravto, xal atbtor ta atta navcoacBa medttorvta EpovAeto, un) Povio- 
Lévov anaddaysions “atnyooiay mexointa, Aéywr attiy Xe.otiariy 
eivat. 8. nal 7) wév Pipdididy cor TH abtoxedtog. avadédwxe, MEdTEQOY 
ovyxzwondivur avth dtoixjoacIa ta Eavtijc akwotoa, éneita azo- 
hoyyjcacia rEg TOU KATHYOENUATOG META THY THY MEAyUaTwWY adbTIC 
dtoizynow: xai ovveydenoas tobdto. 9. 6 O& ta’tHS MOTE GIO, MOG 
éxeivyy mév yy Ovvaduevog ta viv ete Aéyew, moog ITtoheuaidv twa, 
dv Ovepixos éxadéoato, diddoxahoy éxeivns tHv XorotiarOy pwady- 
pdtov yevousvoy, etodmeto dia todde tod todmov. 10. éxatdrvtagyor 
ig deoua éufaddrta tov ITtoheuaiov, pihov aitae tinxdoxorta, éneioe 
hapécba tod [Ttoheuaiov xai avegutijcat abto tobto udvor, ei Xou- 
otiavds éott. 11. xai tov ITtoheuaioy piladiin GAX odu baxatyndoy 
ove pevdoddyor tijy yrduny drvta, 6uohoyjcarta éavtoy eivar Xou- 
ottavor, év dEamois yevéoda 6 Exatortagyos mEmoinxe, “al Ext moddy 
yoovory &v tH deopwtnolm eéxoddoaro. 12. tedevtaioy dé dte éxi Ovo- 
Bixov xIn 6 dvdeumoc, duolme aito tobto udvoy éEnrdody, ei sin 
Xovotiavds. 13. xai mddw ta xadd Eavtm ovventotdmevog Ova Try a6 
tod Xovotod diwWayhy, td diWacxddioy tic Belag doethg muohdyyoer. 
14. 6 yae devodtusvos étioty 7 xateyvaxads tod moedyywatos éapvos 
yivetau 7) Eavtov ardévov émuotduevog nal GAAdtoLOY tod medyuatos 
ty opohoylay gedsye’ dy odvdéy medceott TO GAnPud Xorotiard. 
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15. xai tot Ovepixov xehevdcartos adtoy adnaydiva, Aodxzids tG6, 
zal adtos dy Xovotiavds, dody try addyws obtw yevouevyy xoiow, 
moos tov Ovepixoy épn: 16. Tic 4 aitia tod pijte wozoy pute adevor 
Ljce avdoogovor pyte Awnodvtyny uyte domaya pyte ankd>o adlenud 

st modgarta éleyyouevor, dvdwatosg 6& Xototiavod moocwveuuiay bjo- 
hoyotrta tov dvIownor toitov éxoldow; od xoénovta EvdcePet 
adtoxedtoer ov0é pidoodym Kaicagos madi otbé tH ised ovyxdrro 
xolvets, @ Ovopixe. 17. xai d¢ odvdév Ghho axoxowdmuevos xal medS 
tov Aodvx.ov py Aoxetc wor xal od eiva torobtoc. 18 xai Tob Aovxiov 

10 pyoavtos’ Mdhiota, addw nai adbvor anaydivar éxéhevoev. 19. 6 6& nal 
yoow eidévar Mmohoyet, Kovnody decnotay tHv tovodtay annaAAayoac 
ywadonwrv nal med0¢ tov natéoa zal Pacihéa THY ovoardy nogevecBa. 
20. xai GAhoc dé teitoc énehOwv xohacdivar moocetyAon. 


Text bei Justin, Apol. 2, 2 (Corpus apologetarum, hrsg. von C. Otto 1, 1, 
Jena * 1876, 196—202. 


4. Akten Justins und seiner Genossen. 
15 Mzptuptoy ty aytwy paotopwv “Lovotivev, Xapitwvoc, Xagrtots, Hved- a 
mistov, ‘lépaxog, Ilatoves nat Arfepravod. \e\ 


(1. ?Ey t6 naied tév avduwv tnequdayov tio eidmAodatostas mpoo- \ °° 
tayuata aoepy nata tay evoeporvrtwv Xorotiavdy xara nddw xai 
ydoav éerideto, Hote attovs avayxdlecda onévdew toig pataioi 

20 El0@Aotg. 2. ovddAnpBértes ody of urnuovevbértes yor eionyPnoay 
moog tov tic “Pauns éxaozor ovduate © Podvotixor. 

Il. *Qy sicaydévtwy med tod Pyuatos “Povotinog 6 éEnaeyxos oh Se 
‘Lovotw@ einev’ Iedétov neicdnt toig Beoig xai tadxovoor toic || o © oea/s 
Baothedow. 2. *Lovotivoc einev’ “Ausuntov nal axatiyywotoy to . 

25 wElPEecPat Toic MooctayBEiow t20 Tod awthoeos Hud “Incow Xo.otod. log an 
3. “Podotistog éxaozoc einev- Loiovcg Adyous wstazetoiln; °lLovotivocg . 
eizev. Tdvtas wév Adyous éxevoddny padeiv, cvvedéuny O€ toig aAndéaw ) So slo 
Adyows toig tHv Xovotiavdy xdv pur) apgoxwmow toig pevdodosodtow. 

4. “Podotixog énagyos sinev’ °Exsivor ody cot aggéoxovow ot Adyot, 
30 tavddAe; “lovotivos einer’ Nat, éevdy meta ddyuatog oodod Exopar 


~—— 


rey 


sinev’ “Oneo sdasBotpuev sic tov tHv Xototiavey Bedv, dv Hyotucda 
éva tobtov && aoxrc moityy xal dnuioveyor tho maons xticews, 
doatic te xal doodtov, xai xdvo.ov “Inooty Xo.otoy naida Beodt, O¢ 
35 HAL APOKEXHOVKTAL OO THY MeopyTay méAhwy magayivecdar TH yévet 


15 paotvewr fehlt C. 16 Ilatiwvocg CO. 17 dxequayay OC. 
20 dytoe avdges CO. 29 ov statt odv cor CO. 31 adtovs CO éotw CO. 
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tov avdodnwrv owrnoias xnov& xal diddoxahoc xaldy wadnudtoy. 
6. “aya dyBowmos Oy mined vouilw Aéyew meds Tijy avtod azmELoor 
Bedtyta, Noopytinyy twa Sdbvapy duohoyay, btu meoxexnovxtal TEQl 
tovtov Ov &pny viv Beod vidy Grta. tor yag dte Grwher MooEinoy ot 
5 MO0PHtaL WEOL THS tovtoV Maeovatlacs yevouévys Ev avPedsmo1. 
Ill. “Podvotinog éxagyoo sinev’ Lov ovvréoyeode; °Lovotivos 
Fine V'"  sinev:” Evda éxdotm xooaigears zal ddbvapmic got. advtws yao voutlerg 
Ent TO AUTO CvveoyecDal Huds MaYTAC; oby obtmc O&, ditt 6 Beds THY 
Xootiavaey ténm od mwEeoryodpetat, GAAad adgatoc My tov oveavoy xal 
10 TY yy wAnoot xal narvtayod bn0 THY MLoTHY MeocxvvEITaAL wal Ookda- 
Cera. 2. “Podbotinos éxagyoc einev’ Hiné, nod ovvéoxeode 7 eic moiov 
/ > / \ 4 Lod > ~ , > \ > / 
tonov adooilers tovs wadntds ood; 3. "Lovotivoc einer’ “Eyam éndvw 
/, *. \ M / * ~ * T fo * / A /, \ / 
bévon *tiv0g Magtivov* tot *Tywmrivov* Bahaveiov maga mdvta TOY yod- 


ty 
me LMS'* t voy dv éxediunoa to dedtegor tH Poyaiwy nohet, 0b ywdboxw déd Adny 
AC ‘Ld « si a ~ 4 
Data) ve a5 end ovvélevow Ei pn THY exet. wal Et tic EBoddeto apixvetodar mag’ 


Aa éuol, € 
50 5 we Odzoby hoisdy Xorotiavos él; Lovotivoc einev’ Nai, Xorotiavds sim. 
IV. “Podvotixos éxapyos Xagpitwu einev' “Et sing, Xaoitwr, xai 

ot Xovotiavdg el; Xagitwr einev' Xovotiavdc sius Beod xelevdoet. 

{ 202. “Podvotinos txaoyoc mode tiv Xagita® elaev’ Xd dé vi Aéyers, Xagu- 
Pas ce tot; Xagit@ einev’ Xovotvavds eipw ti tod Yeod Swoeed. 3. ° Podotixoc 
éxagyos EHiedniotw sinev’ LY O€ tic ei, Edédmote; Evedmortoc, 

\ , bw . dotdog Katoagos, dxexpivato’ Kaya Xovotiavds sip, élevdeou- 
ue PAL Belg bud Xovotod ual tig adris éAnidos peréxov yaosre Xouotob. 
Vote > 25 4° Podotixos Enagyos “Iégaxt einev’ Kai od Xovotiavds ef; ‘Iéoaké 
: elev’ Nal, Xovotiards cit, tov yao avtoy Yedy céBw te xal MO0CHVYO. 
5. “Povotixocs énagyos einer’ *Lovotivos buds énoinoey Xorotiavovec; 

“Léoaé ciney’” Exnahat juny Xovotiavosg wal écoua. 6. aiwy & éotas 

cizev’ Kaya Xootiavds sin. ‘Pobvbotixos énagyoo einev Tico 6 

20 Ov0déag o¢; Laiwy einev’ >And tév yoréwy mapednpayey tHY xadijy 

tavtny duohoyiay. 1. Ebédmiotoc einev: ’lovotivon pév HOéws Fxov0v 

Tay Adyooy, Taga THY yovéwy Oe xaya maosidnya Xootiavos civat. 

Pobotixos émaozos einev’ [0d siow of yoveic cov; EvéAmotog einer: 

‘Ey ti Kanmadonia. 8. “Podvotixog “léoau Aéyer: Oi col yovets mod 


Ww 


13 xai maga CO. 14 todtoy st. é6v CO éxedjunoa dé tH ‘ Pouaiwy 
mohe, todto dettegorv xal 08 puwdoxw GAAnv CO. 
15 éxeivov CO. 17 Aownor fehlt C. 18 té Xaolitwr CO. 
20 dé fehlt CO. 20 Xagitm O. 22 éxaeyog fehlt CO. 
22 einev tH Hvedniotw CO. 22 EvéAmote fehlt CO. 
23 amoxouelc Aéver C. 24 wetéyw CO. 25 t@ “Téoaxt CO. 


28 * Exnaha fehlt CO. 28 Ilaiwy dé Eotad>o CO. 34 t@ “Léoaxt CO. 
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ciow; 6 6é dxexplvaro héyov' “O Gdndwos hay matho éotw 6 Xouorde } 
HO WHINE H iG abroy miotic’ ot 6& éniyelot pov yoveic éxeledtyoar, 
nal éyo ano °Inoviov rig Dovytac dnocnacbeic évbdde éhnjdvba. 
9. “Povortixos énapyos einey Arpequav@: Ti nai od Aéyerc; Xovotiaves 
él; ov0é od edboefeic; ArBeovavdg einev’ Kaya Xovotiards sip 
E0CEPO yao “nal MpocKLYa tov povoy GAryPwor Vedv. 

V. °O émapyos “lovorivm héyer: ”Anove, 6 Aeyouevosg Adyiog nai 
vowilov dhydwobs sidévar Adpyous. édv pactvywDelg anonepahod ic, 
nina. Or pédders avapaivew cic tov obpavdv; 2. ’Lovorivog einer: 
’Linilo éew aitod va ddpard, éoy binopew tabra. oiba 6é 6 xal 
naw tois dp0A>s pibcacw napapéver tO Deiov yoropa péxor THS 
EXTMVONTEWS TOO Mavt0s xdopov. 3. “Podatinos Enapzos einev’ Toto 
oby inovoeic, Ott dvabion cic todo ovpavodbs, Gpoibds twas yonoTtas 
anolnpouevoc; “Lovarivos einev' Oby imov0d, ahd axoibG> éniotapar 
nal wendnoopoonua. 4. ° Podbotinos énapyos einev’ To honor EMOOmEv 
big TO mpOKELLEVOY, TO Gvaynaloy yal naTEnEtyov MoGypya. cuvEehOdrtEs 
oby Opodvpuadoy Picare toig Deoic. ’Lovativos einev’ Ovdelc eb poovady 
ano evcepetag sic aoépevav peraninre. 5.“ Podbotinos émapyos einer’ 
Li py neVecde, tyswwondijcecde avnheds. 6. “Lovorivog einev’ Av 
evyns Exopey Ova tov xboLoy Hud ’Incoby Xo.ortor tyuwonvértes cwO7- 
val, Ot tooTO Huy owrtyoia wal mapencla yerhoetar émi TOO pofEood 
nul maynoomion Pyyatas tod dEcmOTOV HUdY HAL Gwthoos. 7. Woabtws 
dé xal ob Aonol wdorvoes elnov: Mote, 6 Dede’ Huss yae Xovotvavot 
Eopev “al Eiddhotc ob Ddopey. 8. ° Pobotixos Enapyos aneprjyaro héywv" 


Oi wi Povdydértes OOca toicg Deoig val cigar tH TOK avtoxodtopog 


apostaypnatt, poayehhovéertes anayIitwoay, wEepadinry amorwybytEs 
Oluny nota try TOY vow dxohovdiay. 

[VI. Oi Gyo pwdorvees doEdLovtes tov Dedv, &ehOdvtes éni toy 
avin tonov anetuyonoay tas xepaddac wal éteheimoay TO waptieLoy 
éy th tTo0 owrthoos judy bpodoyia. 2. twés 62 THY motaY Aadoains 
avtay td obhwata Aaportes xaréVerto éy ténm émuitydelw, ovveoyacd- 
ons avtoig ths ydowros Tob xvolov aud “Inoo’ Xovotob, @ 4 dda 
Lic TOVG ai@vas TOY aidvoy. auyy. 

Text nach P. Franchi de’ Cavalieri, Note agiografiche (Studi e Testi 8), 


Rom 1902, 83—86 (vgl. 9, 1902, 73—75). Vgl. Corpus Apologetarum, hrsg, von C, 

7 déyer mpd ?Iovativoy CO. 10 ddypara C dduata_O. 10 olda 
Ou xa 0 dt yao O. 11 obtm statt de0G> CO. 12 éxndnodoews CO. 
13 yovoras C fehlt O. 16 td dvayxatoy fehlt O. 24 xai fehlt C. 
26 paotiwyodbértes CO. 29 abrdyv tiv pwaotveiay CO. 31 ta odbpyata 
abtav 0. 32 ddfa xal tO xpdtos TH natel nal TH vid xal TH ayiw 
mevyat, viv xal C. 

Knopf-Krtiger, Miartyrerakten, 3. Aufl. 9 
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18 Die Lugdunensischen Mirtyrer. 


Otto (=O): 3, 2 (Jena* 1879), 266—279. — v. Gebhardt, Acta, 18—21. — 
F.C. Burkitt, The oldest Manuscript of St. Justin’s Martyrdom (= C), The Journal 
of Theological Studies 11 (1910), 61—66. — G. Rauschen, Florilegium Patristi- 
cum 3, Bonn 1915, 97—103. 

Literatur: C. Semisch, Justin der Martyrer 1, Breslau 1840, 47—55. — C. 
Otto, Justinus der Apologet, in Ersch und Gruber, Allg. Encyklopadie der Wissen- 
schaften und Kiinste 2. Sektion, Teil 30, 1853, 3976. — Harnack, Literatur 2, 
1, 282 ff. — Delehaye, Passions, 119—121. — Zum Todesjahr: Th. Zahn, 
Theol. Lit.-Zeit. 1 (1876), 443—446. — Boll. 13/IV. April Il 104—119. 


5. Die Lugdunensischen Martyrer. 


Brief der Gemeinden zu Lugdunum und Vienna an die Gemeinden in Asien 
und Phrygien. 

I, 1. Laddia pév otv 4 ydhoa Hr, xa Ay t0 tév dnhovuévwv 
ovvEexgotEito otddLoy, 6 myteomddEtc éxionuot nal maoa tag dAhacg 
tov attéh diavéopovoa PePdnrtat Aovydovvog xai Bievva, dv dy 
aupotéowy tiv dnacav ywHoar MOAA® TH Oebuatt mEoipeéwy 6 “ Poda- 
v0c sotamosg Oléeevow. 2. tiv otY mEOl THY apTiEWY yoeaprY ai THE 
dvagavéotata éxxAnoia taig “ata thy °Aotay zai Dovyiay dvanéu- 
TOvTal, TA Mag avtaic npaxVérta todtoy ariotopotoa TOY tTodxOr, 
ragadyjcoua d& tag attay pords. 3. Of év Brévvn nai Aovydovtvm 
tho Ladhiag magowxobdrtes dobtiAot Xoiatod toic vata tHy “Aolay xal 
10 Dovylay tiv adtijy tio anodvtem@cEews Huiv riotw zal éAnida ~xovow 

adehpoic: siojryn xat yaoi zal ddga ano Beod matods zai Xovotod 

*Inood tod xvoiov judy. 4. eita tovroig é&%j¢ éteoa mo00yuacd"uEVOL, 

tHy tod Adyou xataeyijy mowodyta éy tovtois’ tO perv ody péyedoc 

tho évd doe Olipews nai tiv tocadttny toy Ivey Eic tods aylove doyry 
15 xal doa brEéuEwar ol waxdeLot udoTVLOEs, Ex axoLPéc OVP rustic eineiv 
ixavol obte pry yoayh neordnpOyva dvvatov. 5. aarti yao odéver 

EVETHNPEY O GYTIXELMEVOG, TOOOLWLALOMEVOG On THY adEe@o uéAhovoar 

éoeoBat magovoiay avtot, xai dia adrtav dundderv, eiSwv tod 

éavtod xal mooyuurdlwy xata tov doviov tod Peo’, Hote i) wovov 
2 oixidy xal pahareiwy nal ayoods sioyeoDa, adhd xal tO xaddiov 
gaivecdar iudy twa adtoic aneionoar év drol@ Symote TON. 6. GrT- 
eotoatyyel O€ 4 ydolg TOO Beod, xai todco mév Godveveic éoodvero, avtt- 
magétacce 0& otvhove Edoaiovs Suvapévovs Oia THS touovAg mAdoay 

THY douajy tod movnood sic Eavtods Ehxdoa, ot xal dudce éxdoorr, 
25 may sidog ovediopiod ua xoAdcEews avexouevot’ of xal ta MOAAd GAlya 

nyobpEevor éorevdoy we0¢ Xototoy, Grtws émderxvduevor Sts odx dra 

Ta, madypata tod viv xaiood modc tiv uéAAovoay ddEav Gnoxahvupdyjvat 

Eig Hudc. 

23 1. Tim. 3, 15. 25 f, Hebr. 10, 33. 27 Rom. 8, 18. 
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7. Kai modrov pév ta dd tod dyhov navdnust cwonddr énupeod- 
Leva yevvaiws bréuevor, émtBonoeic xal mAnyas xal ovouods xal dLag- 
mayas xal Aidwy Bolas nai ovyxieicsic nal adv boa Hyewmpéer@ 
wAjde ao meds EyPoodo xual modeuiove pihet yivecIa. 8. xal 67) 
avaydévres eis THY ayooay x6 TE TOD yLkLdoyou ual THY MOOEGTHXOTOY 
tis mohews eovoidy Eni nartog tod aAjVove dvaxowWévtEes xal bpo0- 
hoyyjoavtes, ouvexdsiodnoay sic tiv sloxtiy éwo tHS TOD Hyeudvog 
mapovatac. 9. werémeita O& ext tov Hysudva axyVévtwmy abtay, xaxElvov 
NETH TH MEdS Huds wudtytt yowuévov, Odéttios >Endyabos, cic éx 
10 THY AdElhp~ayr, Ajowua aydnns THs MEdS TOV Bedv xal modc TOY rANotov 

HELWONXMS, OD} nal Ext tooobtoy HxoiBwro 1 mohiteva, Oo xalzEo 

dvta véov ovvegicoda0a ti tod} noecButéoov Zayaoiov paotvoeia: 

mersogevto yoby éy mdoalcg taicg évtodaic xai dixarduact tod xvetov 

GuEUMtOS Hal Rdon TH Med Tov rAnoioy Aetoveyla doxvoc, Cihov Peow 
15 woddy éywv nal Céwy tH avedpate’ toodtoc 67 tis dy, tHv obtwMS xa 

Hudv Gddywo ywouérny xolow ob% éBdotacer, GAR simneonyardxtnoer 

wal n&lov xal avtocg axovodivat axohoyovsmevos bxéo THY aded~pav 

6te undév Geov unde aoeBéc éotw é&v juiv. 10. tTOv O€ mEOl TO Pua 
xataponodrytwy avtod, (xali yae rv éxionuoc), xai tod tyEuovos py 
20 dvacyouévov tho obtwco bm adbtod dixaiac mootadseiancs agidoewe, 
ahha movor tobto mvdouévov, si xal adbtoc ein Xorotiardc, tod Oé Aau- 
TOotTatH Pwovry cuohoyrjcartoc, avedigdn nal avtoc sic tov xAijoov THY 
paotvowy, stagdxAntog Xowotiavdy yonuatioac, éywv dé tov magd- 
xAntov éy Eavte, TO avEedua to6 Zayapiov, 6 dia tod RAnOwmatos tH¢ 
25 ayarns évedeiEato, evdoxyjoas tuéo thc THY GdEhpHv aohopiacg xal 
tH) Eavtod Deivan poyry. Hv yao nal éotw yryjovog Xovat0d uwadyryjs, 
axohovidy tH aoviw éxov dv énayn. 
11. °Evreddev 67 dtexoivorto oi Aoinol, xal paveooi xat éetowmot 
éyivorto mowtoudotupss, of xal meta dons meoPvULas avEerAjoovy 
30 TY Ouodoyiay tig maotuelac, épaivorto O& wal ot dvétoymor xal aydbu- 
yaotot xal éte dodeveic, ay@vog meydhov tovor éeveyxety wi) OvvauEvot* 
ay nai &étowmoay do déxa tor dovudv? of xal peyadny Abany xat 
mévbog auérontor éveroinoay yuiv xal tiv coodvuiay THY hoindy THY 
py ovvetAnupévov évéxopar: of xaineo ndvta ta dEwa maoZorTES, 
35 CUMS Cvumaehoay Toig udotvow xal obx axeleinovto abta@y. 12. tdTE 

6& of ndrtes weyddwe extondnuer dia t6 GdnAor Tic Guohoyias, ov TAS 

émipeoouévac xohdcers pofovuevot, GAAa tO téhog apoedrtes, “ai TO 


an 


13 Luk. 1, 6. 15 Rom. 12, 11. AG. 18, 25. 
24 Luk. 1, 67. 26 Joh. 15, 13. 1. Joh. 3, 16. 
27 Apok. 14, 4. 
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dnonscsiy twa dedldtes. 138. ovvedauBdvorto pérvtot xa’ Exdotny 
jugoay of Géio. tov éexeivwy avardnoodbrtes aowWudr, dote ovddeyrvar 
éx tov do éxnlnordy adrtac tods onovdaiovsg xai Ov dy uddota 
ovveotyxel TA Odd. 14. ovvedaufdvorto dé xal Edvimol TES OinéT OL 
tay jhustéowr, eel dnuoola éxéhevoer 6 Hyeudy dvalyntetodar mdytas 
Huds ot xual xnav évédoay tod catard, popyBértes tag Pacdvovs, as 
tovs aylove &Blenoy nadoxortac, THY OTEATLWTHY éxi TOOTO MAQCQUaY- 
tov abtovs, xatepyevouto iudy Ovéotea dsinva xai Oidinodsiovs 
migeis xal doa pjte Aadeiy write vosty Dewi yjuiv, GAAa unde MuotEdvEey 
El Tl TOLODTO MMNOTE TAEA avBodnoLs épyéveto. 15. ToUTWY OE PHULTBEr- 
Tov martes amEednowmdnoar sig dc, Mote wal Et TIVES TO MOEOTEQOY 
dv oixedtnta éustolaloy, tote meyddwo éyahénawwoy xai demeiorto 
&y’ juir. exdnoodto dé t0 b0 TOD xvolov Hudy sionuérov Gre &devdoEtat 
Hwalods &v @ mac 6 anoxteivac tudo ddge Aatosiay mo00peoEl TH DEQ. 
16. évradda dowdy ineodvw adons &nyjoews taéuevoy xoAdszEtc 
of yor udotvosc, pidotiuovpuévon tod catava zai Ov éxeivwv OnOTvai 
tt tov Placyyumy. 17. teobeBAnuévwcg dé évéounper 7 Ooyl) maou 
wal dyhov xal aWyEudvog xal oTeatiwtay Eig Layxtov tov didxovoy 
ano Biévync, xai ig Mdtoveor, veopadtiotoy uév, GAda yervaioy aywvt- 
otyy, xal sic *Attadoy Ileoyaunvoy tH yéver, otdhov wai édeaimua 
tov értad0a ael yeyovdra, nal sic Bhavdivar, dv io éxédergev 6 Xovotos 
6tt TA Mad avIewsoic edtEdy wai Geld nal eduatapedryta paiwousva 
peyadns xatagiodta raed Bem ddéno, dia tHv MEG abtOY Ayan», THY év 
Ovvdyet Osievvuerny wal un &v Elder xavyouérny. 18. Hudy yao mdvtwy 
dedLoTwY, xal THC capxivns dEottoiyns adTTs, ‘tic Hv xal attr) THY waotv- 
WY Ua AYwVioTELA, AYwrLmONs [1] OVOE THY Ouohoyiay OvyyjoEsTaL TAEEN- 
cidcacdar 61a TO aovevrés tod ompatoc, 4 Biavdiva tocab«nys éxdn- 
odd) dvvduewms ote ExAvdijrar xai maoedivat tos “ata diadoyac 
ravtt toonm Pacavilortas avtiy a0 EwOwijc Ews Eonéoac, nal adtods 
dmohoyobrtas Ott vevixnrtar, pndév &xovtes pnxéte 6 ToWjowow 
avth, wal Yavudlew éni tH agapévew eusvovv avtyy, martdc 
Tod oWpatos MEQLEQQWYOTOS Hal irEwyuévov, wal aoTLEEty StL éY 
eldocg oteepAdoemg inavoy Hv modc tO éayayety Ti» poyjy, ody 61 
yé Toladta wai tooadta. 19. GAN 7 waxagia w> yevvaiocg GDANTIC avevé- 
alev év TH Ouohoyia, wai Hy avtig avddnyic xai avdsavorg nal avadynota 
THY cvupawortwy tO Aéyew Ott ,,Xorotiary sim wal mag auiv ovbdéey 
gpavhov yiveta’. 20. 6 6& Layutog nal avtoc dbaeoPeBAnuévwc xal 
bxéo Tata GvPowsor mdoas tac & avdednuwyr aixias yevvaiws db20- 
Léevoy, THY avduoy élritdvtmy dia tH émypovhy xal tO wéyedos THY 


12 AG. 7, 54. 13 f. Joh. 16, 2. 20 1. Tim. 3, 16. 


Die Lugdunensischen Mirtyrer. 21 


Bacdvwr anovccobai tt nao aitod thy uy Sedvtwmy, tocadbty brootdcEt 
aytiscagetasato avtoic, mote mite tO idiov xatemeiy voua pire 
EIvovus mate mdhews ev Hr, urite et dodidoc 7} eAedbeooc ein: GAG 
00S MdYTA TA EMEQMTHUEva anExoivato th “Pouaixh port ,,Xou- 
atiaves eimu*. tooto wal dytl dyduatocg xal arti addews zal arti pévous 
nat att martoc éenakdiAws Muoddye, GAdny 6& poviy ob% Tixovoay 
avtod ta Ivy. 21. ev On xal pidoverxia weyadn Tob tE HyEudvoc zal 
tov Pacaviotdy éyéveto mo0¢ attdv, Hote OmdtEe unnéte undéy Etyor 
0 Lomjowow avte, to tehevtaioy yahudc Aenidag dvandbeovsg mo0cE- 
10 #0AAwY Toig Tovpeowtatots wéheot TOO Gduatocg attod. 22. xal tadta| 
uév éxaleto, abtog dé maoéuevev aveninapstog “al avévdotos, OTEE00G 
weds tiv duohoyiay, bd tho obeaviov mnyics tod Bdatoc tho Cwic 
tod é&&idrtoc &&% tHG vyydvos to Xototod dSooclouevog nai évdvva- 
ovmevoc. 23. tO O& CMudtioy dots Hy THY cvupeBnxdtewr, Gdov 
15 Toadua wal udhwyp wal ovvecnacpévoy zal asoBeBAnuos try avIow- 
mevov &Ewdev woogny, é&v @ maoywv Xototocg psydhac émetéder Od€ac, 
HATAOYOV TOY GYTLAELMEVOY, HAL Eig THY TOY Aoi@y notIAMMWOW HI0~ 
dexvbav 6te undév poBeody 6xov Mateos aydnn, unde GAyewor Srov 
Xovotod dd&a. 24. tHv yao avouwy ue? Hugoas wddw otesbhobytwy tov 
20 UdeTvea wal vomllcrvtwmry éte oidbrtTMWY xal MPheyuanortMY TOV CMUG- 
Tw, El TA ATA MOOTEVEYXOLEY HOAAOTHOLA, MEQLETOLYTO AUTOU, OmdTE 
ovdE THY G0 THY YELOmy agpiy rretysto, 7 étt évaroBavay taic 
Bacdvotg voBov euscowjoerey totic Aowtoic, ob pudvoy ovdEY MEQL avTOY 
toobto ovvésn, GAAd wal maea ndoay ddéav avbednwvr avéxvper xal 
25 avVWOVAIN TO CwMudtiov é&y Taig meténeita Pacdvoic, wai tiv idéay 
anthaper try mootéoay xual tiv yoHow THY UEhdv, Hote wy xoAaow, 
adh iacw dia tH ydowtocs tod Xovotod tiv devtéoay oteéphwow atita@ 
yevéoda. 25. xal BiBlidda 6é twa, pwlay tdv jovnuévwv, dn doxdy 
6 OtdBohos xatanenwxévat, Dehioas O& xal dra Phacpynuiacg xataxoivat, 
30 Hyer ert xdhacw, avayxdlor cineiy ta GDea MEol Hudy, Wo evIQavotor 
70n xal Gvavdoor. 26. 7 O& &v tH oteEepAdoet avévnper ual Ao ay Eimety 
éx Padéoc Exvov aveyonydonoer, vaouvnodsion Ota Tio Meocxaioov 
Tiyswmolas TIy aidvioy év yeévyn xdlaow, wal && évaytiacg ayteinev toic 
Piracpnuoltc, picasa: ,,wH>o dv nadia pdyovey ot torodtot, oi¢ pndé 
Ghoyor Chav aiua yayeiv &&dv;“‘ xai ano todde Xorotiayyy éEavtiy 
Gmordvye xal 1 xhjiow tdv paotbemy moocEetédn. 
27. Karaoyndérvtwy 6&8 THY Trearmix@y xohactyoiwy bx0 tod Xeu- 
ot00 Ola tho THY uaxaoioy tnouorvic, éEtgoag punzavas 6 didPodoc 
. 
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12f. Joh. 7, 38; 19, 34. 15 ff. Jes. 53, 2. 5. U7 Ue Wawa, a 1G 
34f. AG. 15, 29. 
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EMEVOEL, TAS HATA THY EloxTIY Y TH oxdTE HAL TH yahenwrdtw ywoim 
ovyxietosic wal tag &v TH EdAw dvatdoetc THY M0d@y, éeni MéumTOY 
diatewouevoy tovanua, xal tac Aownac aixias, doac ei@acw doyt- 
Comevot xovoyol xal tadta diapodov mAjoets OvatiPévar tods éyxhet- 
5 OMévovs’ Hote anonvuyjvar tovds mAsiotovs év TH Eioxth, Boovs ye O 
xvoios obtw>o e€eldeiv jOéAnosy, énidsinvimy tijy adbtod ddgay. 
28. of méry yao Pacaviobértes mixes, Hote doxely pnoée ths maons 
Beoansiag tvydrtac é&tu Choa ddvvacda, magéusvoy ev th sioxth, 
Zonuot méy tho Taga arPodnwy Enipeheias, avapewryduevor OE HO 
10 xvolov xal éydvrauotvpsvor wai od@uatt xal poy wal tov dowods 
TAp0oUarTES xal Tagauvdovmevolr’ ot OE VEAQoL Xai GoeTL ovvEtAnp- 
[évol, OY I] MWOCKATHxLOTO TA OMpata, TO Pdeos otdxn &pEQoy THC 
ovyxiheicewmc, GAN éevdov évanédynoxor. 29. 6 dé wando.os LTodstwdc, 
6 Try Olvaxoviay tho émvononic év Aovydotym mMEemtotEevpévoc, UEO 
td éeveryxorta etn tis Hdiniac yeyorwmcs ual navy aoderic tO 
odmatt, wodic pmév éEurvewv Oa THY MoeOKEWerny oMmatixly aodé- 
velav, O70 O& MOOD vULas TVEBUATOS GvaogQwrrduEVoS OLA THY EpnEwUerny 
THS maotvoiac émiDvuiay, xai attoc éxi tO Pihywa éovosto, TOO Mev O- 
patos xai 0 TOD yrHows “ai bnO0 Tio vdcov Aehvuévov, tnoovuérns 
20 6& TIS poyns & att@, a Ov atric Xorotog DorauPevton. 30. d¢ dao 
TOY oToatiMtay él to Prua xomwodeEtc, MapanEeumdvtwY adbroyv THY 
nokitinayv éovoidy xual marvtog tod mAjdouvc, éntBorjoets martoiac 
ToLovuervoy wo avtod 6rtog tod Xo.otod, anedidov tiv nadir paetr- 
olay. 31. avetaloueros O€ b20 tod ryEeudvoc tig Ein Xorotiav@y 6 Dedc, 
25 pn “Hav to d&toc, yydor’. érteddev 61) apewdac¢ éovosto nal moxihac 
émacye mAnyds, THY péev odveyyus yEooly ual mooly évyvPoldortmr 
avtoiws, pnoée TH Hdixiay aidovuérwy atvtod, tH» O& pwaxody, 6 
peta ysioas Exactos eizer, cig adtov axortildrtwmy, mdrtwr O& Iyov- 
pévov psydhos mAnupelety nai aospetv, ei tic amohe~PEern THC sic 
30 AUTOY doéehyeias’ zai yao tos Peods EavtwyY Horto obtwo é&xdunyjoswy, 
HAL MOyls Eumvewy gooipn év tH eioxtH, wal weta Ovo Huéoas anéprEer. 
32. évtadda 01) wEeyddy tic oixovouia tod Beod éepivero nai é&eos 
auétontoy avepaireto °Inood, onaviwc per éy th GOEeApdotnte peyords, 
Ln amoleiniusvoy 6& tho téyvng tod Xovotod. 33. of yao uata ry 
35 ToMtyy ovAAnyw EEaovor yerouevor ovvexdAsiorto xal adtol xal pETELYor 
THY Osan OVE yap & TH xalo@ totvtw byElds tt adtoic 7 &dovnotc 
éyiveto, GAN’ oi pév Omohoyobrtes 6 xai Hoar, ovvexdeiovto wo Xot- 
otlavol, pndemas GAAnc adtoig aitiag éxupeoouérvys, ovtor dé Aowmoy 
> avdgopovor xal ywagol xareiyorto, dimAdteooy mapa tods Aownods 
208. 2 Kor. 2, 14. 23 1, Tim. 6, 13. 
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xoholousvot. 34. éxeivoug wéy yao éemexovpiter 4) yaod TH¢ maotvolas 
nal y élmic tv émnyyeduévwy xal 7 med tov XQuotoy aydnn ual TO 
TvEdUa TO MateLZoy, TobTOVS Oé TO GurELddc mEydAwes étyuwMpEito, Hote 
xal Taea toic Aowtoic dnacw xara tas maeddorve diadjdove Tacs bets 
abtay eivat. 35. ot wér yao ihagol noonjecar, ddéno xal ydortog mo0A- 
Ais tals Opeow aitay ovyxenoauéryns, ote wal Ta Seca xdopov 
evmpen TEplxetodar adbtoic, Mo viupyn xexoounuérn ev XOOTTWTOIC 
yovoois nenoixiAuévorc, THY Edwolay ddwddtEes Gua THY XoLotOD, Hote 
éviovc dd€ar xai uvow xoomx® xeyoiodar attovs* oi d& natnysic xai 
tamewol wai dvoeldeic xai madons aoxnuoot’ync ardmeol, moocétt 
6& xal 620 THY EDGY GrediLomEvot Ho ayEerveics nal Gavdpot, Gvdooqe- 
vor per EyndAjuata Exortes, anohwhexdtes O& thy Mavtiwov xal &vdoEor 
zal Cworowy mooonyooiay. tadta dé of Aoimoi Dewpodrtes éotnoly- 
dyjoar, xai ot ovdhauBarousvor Gdtotaxtws Wpoddyovr, undé Ervovay 
Evortes Otapodixod Aoytopod. 

36. [tovtoig metasd twa émeindrvtes addic énipéoovor ] Mera 
tavta 61 doimoyv sig aay eidoc dijosito ta paetvola tic eddov 
attay. &&% dtapoowy yao yowudtwr xal ravtoiwy aviary éva mAéEartes 
otépavoy mooorveynay TH natol: éyory Ooty tods yervaiovg adAntac 
noixihoy tmoueivartas ayorva nal weyddws vixhoartas anohaPeiv tov 
Léyay tiv apdagoias otépavor. 37. 6 uév ody Mdtoveog vai 6 Lay- 
xtog xal 7) Bihavodiva ual” Attahos tyorto éxi ta Onoia sig tO Onudctoy 
xal Eig xowor THY EDvOr. tH anavDowmniac Béaua, éemitndes Tig THY 
Pno.puayior yugoas dia tods muetéoove dilWougyyc. 38. xal O Mev 
Marovoog zai 6 Layxtog adic dujecas tH aupedtow dia mdons 
xohasems, a> pndéy Chwco moomenorddtes, UGAhor O we d1a mhElover 
Hn xAnowy éxPePiaxdtes tov artinahoy zal mEoi Tod otEepdvov avtod 
tov ayava &xortec, tépeoov madd tac diesddovg THY mactiywy tag 
éxéioe eidiouévas ual todo ano tH» Onoiwy éEdunduods, wal adv¥ 
doa wawdouevos 6 Ojuoc, GAdow GAhaydder, éxePiwy nal enexeledvorto, 
zal él mdow tiv odnody xadédoar, ép ro thyarildueva Ta Ghuara 
xvions avtovs évepdost. 39. 06 0 0b0 obtag EAnyor, GAN étu wal uGAdov 
éEeuaivorvto, Bovddusvor vixzioat thy éxeirwr trouorhy, xal ob w> 
maga Ldyxtov éEtEeody wt siojnovoay mao tv aw aoxtic sidioto Aéyew 
tho opuohoyias pwriy. 40. obtor mév ody, Ov aydvoc mEeyahov Eni MOAd 
MAOAMEYOVGNS aiIay THs pyc, tovayatoy étbOnoay, dia tio Tugoas 
éxslyng avtl maons tho &y tots movouazlots moimtdiag advtol Béaua 
yevopevor TH wom. 41. 7) 0 Bhavdiva éxi Eviov xoeuacdeioa moov- 
zeto Pood tay eicpadhouévmy Inoiwy, ) wai dia tod Pirémecdar 

7 Ps. 45, 14. 8 2. Kor. 2, 16. 
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otaveod oxnuate xoguauérn, Oud ths evtdvov MoocEvyxIS MOAATY MEO v- 
play tots aywvilouévorc éveroler, Blendrtmy adbtay év TH ay@vi nal tos 
ZEwder 6y0ahuoig dud tH adEdpic Tov bnée adiady gotavewmévoy, iva 
melon tovs motevortac sic attov, dtt mas 6 bnéQ TH Xovotod dd&ns 
5 mabav ty xowwwviay ael Eyer Era to’ C@rtog Beob. 42. wal undevdc 
awauérvov tote tHY Onoiwy artic, xabaipedsioa ano tod Edvdov ave- 
Angin wdhw sic tiv sioxtijvy, sig GAhov aydva tnoovmévyn, wa Ova 
MAELWYOY YVLYATUATOY Vixioaca TH pév oHohi@ Oper anagaitnroy 
ojon Ty xatadiuny, meotecyntat dé todc adshpors, 4 mined wai 
10 dodevic xai eduatapodryytos péyay xal dxataydriotoy addntyy Xet- 
otoy évdedvuérvn, dtd wOAAGr xAjowy éxbidoaca TOY aytinEiEevoy xal 
Ov ay@vog tov tio apBagoiac otepapérn otépavor. 43, 6 dé ”Attahoc 
nal abtos wey dhwg &autndels Ex0 tob byhov (xal yae Hv dvouaotdc ) 
Etowos sionADev aywviotrs dia TO evovvetdntor, EELdr) yynoiwg év TH 
15 Xolotiarh ovvtaser yeyvuvaopévoc rv wal aei udetvsg éyeydver mag’ 
jut GAndetac. 44. xal meoraydelg uiud@ tod aupiWedtoov, mivaxoc 
attoy meodyortocg &v @ évéyoanto “Pwyuaioti: ,,obtd¢ éotw “Attaloc 
6 Xovotiavds*, zal tod Ojuov opddea oypotyrtog éw attm, uadov 
6 hyeuoy bt “Pwmaids got, éxéhevoev attov avadnpdyjvat usta wal 
20 THY Aoita@y thy év TH Eloxty Gvtwr, mEol Ov éexéotetleyv TH Kaioage 
Hal WEOLEUEVEY TY aNdp~acw Ty an EexElvov. 

45. “O 6€ dia wécov xatodg 00x Geyog attoic 0bdE Gxaomog éyiveto, 
adda dia tho bnouoris abtéy tO auétontor ~deog avepaivero Xor- 
otov. dia yao thy Chrtwy éCwaowodrto ta vexod, wal uwdoetTveEs TOTS 

25 un) udotvow éxaoilorvto, xai éveyiveto MOAAH yaoa tH naePérw pntol, 
ovo wo vexoov¢ éétoewoe, todvtovg Cartas anohauPavovoy. 46. Ov 
éxeivor yao of mheiovg THY Hornuevwv areuetoodvto xal avexvioxorto 
xa avelwmvootrto xal éudydavoy duodoye xal Cé&rtE¢ bn xal 
TETOVWMEVOL TOOTHETAY TH Bruatt, &yyAvzaivortos tod tov ev Dava- 

30 TOY TOD duaotwAOd mr) Bovdouévor, Eni Oé Ti}y WET GvOLay yonoTEvopévov 
eob, iva xal nad éexeowiynPdo bx0 tod ryEeudvos. 47. émiotEtAaytocg 
yao tod Kaicagocs todv¢ mév aotuunavodiva, si d& tues dovoito, 
tovtousg anodvdiva, tis &vIdIe narvnydeews (Zot Jé atin modv- 
dviowmos &% ndviwy ta &dIvav ovveoyouérmv sig adtiy) doxoueyyng 

35 OvvECTaYal, aviyer eri TO Phua Deatoilwr tods pwaxaolove zal éuscol- 
mEevor toig dyhotc. O10 xal addw dvijralev, nai boou wév eddxovY TO- 
Aiteiay “Pwpaiwy écynuévar, tobtwr anéteuve tag xepadds, tovds dé 
howrods éneumev sig Onoia. 48. éokdzeto O& usyddws 6 Xouotos éni 


OmJese oi. le VOMy Rompeton 4a Galore ce pie OA. VW The fk 
29 ff. Ezech. 12, 23; 33, 11. 
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TOs MWPOTEQOY Govnoapévolc, TOTE Mand TIY THY EOvHY dmdvoay 6b[L0- 
hoyotow. xai yag idia obto. dvytdlorvto aco O70ev dxohvOnodmerot, 
xal opohoyobrtes noocetiverto TH THY paotbomy xAjow. ueway Oé 
&w ol unde ixyvos maMoTE tlotsMG Unde alodnow évddbuatos voupixod 

5 nde évvovay Popov Beod aydrtec, GAAd xal 61d tho Gractoopis abtaéy 
Phacpnpodrres tHy Oddy, tovtéotwy Ot viol tho amwheias. 49. of 6& Aowxol 
mates th éxxdnoia moocetébnoay, Ov nal avetalonévoy ° AAcEavdodc 
tig, DovE pév tO yévoc, iareds dé tiv émrothuny, woAhoic Eteow év raic 
LPaddias dvateipas nal yrwotos oxedov mdow 61a ty meds TOY Beov 
10 dyanny nai magensiay tod Adyov (Hv ya nal ob% dpowgog axoatodnob 
yaoioparos), mapeotas tH Pratt xal vebuatt mpotoénmy attods 
OOS tiv Ouohoyiay, pavEeods Hv toic mEQLectHxdoWw TO Bhua domEeo 
HodWwrv. 50. dyavauthoartes O€ of Sylow Eni tH tov MOdtEpOY Hovy- 
pévovg addic dpohoyeiv, xareBonoay tod >AdeEdvdpov as éexelvov 
15 TOOTO moLlobrtos. wal éemtotioavtog tod HyEudvog wal ayvEetdoartos 
avrov tig sin, tod O€ proartoc dtt ,,Xoltotiadc’, &v Goyh yEvousvos 
narénowev attoy mo0g Onola, nal tH émvoton eiorddev peta wal tod 
°Artdhov. nai yao xai tov *Attahoy t@ byhw yaoilomevos 6 HyEu@y 
&ELdwue dh medg Onola. 51. ot nal bia adytwy dtedddvtes THY ev 
207TH augpwledtom mods xddaow énvonuévmv doyhiov zai pméytotor 
bnoueivartes ayava, tovayaroyv EvbYnoav nal attol, tod pév ° Adeé- 
dvdeov pryte otvevabortos pire yobsartdc tt 6dwe, GAha xata xapdiav 
opihobytos TH Deg. 52. 6 dé ”Attalhoc, 6ndte éni tic aldnods enevédn 
navEd0as HAL WEDLEXALETO, TViHA 1 a0 TOD GHuatocs xvioa avEepégEto, 
25 épy moog tO HARV tH “ Pwyatuy pwr: ,,ido0v todd éotw avPodmovc 
éotiew, 0 movetve buEic’ Husic O& odtE avbodnoVE EcPlouEv OVS EtEQdr 
TL TOvnoOY MoadttouEr’. ExEeowmtmpevoc dé ti Ovoua Eyer 6 BEd, amE- 
xoldn* ,,0 Beds dvoua obx% eye dco GvPowmoc‘’. 53. ext mdot 6é tov- 
tog tH éoydtn Aoinoy huéoa Tov povouayiwy 7 Bihavdiva addw sice- 
so xomiCero pera xal Llovtix0b, madapiov > nevtexaidexa ét@yv, ot nal 
nae ijpuéou siayyorto meds tO BAénew thy tTHv Aoin@dv xdhacw nal 
qvayxalorvta ouvivar xata tH? EslddAwy aitéy, xal bia TO Eupévery 
evotavac nat éovbeveiy adbtovs nyoibd0n modcg adbtovs to mAijVoc, 
WS pire Thy HAxiay too maLddc olxteiog pyre TO ybvaoy aidecdHvat. 
35 54. m00¢ nayta Oé ta dewa napéBadhov aitods, xal dia mdons ev ndxA@D 
Oujyoy xohdcews, énaddidws avayxdlorres Gudca, adda py dvvd- 
pevot tooto modEa: 6 wév yao Ilovtixds bx0 tho GdEehpys Maoweunué- 
vos, Oo nalta dun Brémew Ore éxelvy 7v MeoteEMouévy Hal oTNoICovca 


“4 Mt. 22, 1113. 6 Rom. 2, 24. Vel. 2. Petr. 2, 2. 
6 Joh. 17, 12. 2. Thess. 2, 3. 
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avtoyv, mdoay xdhacw yevrvaiwcs drousivac anédwmxery tO mrvevua. 55. 7 
dé waxagia Biavdiva ndvtwv éoydtn, xaddnEeo pijtno evyevns mAQ0g- 
pjoaca ta téxva “al wmxnpdgovs meoméupaca meds tov Paotdéa, 
GVAMETOOYLEYN HAL ALT] TdYTA TA TOY Taldwy aywriouata ~EomEevder 
5 700g attods, yaloovoa ual ayadhimpévn eni th &dd@, Ws Eis vUp- 
gixoy Osisvoy nexAnuéryn, adda wy meds Onoia PePAnuévyn. 56. xal 
meta TAG pdotuyas, peta TA Onoia, peta tO THyavoy, tobayatoy Eis 
yroyaddor BAndeioa tavem naoeBAjdn, nal ixava@> avapAndsioa med¢ 
tod Chov unde aiodnow et tHy ovupardrtwy Exovoa da tHy éAnioa 
10 xal émoxy TOY TETLoTEvUerwY xal Outdiay medg XoLotor, étdn nal 
atty, xal avrady 6uohoyotrtmr tév EIvay Gti undsmdmore Mag’ avrotc 
yorn) to.atta wal tooatta énaver. 
57. “AAV 0d8 obtacg xdgov EhduBavey aitdy 7 pmavia xai 7 1edC 
tovs aylovg Wpdtns. 610 yag ayeiov Pneds ayova xai Baefaoa yoda 
1s tapayBérta dvomavotas eiyer, xal GAdny idiay Geyxny Eni toic oHuaow 
Eldupaver 7 BBowg avta@y. 58. 70 yao verixnodat attodvs ob% édvowsmet 
dua TO wy &xerv avBodsuvoy Enthoyrouoy, uGdhov O& xai &éxatey adbtoy 
trv Ooyyy xadanEeo Onoiov, xal TOU HyEuovog Xai TOD Onjuov TO GuoLor 
sig 7uaco ddixov énideiuvupévwy ptooc, a % yeagy mAnowd7* ,,6 
20 dvouos avounodtw ett, xal 6 dixatog dtxaiwdiytw éti’. 59. xal yao 
tovs évanonmiypértas &v TH cioxth mapéBadhoy xvoir, éemiuedds maoa- 
gridooortes vbetwo xal ue® ruégoar, ur) xndEevdH tic bY Hudy, xal 
tOtE On) MOODEVTES TA TE THY Vnoiwy TA TE TOD MVEdG Asipara, TH ME” 
éonaoayuéva, mH O& HvPoaxEevuéeva, xal THY hoim@y tac wepadds ovv 
25 TOS AMOTUNUACLY AVTAY Moat’tws atdpovs nage~vAatroy META OTOA- 
Tiotixhs émipedeiag jugoac ovyvaic. 60. xai ot wév éveBoyuodrto xal 
EBovyoy tovg dddvtag éx avtoic, Cytotytés twa mEoLtocotéoay éxdi- 
xnow mao aitady Aaeir, of dé éveyédwy ual énetddalor, weyaddyortes 
Gua ta Eldwha atitaoy wal Exelvois MO0GAUTOYTES THY TOUTMY TYULWolaY, OF 
30 O€ EmlElHEOTEOOL Hal xaTAa MOOOY CvuTadely OoxobytEs vetdilov moAd 
dévortes: ,,200 6 Beds attay uai ti adtods dyynosy 4 Vonoxeta, ty xal 
00 TIS Eavta@y eidovto wuytc; G61. wai ta mév aw exeivor toradtny 
eize THY Molxidiay, TA O& xa auds év ueydho xaderotixer mévOer Oud. 
tO wr) ObvacIat Ta oduata xovpat TH yt. odte yao vdE ovveBdALEtO 
qui meds todto ovtEe aoyto.a éxeev obtE Aitaveta evodnel, martl 
O€ TEOMM MAVETHOOVY, Mo méya TL xEQdaVOYTES, Ei pu) THYOLEY TAMAS. 
62. [todroig éStjo me Eteod qaow' ] Ta oty cbuata tHy paetv- 
ewMr wartoiws magaderypuatiodérta xai aidoracdBérvta éni muéoac é&, 


ie) 
nO 


2 ff, 2. Makk. 7, 21—23. 27—29. 41. 14f. Odyssee 7, 206. 
19 Dan. 12, 10; Apok. 22, 11. 20f. AG. 7, 64. 
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peténetta naévta xal ailadwdérta b20 THY Grdumr xatecagwdy sic 

tov “ Podavov motapnov rAnoioy magaeeéorta, Ommc¢ undé Aetpavoy aitady 

gairntar én tig pig ett. 63. wal tabv Exoattoy Ho dvvduevor vixhoat 
tov DEov nai apehéodar adtayv tijy nadwyyeveciay, iva, Oc eheyov éxstvou, 

»MNoe élnida oxdow avactdcews, &p 1 mEmovdtes Eéyyy tia zal 

nary Eeiodyovow ruiv Bonoxelay ual xatapoovote. tay dewdr, 

ETOIMOL HAL META YAOAS TaovtEes Eni Tov Davatory’ viv wer ei dyva- 

otyjoortal, xal et Ovvatat PonPhoa attoics 6 Beds attady ual éehéodat 

Ex% TOV YELOMY Ud. 

10 ©6Ll. Towatta xai ta xata tov dedyndwpévor adtoxodtoea taic Xou- 
otod ovupépynusr éxxdAnoiac, ay dv xai ta &év taic hownmaic énaoxtiatc 
évnoynuéva eixdte hoyroud otoydlecdar adosotw. akvov todvtoig & 
THs avtTng Emtovvapar yoagijs AéEEtc Evéoac, OV Gy xal tO émuEnés nal 
giiarDounor taév dednhopuérwr yaotbewmy avayéoantat tovrois avroic 

15 TOG Oywaow* 2. Oi zai éxi tocodtor Cydwral xai wyuntal Xe.otod 
éyévovto, d¢ &v wooph Beod bndeywr ody aonayuoy Ayhoato TO Elva 
toa Bem, Hote év tovadtyn dodgy budeyortes uai ody dma oddé dic 
GALA tOAAdxIG waetvejoartes xal Ex Dyoiwy adbdic avadnpBértes xal 
TA HAVTIHOLA xal TOVS UdAwWRAG Hal TA Toabuata EyorTES MEOIHEiMEVA, 

20 ott attol pdetveas Eavtodvs avEexrovttoy obte pny iuly énétoeor 
ToUT@ TH Gvouatt Moocayoeevew avtot’s, GAN Et moré tic Hud 
Ov émuotodtcs 7} dia Adyou udetveas adbtod’s noocsiner, énénxAnoooyr 
mx0@s. 3. HOEWS yao AageywWoeovy THY Tho maeTvelas Me0CHyooiay 
tH Xowt@, TH Mots wal ddndwa pdetver wai Mewtotdxw tHY 

25 VEXOOY wal GoynY@ tis Cwijc tod Veod, ual exeuuryjoxorto tay &edn- 
Avddtaoy dn waotiemr xai Edeyor" ,,éxsivor 7dn wdetvesc, od¢ év TH 
duohoyia Xovotog HEiwoev avadnpOivat, emopeayiodusvog avtmy 
dua tig &Eddov THY WaoTveiar, 7uEic OE OudhOYyoL wETQLOL Hal TaTELVOL.* 
nal peta daxovwr magexdchovy todo adehports, SEduevor iva éxtevetc 

30 edyal yiyvwrtat meds TO TEeheLwHvar attods. 4. xai tTiHy wév Odvapy 
tho pmaotvelas goywm énedeixvvrto, nodAhijy magenoiay dyortes meds 
rdvta TA &IyN, wai try Eedpéveray Oa Tho bmoworyg xai apoPias xat 
atoouias paveoay éxoiovy, tiv 6& meds Tods AdEed~ods THY wagtdewy 
mooonyooiay maoytobrto, éunenAnopévot Popov Beod. 

3 «5. wal addic peta Boayéa qaciv: °Etaneivovy éavtods 610 THY 
xoataay yeloa, op co ixar@c viv eiow bpwpmévor. tote OE Maou MEY 
anehoyotrto, xatnyooovr O& odvdevdc: Avoy wév Gxavtac, édéomevor Oé 
obvdéva’ nal bméo THY TA OEwa dratiWérvtwY Hbyorto, xadanEeg LtéEpavos 

16f. Phil 2, 6. 24 ff. Apok. 3, 14; 1, 5. AG. 3, 15. 
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298 Akten der Scilitanischen Miartyrer. 
6 téhevog pdetos* ,,x0ele, uy othoncs adbtoic ty auagtiay tadtny™. 
ci O tio THY AWaldytwy edéet0, Mdow UAAdoy bnEO THY AEAPHY; 

6. xal avddic qgaor meh Eteoa: Obrtosc yag ual wéytotog avrtoic 
006 abtov 6 mdbAEMOG eyévEeto OLA. TO yyiotoy Ths aydzns, wa dnonmiydeEis 
6 Sj0 o8¢ modtEepov Weto natanenuxévar, Cortacg éeudon. od yae 
ZhaBov xavynua xara tov mEentwxdtor, GAN év oic émhedvaloy avrol, 
tobto toig évdeeatéoots ExHjoxovy pytorna omddyyva &yortEc, xal WOAAG 
zeol aitay éxyéortes Odxova med¢ Tov matéoa. 7. Cwijy Htjcarto, wal 
Ziwxev adttoic, tv xal ovveueoicavto toig mAnolov, xata marta 
yixnpooot 00 BEdv amedddrtEs. Esiovyyny ayamhoartes aEl wal Eior- 
yyy Gel MAQEYyLNCartEs, WET Elojyncs Eydonoay meds Dedv, un xata- 
hindytes dvov TH untol undé otdow xai mddguoy totic adedpoic adda. 
yaody xal eiojryny nal oudvoray xal ayarny. 

8. tadta xai mEol Tio THY paxaplwy éxElvwy MEdS TOvS MagameE- 
mTMxROTASG THY GdEApay otooyTs apeliuws nooxcicdu, tis anarPoadmov 
xat avynheots évexa diadécews tv peta tadta apeldds toig Xovotod 
péhect MoocEvyvEeymEVvo”. 


Text nach Euseb, Kirchengeschichte V 1, 1—2, 8. Vgl. noch V3 und 4. — 
v.Gebhardt, Acta, 28—43. 

Kommentar bei Routh, Reliquiae sacrae 1, Oxford ? 1846, 825—371. — 
O. Hirschfeld, Zur Gesch. des Christentums in Lugdunum vor Constantin, 
Sitzungsber. der Kon. Pr. Akad. der Wiss. 1925, 381—409 (= Kleine Schriften, Berlin 
1913, 154185). — E. A. Ab bot, The Date of the Epistle of the Gallican Churches 
in the 2d Century, Expositor Ser. 5, Vol. 3 (1896), 111—126. -Harnack, Literatur 
2,1, 315f., vgl. auch 323 f. — A. Baumann, Les martyrs de Lyon, Paris 1906. 
— J. W. Thompson, The Alleged Persecution of the Christians at Lyons in 177, 
Amer. Journ. Theol. 16 (1912), 859—384; 17 (1913), 249258. —E. Vacandard, 
L’indistinction des églises de Lyon et de Vienne au temps de la persécution de Mare. 
Auréle, Bulletin d’ancienne littérature et d’archéologie chrétiennes 2 (1912), 128—131. 
— A. Harnack, Theol. Lit. Zeit. 38 (1913), 74—77. — P. Allard, Rev. des quest. 
hist. 98 (1913), 53—67 ; 94(1914), 88389. — U. Kahrstedt, Die Martyrerakten von 
Lugdunum, Rhein. Mus. 68 (1913), 395—412. — H. Quentin, La liste des martyrs de 
Lyon, Analecta Bollandiana 39 (1921), 1183—138. — Delehaye, Passions, 121—125. 
— Boll. 2/VI. Juni I 160—168. 


6. Akten der Scilitanischen Martyrer. 
PASSIO SANCTORVM SCILITANORVM. 


Praesente bis et Claudiano consulibus, XVI Kalendas Augustas, Kartagine 
in secretario inpositis Sperato, Nartzalo et Cittino, Donata, Secunda, Vestia, 
Saturninus proconsul dixit: Potestis indulgentiam domni nostri imperatoris 
promereri, si ad bonam mentem redeatis. 2. Speratus dixit: Numquam male- 
fecimus, iniquitati nullam operam praebuimus; numquam malediximus, sed 
male accepti gratias egimus; propter quod imperatorem nostrum obseruamus. 
3. Saturninus proconsul dixit: Et nos religiosi sumus, et simplex est religio 

HINGE ty (oll) 
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nostra, et iuramus per genius domni nostri imperatoris, et pro salute eius sup- 
plicamus, quod et uos quoque facere debetis. 4. Speratus dixit: Si tranquillas 
pracbueris aures tuas, dico mysterium simplicitatis. 5. Saturninus dixit: 
Initianti tibi mala de sacris nostris aures non praebebo; sed potius iura per 
genium domni nostri imperatoris. 6. Speratus dixit: Ego imperium huius 
seculi non cognosco; sed magis illi Deo seruio, quem nemo hominum uidit 
nec uidere his oculis potest. furtum non feci; sed siquid emero, teloneum reddo: 
quia cognosco dommnum meum, regem regum et imperatorem omnium gentium. 
7. Saturninus proconsul dixit ceteris: Desinite huius esse persuasionis. Speratus 
dixit: Mala est persuasio homicidium facere, falsum testimonium dicere. ¢ 
8. Saturninus proconsul dixit: Nolite huius dementiae esse participes. Cittinus. 
dixit: Nos non habemus alium quem timeamus, nisi domnum Deum nostrum 
qui est in caelis. 9. Donata dixit: Honorem Caesari quasi Caesari; timorem 
autem Deo. Vestia dixit: Christiana sum. Secunda dixit: Quod sum, ipsud 
5 uolo esse. 10, Saturninus proconsul Sperato dixit: Perseueras Christianus ? 
Speratus dixit: Christianus sum; et cum eo omnes consenserunt. 11. Saturninus 
proconsul dixit: Numquid ad deliberandum spatium uultis? Speratus dixit: 
In re tam iusta nulla est deliberatio. 12. Saturninus proconsul dixit: Quae 
sunt res in capsa uestra? Speratus dixit: Libri et epistulae Pauli uiri iusti. 
20 13. Saturninus proconsul dixit: Moram xxx dierum habete et recordemini. 
Speratus iterum dixit: Christianus sum; et cum eo omnes consenserunt. 
14. Saturninus proconsul decretum ex tabella recitauit: Speratum, Nart- 
zalum, Cittinum, Donatam,-Vestiam, Secundam et ceteros ritu Christiano se 
uiuere confessos, quoniam objata sibi facultate ad Romanorum morem redeundi 
5 obstinanter perseuerauerunt, gladio animaduerti placet. 15. Speratus dixit: 
Deo gratias agimus. Nartzalus dixit: Hodie martyres in caelis sumus: Deo 
gratias. 16. Saturninus proconsul per praeconem dici iussit: Speratum, Nart- 
zalum, Cittinum, Veturium, Felicem, Aquilinum, Laetantium, Januariam, 
Generosam, Vestiam, Donatam, Secundam duci iussi. 17. Vniuersi dixerunt: 
20 Deo gratias. et ita omnes simul martyrio coronati sunt, et regnant cum Patre 
et Filio et Spiritu Sancto per omnia secula seculorum. amen. 
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Text nach H. Usener, Index scholarum von Bonn, Sommersemester 1881, 
3—6, und J. A. Robinson, The Passion of 8. Perpetua with an Appendix on 
the Scilitan Martyrdom (Texts and Studies 1, 2), Cambridge 1891, 112—116. Vel. 
B. Aubé, Etude sur un nouveau texte des actes des martyrs Scillitains, Paris 1881, 
weiter Analecta Bollandiana 8 (1889), 5 ff.; 16 (1897), 64f.—v. Gebhardt, Acta, 
2227. — G. Rauschen, Florilegium Patristicum 3, Bonn 1915, 104—106. 

Untersuchungen: Neumann, Staat und Kirche, 1, 72—74, 284—286. — Th. 
Lahn, Geschichte des neutestamentlichen Kanons, Leipzig 1892, 992—997. — 


Harnack, Literatur 2, 1, 316f. — Monceaux, Histoire 1, 61—70. — 
A. Aclais, Figureset récits de Carthage chrétienne. Etudes sur le christianisme 
atricain aux Ile et Ile siécles, Paris 1904. — L. Saltet, Bulletin de littérature 


ecclésiastique 1914, 108—123.— Delehaye, Passions, 6(J—63. 
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7. Akten des Apollonius. 


Maptiprov tod ayiov xal maveveyov anootoAcv "AroAAW, Tod xa 
Daxxéa. 
°Exi Kouddov Baottéws ysvauévov duwyuod xata tov Xovotiarar, 
' 5 ITegévvidg tig Hv avPdnaroc tic ?Aolac. “AmodAds dé 6 axdotodoc, 
Surgea Ss avijo Ov svisaBrjc, “AdeEavdesds tO yéver, poBodusvog tov xvQvor, 
hy ” ovddngdels mooonyOn. 

1. O03 xoocaydévtoc, Heoévyiog 6 avOdmatog simev “Am0AA@, Xet- 
otiavog el; 2. “Amohhac eizev: Nai, Xototiavds sie’ xai dia todto 
10 TOV Pedy TOY TMoUjoarta TOY Ovoaroy xal TI yHY xai THY Bahacoay xal 
PO: “on _mérta ta év adbtois oéBoua xai pofodua. 3. Meeévrwg 6 avrPdxatos 
125 sinev' Metavdnoor, reobeics ot, “Axodld, xai Ouocoy ti» THYHY TOD 

xvolov ucoy Kouddov tod avtoxodtoeos. 
4. “Amohdads 68, 6 nal Laxxéac, sixev’ “Axovady mov vovrexac, 
8 ITeoévmie, zeol oeuvig xal vouiuov asodoylag uéddovtog morsioPal cot 
tov Adyor. 6 mEtavody axo dixaloy xal ayaday xai Vavuacloy értoA@y 
tod Beod adéuitog xal avdatog xal GAnI@> Aedg Eotw* 6 OE UETA- 
vowv and mdoncs adixiag xal avoutag xal eidwdohatesias xal diadio- 
mS St YLOUaY Movyowy, xal pevywy tas aoxas TOY auaetnudtwr, xal dAws 
R 20 4) Etoteépwr éx atta, 6 towodtocg dixads got. 5. xal aloTEvoor 
uv, ITsoévne, & adtig tho amodoyiac, ott tag osuvomesmsig xal 
Aaumeas évtoddcg psnadijxauey ad tod Adyov tod Bsod, tod yurd- 
eee agrees tovS dtadoyiapovs TOV CEO 6. TIQOTETL dé uae 


ELLA 


A 25 Beis yag wéyas éotip y &v TO val “area xal dua tTodTO Xpuoria06 
Guvdvat aisyodv: éx yao pevdoue aruotia, xal Ov auotlay adAw boxoc. 
BovAe dé duvdvae ws bce xal Pacléa tydusv xal txé&e Tod xodtToOVEs 

> Bae a eae eal aes > foe eee \ Nesaer 9 
avtod evydusdta; dws ay dudcatut GAndetor Tov dvtws OEdy TOY dyTa 
[tov ] 100 aidvwr, dv xsioes od éxoinoay avPewxor, todvartioy dé 
YY yo 30 avtoc dvBowxoy avVodnwy etakey Paclevdew ei THs yijc. 

7. Legévviog 6 avOdnxatoc sister’ “O Réyo cot, aoinooy xat usta- 
vonoor, AstoAdd, xal Pdaor toig Peoig xal TH sixdve TOD _AvTOXEaTOEOS 

Ueberschrift Laxxéa: Zaxyalov; vel. R. Seeberg, Theol. Lit.-Bl. 21 (1900), 2256. 
Der Armenier hat ... ,,des hl. Apollonius, des Martyrers oder ,,des Asketen‘; das 
betreffende Wort kann beides bedeuten. Die griechische Rezension macht aus dem 
rémischen Mirtyrer Apollonius den aus der Apostelgeschichte und aus 1. Kor. be- 
kannten Alexandriner Apollos, die armenische Uebersetzung hat die richtige Namens- 
form erhalten. Die Verwechselung der Namen war um so leichter, als Apollos héchst- 
wahrscheinlich Zusammenziehung von Apollonius ist: AG 18, 24 liest D’AmoAAdyi0c. 


6 AG. 18, 24. 10 Ex. 20-117.-AG. 4, 24 u. 6. 24 Vel. Mt. 6, 34 
und 37. 
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Kouddov. 8 ‘O 6& "Anodhadg medidoag sixev ITeoi petavotas wat 
Vibe an anna, aE 

dexov, Megévme, déd@Mxd oot THY amohoyiav, megl 6é Pvoias &xovaor: 

Bvoiay avaimaxtoy xal nadaody civ ree puree) HAVO) HAL TEVTES Xoe- 

OTLAVOL TH mavroxgaroot OO TO pee oveavod xal vic xal dons 

5 vos, THY OV E0y ov uddora Cink VONTLEOYY KAL Aoyurecoy ELKOVOY 


TOY TETayperoy NO TIS mpovolac tod Deod Bactdedvew, ent vHS yijc. 


9. dtd xa? muegav ward modotaywa dimalac evcodijc evyopeda TO - 


xaTOLHOoITL EY OFOAVOIC De@Ainig too Paotdedorroc év THOE TH woop 
Kouddov, elddtes axolBbGo dte ody bx0 dAhov twWd¢ dda x6 pons 
10 TIS TOD avixjrov Beod Povdrc, tod ta ndyta évmEoréyortos, Ms m0- 
elzov, Baothever Ext tis yrs. 10. Leoévvvoc 6 avbdnatos sizer’ Aldwmé 
cot Huéoar, “Aroldd, va ovuBoviedtons éavt® nel tis Cwijc cov. 

11. Kat wel ruéoacs vosic éxédevoey aitoy ayPivar jv dé nodvd 
tAnD0S ovyxdntixady xal Povievtixdv xal copay meyddwv. nal xe- 

15 Aevoas aitov xAndijvae einev: °Avayrvwoditw ta dura >AmodAd. xat 
aayroodértav attady ITseévnoc 6 avPdnatocs sinev: Ti ovvefort- 
Aevoas ceavt@, “Anmosld; 12. °O 6&8 >Anoddde cinev’ Mévew pe Yeo- 
oe, xabac ev totic Gutowg Aoyroduevoc judcs Wotoac. 13. MTeoévvvog 
6 avOdinatoc cinev' Ata td ddyua tho cvyxdrrov ovupoviedw oot 

20 MéTavorjoa wal cépew xai moocxvrelv todvc Beovs, od¢ martes dvVow- 
rot oéPouer xai moo0cxvvodmuer, xal Chy oe meh Huddy. 

14. “Amohhwc einer: >Eyo pév 10 ddyua tho ovyxdijrov ywoboxw, 
ITegévvie’ évevduny dé Beooebrc, iva pr céBomoe eidwha yeroonoinra. 
61d od fu) NQooxvVYyTw yovadr 7) Goyvoor 7} yadxdv i} oldnoov i Ev- 

2 hivoucg xai AWdivouvg Beovs pevdwrdpuovc, oitwec ot'te BAéxovow ovtE 
axovovow, dtr goya textévmv ual yovooysmv zal toovertay siow, 
ydvpat yxerody avOonnwy, xal ob xunPicorta ay éavtdy. 15. Pew 
0€ TO Ev O}EavoIC hatoEtW zal GUTH Udvm NoDcKLYO, TH NAow avPow- 


fr ~ 5 ~ ~ e 
mows’ poyny Céoav évpvoryjoartt xal maot tO Civ xa! yuéoay énart-. 


30 Aoobrt. 16. od pe oby tanewadow éuavtor, IT Egernee, ob0é 670 TA xVA- 
Adtega ely aiayoompEenés yao éot Me0cKLrEW 7} TO icdtiwor avded- 


Tov, 4 TO yowr ~dattov daydovwy. 
“Auaotdvovot yao tazeworator dviowso, 6tav moocxvvovat tadta 


a tH eer ovvéxera, Aidov poyoov exagicpa nai Evdov Enoov nat 
35 pétadhoy doyov wal dotéa VEVEXQEUED tig 6 Anoos tis anatys Tatts; |. 


17. duotws Aendony Alybatios tiv maea modhoic nahovperny 7t000- 
VINTOAP ETO. Evéqow TOAAGY LoEOMY moocxwvovaty: TIC O Anjos THS ATCAL- 


devotag tavtyc; 18. “APnvatos bé éte nal viv Bods xoeaviov yaluoty 


Th Tete Def, 24 ff. Ps. 113. 134. Jes. 44, 9 ff. Hab. 2, 19. 
28 Vgl. AG. 17, 25. 
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oépovow, Tbyny ?Adnvatwy aitd xatapwvotytes’ Mote toig idiots 
Yeoig) evyeoda ody oidy Te. A uahota Tog MEOW dow ‘abroig Cnutay 
tH woh péoew Ooxel. 19. ti yao diapége: tadta mndow mevovyméevov 
zal dotedxov Bovntopuévov; daidvov b& aydhuacw edyortar a ovx 


5 axotovow Moneo axovouer, 00% aaitovoww, ob% azmod.dodoWw. dYTWS 


10 


15 


20 


yao abtay tO oxfhua epEevota Ota yae éxovow xai od% dxovovow, 
6pdaluods éyovow ual ody dedow, ysioac éxyovow wal ovn éxteEt- 
yovow, m0dac &yovow xai ov PadiLovow: tO yao oxijua tHY odvolay 
oby bnahsarre. xatayeAdy O& wou doxsi nai Lwxoatns °AVnvaiwy 
THY mAdtavor opvivat, Ed)ov tO diyotor. 20.-tirw maddy devregoy ei¢ 
ovgavods dpagrdvovaw GrPocom01, Ovay moogxprodow attol tavta 
ath pbos ovvéxerat. TO xOOMpvOY xal TO okogodor tov LTnhovoiwr 
Oedc, Gtiva mavta eic xoldlay ywost wai sic dyetov éxPddhetau. 
QALVdyw tettoy cic obgavey auagtdvovow dyPowmo1, 6tay me0cxvv0d- 
ow avtol tadta ATH aicdijoe cvvéyetat, igdoy wal mEeoloteody, Aiyta- 
tio. xbva xal novoxepador, Hoonddethoy zal poor, aonida xal Adzor, 
tov idiov dxemdriopa today. 22. diya Tevagroy Eig OVEAaVOVS duagravov- 
ow dvVowno, étav noocxvvodow advtoi tadta A tH Adyw ovréyetat, 
dvIodnovg, daiuovas dvtac th éveoyeta Beods Agyovow tods brtac 
tO molv avdodmovc, wo &ehéyyovow oi nag attoig wtPoL Ardyv- 


/ cov yao gaow diacndusvoy nal “Hoaxdéa éni mvodcs aydouevov Carta, 


25 


30 


tov dé Aialy ] dantopevoy éy Korn: oioneo axohovdws ovvelytnta 


4 = 
TA Ovouata. dia TOdS UbDoVUS Oty xai abTA TA Oydpata ywdoxetat’ b10 


tO OvooEpés attay udhiota mapaitodua. 

93. Iegévrios 6 avbdmatoc einer’ °Anodld, tO 0 ddyua tis THS. avyathi- 
Tov €otly Xouotwavovs. py eivat. 24. ° Anoddag ae 6 xal Daxxéac, elms’ 
"AM 06 dbvara reser Divan tO Odypa tov Deod bd ddywatos av goomi- 
vov' dow yao tovs ic avtor mEmouworac GOiHOC aMoxTEVOVOLY Ax0ITWS 
tovs undev Gdix0dyTAs, ToCO’TH UGAAoy RAHIOS 610 TOD DEod unxbyetat. 
25. puwoxew O€ o¢ Béhw, ITegévvie, bt nal Eni Baorhsic xal éxi ovyxdAnt- 
wove nal ei tovs éyortac éovolay moAdiy xal éxi mhovolove xal atw- 
yors nal éhevdéoove nai dovlove xai weydhove xal puwxo0d¢ xal copods 
zat ididtac éva Ydvatoyv Hoioev 6 Beds éxcitrdy Tor “nai dlxny wseta Ddva- 
tov éceoda én advtag avPedmovc. 26. dvapoea dé got Yavdtov' 


Off, Vel. Ps. 114, 13 ff,; 134 16 f. 
9 Vel. Lucian, Vitarum auctio 16. Icaromenip. 9. 

10 Vor dywm xddw schligt Hilgenfeld vor: (4v8emmor me@tov pév ig Eavtods 
apagtdvovow eidwhodatpotrres). 
Noy Wie 7G ARS Whi, Uy, 13 Beovs v. Gebhardt. 
21 ayomevov: antouevoy Radermacher. 23 ody Radermacher, @y die 
Hschr. — 610 Patin, dia die Hschr. DotA Gauliyole 


Akten des Apollonius. 33 


da tobto of tod xa? Hudc Adyou Ladntai xa? _TpeoaY anodyioxovel_ 
taic oovatc, xoddlortes tac émidvpiag 6v éyxoareiac, fovddusvor 
nara tas Betas Civ évtoAdc: ual alotevooy iuiv ands, Meoévne, 
ote py pevdousda: Eotw yao ovd° éy udevoy HOoric GxoAdotov nae 
5 Hui, mdoay € uadhov aiczody Béay sooilouey 8 byPahudy judy 
zal é& @twv judy moadtws ndvta Adyor> uohduwr, 6rws Erowtoc 
judy <H xa9> dia usivyn. 27. toradtn O& mooaieécet TOD Biov yowpevot, 
avdinate, od yalendy Hyotueda tO Iyjoxew dia Tor 6ytMo Bedv: 
abto yag 6 éopéev dia Dedv ~opér. 61a todtO wal névtTAa xa0TEoOdUEY, 
10 a pn xaxd>o anoddvaucy. 28. eite yoo Cduev, cite anodyjoxouer, 
tod xvelov éouév’ ddvatar O& modddxic wal dvoertegia wal mvoEtos 
anoxtewat’ vouicw oby w>o by éEvdg tobtTwY dvaiosiodat. 
29. Ileoévyiog 6 avbiaatoc einev’ Totto xexoixds, °>Amodid, 
Hoéws anoBvioxec; 30. “Amodddc sinev’ “Hdéwo pév CO, Meoévie, 
15 00 pévtot OsdolHds tov Ddvatoy did Tijy mods tO CHY pliAiay: oddév 
yao Cans tymudteooy, Cwhc dé thc aiwviov, Cwhs tric éotly ada- 
vaoia tic év tHdE TH Pim xalds PBsBiwxving woyis. 31. ITeoévvioc 
6 avddnatos sinev’ Otx oida ti Aéyerg obdE Exiotauae mEOL HY vop- 
2@>o anayyéAdeic mot. 32. “Anosdwc einev’ Ti ody cot xal_cvumada 
20 Ey obtwc avort~@ drt mEol Ta HALA THC ydowtos: Plenovons yae xae- 
dias éotiy, ITepévvie, 6 Adyos tod xvoiov, wo Plendytwy 6pOadudy t6 
pas, énel obdsy pelet GrvDBoumos avortoig noocpiEyyouEvos, > 
o0vdé TO, pes avatéAhov tvpdoic. 
33. Kouvizoc Oé tig piddoogos sinev’ “Anodld, ceavt@ howwoood, 
5 MOAd yao mEerhdvnoa xay doxsic oxorewoddoyos eiva. 34. “Anodhac 
eizev’’ Lyd usuddnxa evyeodat, ov Aoidogety’ duohoyet dé 1) bmdxELOLC 
4 &y ool THY aBlepiay tho xaediac cov, Ei xal mo0EhEevoEL Eis MARIOS 
doyohoyias: toig yao avorjto 7) GAydeva Gyvtws Aowoeia vomwotéa. 
35. ITepévviog 6 Gyddmatoc einev’ “Iopev nal rjusic dtr 6 Adyos 
30 TOD BEod yevrrog “al poxis “al obuatds got THY Olxaiwy, 6 hoya- 
ae xal dudEas ws pihoy gotiy TH DE@. 

"Anodhws sinev’ Odtog 6 cwrijo iuaéy >Inoots Xovotds we 
Aaa yevauevos év tH “lovdaia, xata advta dixaiog xal memdhn- 
owpévos Seia copia, pidavBodmuc édldakev Tuas tis 6 THY Chwv Beds 
wal ti téhoc dgeriic Ei oEeuvyy moditeiay ‘GousLov TOS TAG THY aviod- 
mov poyds O¢ dia tod read ety émaveey Tas aoyas THY apuaetidy. 
37. édidakery yao ‘Ovucy ravew, éemdvulay ustosiv, Hdovac xoAdlery, 
himac éxndatew, xowwrvinodrs yivecda, pidiay avgew, xevodotiay 
xadaioew, mods duvvay adiotytoy pn) toémecDat, dud tov tHS dixns 
~ 1.1. Kor. 15, 31; 2. Kor. 4, 10 ff. 10 Rom. 14, 8. 

Knopf-Kriiger, Martyrerakten, 3. Aufl. 3 
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 Beouory Javarov mavapoovely, od 61a TO Gdixety GAAa diva tO avéyecDar 
adimovuévous, Ett OE vou t@ b% abrod dodtért. mePecBa, Baoléa 
Tar, deov offew povoy abdyaror, pony. adyatoy motevew, Oixny 
peta Odvatov meneioda, yéoas mdvwv deeryg peta tiv dydotacw 
5 €Amicew maga Deod dodnoopevny tots evoeBers fidocacw. 38. tadta 
duddsac meas évagyas wal meloag peta modAdic dmod Et§ ECC ddEar 
pév abtos dgerijc peyadny doeyveynaro, épdoritn d& MOOG THY amal- 
dettwy, xa? & xal ot mod attod dixaol te xai piddcoyo. ot yae 
divatot toig adixots Ayonotot. 39. xa” a& xal Adyos tig Gpoovac adizxws 
10 cimely’ Anjowper tov dixaor, dtc ddvaxenotos Huly Eot. 40. wal THY 
pyrae “Eddnow dé tc, &¢ axotouer’ “O dé dixaoc, ynoir, waotiya- 
i joetal, otoeplwmdjoetal, deOHjoEeta, exnxavdjoeta tH dpIalud, tE- 
i fiiae TdTA TA KaXa TAaIdY avacxohomioDicetTa. 41. HomEQ ovy 
Lwxoatove ot “APyvaiow ovzopdarta adixws xateynpioarto, méEl- 
15 OayTES xal TOY dOiuoY, O8tTWS xal TOO xa! rudc diWacxddov TE xual 
awtioos évior THY Tavoveywy xatepyploarto djcarvtes abtov, 42. do- 
mEeo xal tovs <200 attod> noogrtac, oitweco modha noosinoy évdoga 
Eo. TOD avdeds, Stt ToLodtds Tic apigetar mavta OixaLog xal EvdeEtoc, 
Oc ei¢ mdvtac ed moujoas avPodnovg Em aoeth mEicet oéPEew Tov may- 

20 Tor Dedy, Ov yusic PUdoartes tiudusv, 6te Euddouev oeuvac évtoddc, 
dc ob% 7Oemer, xal od merhaviucda. si 6& xai RAdYN TIC Ein TOLAbTH 
as xa buds 7) Aéyovoa poyny wév adavaror, dixny Oé weta Pdvatoy nat 
vegas doetng év ti Gvactdos: xa Dedv Sixacthy, HOEws dy tiv tovadtny 
andatyy aopspoiueva, Ov aco uddota tO xaldc Proty peuwadijxaper, 
atryy uédhovoay élnida amexdeyouevot, xaito. Ta évarytia madoxortEc. 
43. Ileoévyiog 6 ayPimatocg einev: >Evouitov os, >Anoddd, to 
Aoinov petaBepAjodat tho tovad’tys meoaoeécews xal oéBew pe? 
jay tovs Beovts. 44. °Anodldc cinev’ Evo ifinior, avdinate, todo 
evoepetc Ovahopiopovs cor nagsivar xal nepwticdar ood todvs tis 
30 Uys 6~Iahuors dia tHo atodoyiac Mov, Hate tijy xapdlay Gov xaoz0- 
gopotcay Beov tov mountijy ndrvtwy océPew tobtm te xa yucoay ov 
éhenuoovvay xai pidavPedmov toedmov tag evyacs avanéumew move, 
dvoiay dvaivaxtoy xai xavaoay tH Bed. 45. Meoévyiog 6 dvddbmatoc 
eisev’ Oéhw o¢ anohdoa, Anohid, xwhdboua dé 5x0 tod ddéyuatocg Ko- 

35 U000v TOD advtoxeatooos: thijy pilavBownuc yorjooual cor évt@ Davdto. 
Kai éiwxey atyvov xav? adtod xateayivat tod udetveos ta oxédn. 

46. “Amollas dé, 6 xat Laxxéac, sinev’ Edyaoutd tH Bed pov, 


21. Petr. Pepe ali 6 évagy@c Bonnet, évegy@c¢ die Hschr. 

10 Jes. 3, 10. 11 Plato, Rep. II p. 3861 E. 

36 Eine bessere Ueberlieferung’ hat die armenische Uebersetzung erhalten: Er 
befahl, ihn mit dem Schwerte zu enthaupten. 
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Tlegévne avdbnate, ody maou trois duohoyjoact Beov martoxedtooa 
xal tov movoyevy avtod vicv *Incoby Xg.otoy xal to &yrov mvetua xa 
mwEol tTHOdE THS Euol cwtnorwdovg amopdcEeds cov. 

47. Towottov téhoc évdoEov paotvoeiov vnyoton poyn xal moodbua@ 
xaodia éEvyjogato 6 ayidtatos aPAopdeos obtoc, 6 xal Laxnéac. 4) 6& \~ 
xvola THY juEcody, xa ty mahaicas tH mnovyod to BoaBeiov ric 
vinxn>o éxouioato, ojueoor évéotnxev. dedo0 tolvuv toic éxeivov xahoic 
avdoayadyuacw, adelvol, tiv éavtady poy sic niotw éemieodoartes 
éoaotac éavtovs thc tovat’tys ydoutoc uataotiowper Ov éléovg xal 
10 xaeitos “Inood Xo.otot, wel? 06 tH DEG xal xarel odv ayim avev- 

poate <i> Od&a wai tO xeatOC Eic Tov alidvac THY aidvar, ary. 

°’ Euaotdéencey 6 totouaxagiiratos “Amodldc, 6 xai Laxxéac, 100 
évdexa xahavidy Matov xata “Papaiovs, uata dé > Actavods. unvosg 
dyddov <xa’>, xata dé judo Bacttedortog tod xvoeiov rudy °Incod 

1s Xo.otod, @ 7 Odéa sic todo ai@vac. 

Text bei Th. Klette, Der ProzeB und die Acta 8. Apollonii (Texte u. Unters. 
15, 2), Leipzig 1897; v. Gebhardt, Acta, 4460; Max, Prinz zu Sachsen, Der 
hl. Martyrer A. von Rom. Eine hist.-krit. Studie, Mainz 1903; G. Rauschen, 
Florilegium Patristicum 3, Bonn 1915, 69—88. Vgl. auch noch A. Hilgenfeld, 
Zeitschr. f. wiss. Theologie 41 (1898), 187—210; L. Duchesne, Analecta Bollan- 
diana 18 (1899), 50; A. Patin, Archiv f. Geschichte der Philosophie 12 (1899), 
147 ff. 

Kommentar und Untersuchungen bei Klette a.a.0O., auch bei Max, Prinz 
zu Sachsen. — Fz. Gérres, Das Christentum und der rém. Staat, Jahrbiicher 
fiir prot. Theol. 10 (1884), 399—410. — F.C. Conybeare, The Apology and Acts 
of A. and other Monuments of Early Christianity, London, 1894, 29—48. — A. Har- 
nack, Der ProzeS des Christen A., Sitzungsber. d. kén. preu8. Akademie 1893, 
721—746; vgl. auch Literatur 2, 1, 317. — R. Seeberg, Das Martyrium des A., 
Neue kirchl. Zeitschr. 4 (1893), 8836—872. — A. Hilgenfeld, A. von Rom, Zeit- 
schr. f. wiss. Theol. 37 (1894), 58—71. — Th. Mommsen, Der Prozef des Christen 
A., Sitzungsberichte d. kon. preuB. Akad. 1894, 497—503. — Hardy, Christianity, 
200 f. — O. Heine, Die Apologie des A., Deutsch-evangelische Blatter 27 (1902), 
97—108. — J. Geffeken, Die Acta Apollonii, Nachrichten der Gesellschaft der 
Wissenschaften zu Gottingen, 1904, 262—284 (Bestreitung der Echtheit; dagegen 
A. Harnack, Deutsche Lit. Ztg. 25 (1904), 24642469). — C. Callewaert, 
Questions de droit concernant le procés du mart. A., Revue des quest. hist. 77 (1905), 
349—375. — C. Erbes, Das Todesjahr d. rom. Mart. A., Zeitschr. f. neutest. Wiss. 13 
(1912), 269 f. — Delehaye, Passions, 125—136. 
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8. Martyrium der Perpetua und Felicitas. yi 
PASSIO SS. FELICITATIS ET PERPETVAE. rapt mt 


I. Si uetera fidei exempla, et Dei gratiam testificantia et aedificationem ° ‘ : : 
hominis operantia, propterea in litteris sunt digesta, ut lectione eorum quasi a 
20 repraesentatione rerum et Deus honoretur et homo confortetur; cur non et 
noua documenta aeque utrique causae conuenientia et digerantur ? uel quia pro- 
3* 
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inde et haec uetera futura quandoque sunt et necessaria posteris, si in praesenti 
suo tempore minori deputantur auctoritati, propter praesumptam uenerationem 
antiquitatis. 2. sed uiderint qui unam uirtutem Spiritus unius Sancti pro 
aetatibus iudicent temporum: cum maiora reputanda sunt nouitiora quaeque 
ut nouissimiora, secundum exuperationem gratiae in ultima saeculi spatia 
decretam. 3. In nouissimis enim diebus, dicit Dominus, effundam de Spiritu 
meo super omnem carnem, et prophetabunt filii filiaeque eorum: et super 
seruos et ancillas meas de meo Spiritu effundam: et iuuenes uisiones uidebunt, 

et senes somnia somniabunt. 4. itaque et nos qui sicut prophetias ita et uisiones 
nouas pariter repromissas et agnoscimus et honoramus, ceterasque uirtutes 
Spiritus Sancti ad instrumentum Ecclesiae deputamus (cui et missus est idem, 
omnia donatiua administrans in omnibus prout unicuique distribuit Dominus) 
necessario et digerimus et ad gloriam Dei lectione celebramus; ut ne qua aut 
imbecillitas aut desperatio fidei apud ueteres tantum ‘aestimet gratiam diuini- 
tatis conuersatam, siue in martyrum siue in reuelationum dignatione: cum 


, , semper Deus operetur quae repromisit, non credentibus in testimonium, cre- 


dentibus in beneficium. 5. et nos itaque quod audiuimus <et vidimus) et 
contrectauimus annuntiamus et uobis, fratres et filioli: ut et uos qui inter- 
fuistis rememoremini gloriae Domini, et qui nunc cognoscitis per auditum com- 
munionem habeatis cum sanctis martyribus, et per illos cum Domino Iesu 
Christo, cui est claritas et honor in saecula saeculorum. amen. 

II. Apprehensi sunt adolescentes catechumini, Reuocatus et Felicitas 
conserua elus, Saturninus, et Secundulus. inter hos et Vibia Perpetua, honeste 
nata, liberaliter instituta, matronaliter nupta, habens patrem et matrem et 
fratres duos, alterum aeque catechuminum, et filium infantem ad ubera: erat 
autem ipsa circiter annorum uiginti duo. haec ordinem totum martyrii sui 
iam hine ipsa narrauit, sicut conscriptum manu sua et suo sensu reliquit. 

III. Cum adhue, inquit, cum prosecutoribus essem, et me pater uerbis 


—— 


euertere cupiret et deicere pro sua affectione perseueraret: Pater, inquam, 
uides, uerbi gratia, uas hoc iacens, urceolum siue aliud? et dixit: Video. 2. et 
ego dixi ei: Numquid alio nomine aren potest, quam quod est? et ait: Non. 
Sic et ego aliud me dicere non possum, nisi quod sum, Christiana. tune pater 
motus hoc uerbo mittit se in mest oculos mihi erueret: sed uexauit tantum, et 
profectus est/uictus cum argumentis diaboli. 3. tunc paucis diebus quod caruis- 
sem patrem, Domino gratias egi, et refrigeraui absentia illius. in ipso spatio pau- 
corum dierumbaptizati sumus: et mihi Spiritus dictauit non aliud petendum 
ab aqua, nisi sufferentiam carnis. post paucos dies recipimur in carcerem: et 
expaui, quia numquam experta eram tales tenebras. 4. 0 diem asperum! 


6 AG. 2, 17f. (Joel 2, 28). bey sha, A By We ore, 7, Wee 
Ui ils dais ay alan ey. 
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aestus ualidus turbarum beneficio, concussurae militum. ‘nouissime macerabar 
sollicitudine infantis ibi. tunc Tertius et Pomponius, benedicti diaconi qui 
nobis ministrabant, constituerunt praemio ut paucis horis emissi in meliorem 
locum carceris refrigeraremus. 5. tunc exeuntes de carcere uniuersi sibi uacabant: 
5 ego infantem lactabam iam inedia defectum. sollicita pro eo adloquebar matrem 
et confortabam fratrem, commendabam filium. tabescebam ideo quod illos 
tabescere uiderany mei beneficio. 6. tales sollicitudines multis diebus passa 
sum: et usurpaui ut mecum infans in carcere maneret; et statim conualui<t> 
et releuata sum a labore et sollicitudine infantis: et factus est mihi carcer 
10 subito’praetorium, ut ibi mallem essem quam alicubi. 

TV. Tune dixit mihi frater meus: Domina soror, iam in magna dignatione 
es, tanta ut postules uisionem et ostendatur tibi an passio sit an commeatus. 
et ego quae me sciebam fabulari cum Domino, cuiusbeneficia tanta experta ‘' 2° 
eram, fidenter repromisi ei, dicens: Crastina die tibi renuntiabo. 2. et postulaui, 

15 et ostensum est mihi hoc. uideo scalam acream mirae magnitudinis pertingen- 
tem usque ad caelum, et angustam, per quam nonnisi singuli ascendere possent: 
et in lateribus scalae omne genus ferramentorum infixum. 3. erant ibi gladii, Pa. 
lanceae, hami, macherae: ut si quis neglegenter aut non sursum adtendens a 
ascenderet, laniaretur et carnes eius inhaererent ferramentis. et erat sub ipsa 
20 scala draco cubans mirae magnitudinis, qui ascendentibus insidias praestabat, 
et exterrebat ne ascenderent. ascendit autem Saturus prior, qui postea s 
propter nos ultro tradiderat, quia ipse nos aedificauerat, et tunc cum viducti) 
sumus praesens non fuerat. 4. et peruenit in caput scalae, et conuertit se et 
dixit mihi: Perpetua, sustineo te: sed uide ne te mordeat draco ille. et dixi ego: 
25 Non me nocebit in nomine Iesu Christi. et Gesub ipsa scala, quasi timens me, 
lente eiecit caput: et quasi primum gradum calcarem, calcaui illi caput. 5. et 
ascendi, et uidi spatium immensum horti, et in medio sedentem hominem 
/eanum, in habitu pastoris, grandem oues mulgentem: et circumstantes candi- /” 
dati milia multa. et leuauit caput et aspexit me, et dixit mihi: Bene uenisti,/ TENMVOV 
30 tegnon. et clamauit me, et de caseo quod mulgebat dedit mihi quasi buccellam; \ ploy 
et ego accepi iunctis manibus, et manducaui: et uniuersi circumstantes dixerunt ) ‘ 
Amen. 6. et ad sonum uocis experrecta sum, commanducans adhuc dulcis 4%"? 
nescio quid. et retuli statim fratri meo, et intelleximus passionem esse futuram: 
et coepimus“nullam iam spem in saeculo habere. 
35 V. Post paucos dies rumor cucurrit ut audiremur. superuenit autem et 
de ciuitate pater meus, consumptus taedio: et ascendit ad me, ut me deiceret, 
dicens: Miserere, filia, canis meis: miserere patri, si dignus sum a te pater 
uocari; si his te manibus ad hunc florem aetatis prouexi; site praeposui omnibus 
fratribus tuis: ne me dederis in dedecus hominum. aspice fratres tuos: aspice 
40 matrem tuam et materteram: aspice filium tuum, qui post te uiuere non po- 
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4 0% 
terit. depone animos, ne uniuersos nos extermines: nemo enim nostrum libere 
loquetur, si tu aliquid fueris passa. 2. haec dicebat quasi pater pro sua pietate, 
“‘basians mihi manus et se ad pedes meos iactans: et lacrymis me non filiam 
nominabat, sed dominam. 3. et ego dolebam causam patris mei, quod solus 
5 de passione mea gauisurus non esset de toto genere meo; et confortaui eum 
dicens: Hoc fiet in illa’ catasta, quod Deus uoluerit: scito enim nos non in nostra 
esse potestate constitutos, sed in Dei. et recessit a me contristatus. 

VI. Alio die cum pranderemus, subito rapti sumus ut audiremur: et 
peruenimus ad forum. rumor statim per uicinas fori partes cucurrit, et factus 

10 est populus immensus. ascendimus in catastam. interrogati ceteri confessi sunt. 
uentum est et ad me. et apparuit pater ilico cum filio meo, et extraxit me de 
gradu, supplicans: Miserere infanti. 2. et Hilarianus procurator, qui tunc loco 
proconsulis Minuci Timiniani defuncti ius _gladii acceperat: Parce, inquit, 
canis patris tui: parce infantiae pueri. fac sacrum pro salute Imperatorum. 

1s et ego respondi: Non facio. 3. Hilarianus, Christiana es? inquitet. ego respondi: 
Christiana sum. et cum staret pater ad me deiciendam, iussus est ab Hilariano 
deici, et... . uirga percussit. et doluit mihi casus patris mei,/quasi ego fuissem 
percussa: sic dolui pro senecta eius misera. 4. tunc nos uniuersos pronuntiat, 
et damnat ad bestias: et hilares descendimus ad carcerem. tunc quia con- 

20 sueuerat a me infans mammas accipere, et mecum in carcere manere, statim 
mitto ad patrem Pomponium diaconum, postulans infantem. sed pater dare 
noluit. et quomodo Deus uoluit, nequ ille amplius mammas desiderat, neque 
mihi feruorem fecerunt: ne sollicitudine infantis et dolore mammarum ma- 
cerarer. 

25 VII. Post dies paucos, dum uniuersi oramus, subito media orationepro- 
fecta est mihi uox, et nominaui Dinocraten: et obstipui quod numquam mihi 
in mentem uenisset nisi tunc; et dolui commemorata casus eius. et cognoui me 
statim ‘dignam esse, et pro eo petere debere. et coepi de ipso orationem facere 
multum, et ingemiscere ad Dominum. 2. continuo ipsa nocte ostensum est 

30 mihi hoc. uideo Dinocraten exeuntem de loco tenebroso, ubi et complures erant, 
aestuantem valde et sitientem, sordido uultu et colore pallido; et uulnus in 
facie eius, quod cum moreretur habuit. hic Dinocrates fuerat frater meus 
carnalis, annorum septem, qui per infirmitatem facie cancerata male obiit, ita 
ut mors eius odio fuerit omnibus hominibus. 3. pro hoc ergo orationem feceram: 


TAT !S 


Tey 35 et inter me et illum grande erat diastema, ita ut uterque ad inuicem accedere 


non possemus. erat deinde in ipso loco ubi Dinocrates erat piscina plena aqua, 
altiorem marginem habens quam erat statura pueri: et extendebat se Dino- 


17 percussit A; percussus est BCD; tH dogupdemy tic écdntnoey attov Gr. 
Vor virga scheint etwas ausgefallen zu sein, das dem griechischen td dogupdewy tig 
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crates quasi bibiturus. 4. ego dolebam quod et piscina illa aquam habebat, 

et tamen propter altitudinem marginis bibiturus non esset. et experrecta 

sum, et cognoui fratrem meum laborare. sed fidebam me profuturam labori eius: 
et orabam pro eo omnibus diebus quousque transiuimus in carcerem castren- 
5 sem: munere enim castrensi eramus pugnaturi: natale tunc Getae Caesaris. 
et feci pro illo orationem die et nocte gemens et lacrymans ut mihi donaretur. 
VIII. Die quo in neruo mansimus, ostensum est mihi hoc. uideo locum 
illum quem retro uideram, et Dinocraten mundo corpore, bene uestitum, 
refrigerantem; et ubi erat uulnus, uideo cicatricem: et piscinam illam quam retro 

0 uideram, summisso margine usque ad umbilicum pueri; 2. et aquam de ea + 
trahebat + sine cessatione: et super margine fiala aurea plena aqua; et accessit 

Dinocrates, et de ea bibere coepit: quae fiala non deficiebat. et satiatus accessit 

de aqua ludere more infantium gaudens. et experrecta sum. tunc intellexi 

translatum eum esse de poena, adjoltnt 
5 IX. Deinde post dies paucos Pudens, miles optio praepositus carceris, 
nos magnificare coepit intellegens magnam uirtutem esse in nobis; qui multos 
ad nos admittebat, ut et nos et illi inuicem refrigeraremus. 2. ut autem proxim- 
auit dies muneris, intrat ad me pater meus consumptus taedio, et coepit barbam 
suam euellere et in terram mittere, et prosternere se in faciem, et inproperare 
0 annis suis, et dicere tanta uerba quae mouerent uniuversam creaturam. ego 
dolebam pro infelici senecta eius. 

X. Pridie quam pugnaremus, uideo in horomate hoc: uenisse Pomponium 
diaconum ad ostium carceris, et pulsare uehementer. et exiui ad eum, et aperui 
ei: qui erat uestitus discinctam candidam, habens multiplices calliculas. et 
dixit mihi: Perpetua, te exspectamus: ueni. et tenuit mihi manum, et coepimus 
ire per aspera loca et flexuosa. 2. uix tandem peruenimus anhelantes ad amphi- 
theatrum, et induxit me in media arena. et dixit mihi: Noli pauere; hic sum 
tecum, et conlaboro tecum. et abiit. et adspicio populum ingentem adtonitum. 
et quia sciebam me ad bestias datam esse, mirabar quod non mitterentur mihi 
0 bestiae. 3. et exiuit quidam contra me Aegyptius foedus specie cum adiutoribus 
suis pugnaturus mecum. ueniunt et ad me adolescentes decori adiutores et 
fautores mei. et expoliata sum, et facta sum masculus, et coeperunt me fautores 
mei oleo’defrigare, quomodo solent in agonem: et illum contra Aegyptium 
uideo in afa uolutantem. 4. et exiuit uir quidam mirae magnitudinis, ut etiam 
excederet fastigium amphitheatri, discinctatus purpuram inter duos clauos 
per medium pectus, habens calliculas multiformes ex auro et argento factas: 
et ferens uirgam quasi lanista, et ramum uiridem in quo erant mala aurea. 
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10 aquam ... trahebat ist wohl falsch. Der Gr. hat éoocev... tdwe; aqua de 
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5. et petiit silentium, et dixit: Hic Aegyptius, si hanc uicerit, occidet illam gladio; 

t, si hunce uicerit, accipiet ramum istum. et recessit. et accessimus ad inuicem, 
et coepimus mittere pugnos. ille mihi pedes adprehendere uolebat: ego autem 
illi calcibus faciem caedebam. 6. et sublata sum in aere, et coepi eum sic caedere 
quasi terram non caleans. at wbi uidi moram fieri, iunxi manus, ut digitos in digi- 
tos mitterem. et adprehendi illi caput, et cecidit in faciem; et calcaui illi caput. 
et coepit populus clamare, et fautores mei psallere. et accessi ad lanistam, 
et accepi ramum. 7. et osculatus est me, et dixit mihi: Filia, pax tecum. et 
coepi ire cum gloria ad portam Sanauiuariam. et experrecta sum: et intellexi 
me non ad bestias, sed contra diabolum esse pugnaturam: sed sciebam mihi 
esse uictoriam. hoc usque in pridie muneris egi: ipsius autem muneris actum, si 
quis uoluerit, scribat. 

XI. Sed et Saturus benedictus hance uisionem suam edidit, quam ipse 
CONG aoe Passi, inquit, eramus, et exiuimus de carne, et coepimus ferri a 
quattuor angelis in orientem, quorum manus nos non tangebat. ibamus autem 
non supini sursum uersi, sed quasi‘mollem cliuum ascendentes. 2. et liberato 
primo mundo uidimus lucem immensam: et dixi Perpetuae: erat enim haec 
in latere meo: Hoc est quod nobis Dominus promittebat: percepimus promis- 
sionem. et dum gestamur ab ipsis quattuor angelis, factum est nobis spatium 
grande, quod tale fuit quasi uiridarium,’ ‘arbores habens_rosae et omne genus 
flores. altitudo arborum erat in modum cypressi, quarum folia cadebant sine 
cessatione. 3. ibi autem in uiridario alii quattuor angeli fuerunt clariores 
ceteris: qui ubi uiderunt nos honorem nobis dederunt, et dixerunt ceteris 
angelis: Ecce sunt, ecce sunt: cum admiratione. 4. et expauescentes quattuor 
illi angeli, qui gestabant nos, deposuerunt nos: et pedibus nostris transiuimus 
stadium uia lata: ubi inuenimus Iocundum et Saturninum et Artaxium, qui 
eadem persecutione wu arserunt} et Quintum, qui et ipse martyr in carcere 
exierat; et quaerebamus de illis ubi essent ceteri. angeli dixerunt nobis: Venite 
prius intro, ite et salutate Dominum. 

XII. Et uenimus prope locum, cuius loci parietes tales erant, quasi de 
luce aedificati; et ante ostium loci illius angeli quattuor stabant, qui introeuntes 
uestierunt stolas candidas. et introiuimus, et audiuimus uocem unitam dicentem, 
Agios, agios, agios: sine cessatione. 2. et uidimus in eodem loco sedentem quasi 
hominem canum, niueos habentem capillos, et uultu inuenili; cuius pedes 
non uidimus. et in dextra et in sinistra seniores quattuor; et post illos ceteri 
seniores conplures stabant. 3. et introeuntes cum admiratione stetimus ante 
thronum: et quattuor angeli subleuauerunt nos: et osculati sumus illum, et 
de manu sua traiecit nobis in faciem. et ceteri seniores dixerunt nobis: Stemus. 
4. et stetimus, et pacem fecimus. et dixerunt nobis seniores: Ite et ludite. et 

21 canebant Robinson. 33 Jes: 6, 3. 34 Dan. 7, 9. a 
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dixi Perpetuae: Habes quod uis. et dixit mihi: Deo gratias, ut quomodo in 
carne hilaris fui, hilarior sum et hic modo. 

XIII. Et exiuimus, et uidimus ante fores Optatum episcopum ad dexteram, 
et Aspasium presbyterum doctorem ad sinistram, separatos et tristes. et mi- 
serunt se ad pedes nobis, et dixerunt: Componite inter nos, quia existis, et 
sic nos reliquistis. et diximus illis: Non tu es papa noster, et tu presbyter? 
ut uos ad pedes nobis mittatis? et moti sumus et conplexi illos sumus. 2. et 
coepit Perpetua graece cum illis loqui: et segregauimus eos in uiridarium sub 
arbore rosae. et dum loquimur cum eis, dixerunt illis angeli: Sinite illos Tefri- 
gerent; et si quas habetis inter uos dissensiones, dimittite uobis inuicem. et 
conturbauerunt eos. 3, et dixerunt Optato: Corrige plebem tuam; quia sic ad 
te conueniunt quasi de circo redeuntes, et de factionibus certantes. et sic 
nobis uisum est quasi uellent claudere portas. et coepimus illic multos fratres 
cognoscere, sed et martyras. uniuersi odore inenarrabili alebamur, qui nos 
satiabat. tune gaudens experrectus sum. 

XIV. Hae uisiones insigniores ipsorum martyrum beatissimorum Satur 
et Perpetuae, quas ipsi conscripserunt. Secundulum uero Deus maturiore exitu 
de saeculo adhuc in carcere euocauit, non sine gratia, ut bestias lucraretur. 
gladium tamen etsi non anima certe caro eius agnouit. 

XV. Circa Felicitatem uero, et ill gratia Domini eiusmodi contigit. cum 
octo jam mensium uentrem haberet (nam praegnans fuerat adprehensa), in- 
stante spectaculi die, in magno erat luctu, ne propter uentrem differretur; quia 
non licet praegnantes poenae repraesentari: et ne inter alios postea sceleratos 
sanctum et innocentem sanguinem funderet. 2. sed et commartyres grauiter 
contristabantur, ne tam bonam sociam quasi comitem solam in uia eiusdem 
spei relinquerent. coniuncto itaque unito gemitu ad Dominum orationem fu- 
derunt ante tertium diem muneris.‘Statim post orationem dolores inuaserunt. 
3. et cum pro naturali difficultate octaui mensis in partu laborans doleret, ait illi 
quidam ex ministris cataractariorum: Quae sic modo doles, quid facies obiecta 
bestiis, quas contempsisti cum sacrificare noluisti? et illa respondit: Modo 
ego  patior quod patior ; Allie autem alius erit in me ous patietur ie me, ae 


fam educauit. 

XVI. Quoniam ergo permisit et permittendo uoluit Spiritus Sanctus 
ordinem ipsius muneris conscribi, etsi indigni ad supplementum tantae gloriae 
describendae, tamen quasi mandatum sanctissimae Perpetuae, immo fidei- 
commissum eius exequimur, unum adicientes documentum de ipsius constantia 
et animi sublimitate. 2. cum a tribuno castigatius eo tractantur, quia ex ad- 
monitionibus hominum uanissimorum uerebatur, ne subtraherentur de carcere 


19 Luk. 2, 35 (vulg.). 26 coniuncti Radermacher. 
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fneantationibus aliquibus magicis, in faciem ei respondit: Quid utique non 


permittis nobis refrigerare noxiis nobilissimis, Caesaris scilicet, et natali eiusdem 
pugnaturis? aut non tua gloria est, si pinguiores illo producamur? horruit et 
erubuit tribunus; et ita iussit illos humanius haberi, ut fratribus eius et ceteris 
facultas fieret introeundi, et refrigerandi cum eis; iam et ue optione carceris 
credente. 5 

XVII. Pridie quoque cum illam cenam ultimam, quam liberam uocant, 
quantum in ipsis erat non cenam liberam sed agapen cenarent, eadem con- 
stantia ad populum uerba ista iactabant, comminantes iudicium Dei, con- 
testantes passionis suae felicitatem, inridentes concurrentium curiositatem; 
dicente Saturo: Crastinus satis uobis non est, quod libenter uidetis quod odistis ? 
hodie amici, cras inimici. notate tamen uobis facies nostras diligenter, ut re- 
cognoscatis nos in die illo. ita omnes inde adtoniti discedebant: ex quibus 
multi crediderunt. 

XVIII. Inluxit dies uictoriae illorum, et processerunt de carcere in amphi- 
theatrum, quasi in caelum, hilares uultu decori; si forte gaudio pauentes non 
timore. CUE Perpetua lucido incessu, ut matrona Christi, ut Dei delicata: 


uigore oculorumy’ ‘deiciens omnium conspectum, 2. item Felicitas, saluam se 


peperisse gaudens ut ad bestias pugnaret, a sanguine ad sanguinem, ab ob- 
stetrice ad retiarium, lotura post partum baptismo secundo. et cum ducti 
essent in portam, et cogerentur habitum induere, uiri quidem sacerdotum 
Saturni, feminae uero sacratarum Cereri, generosa illa in finem usque con- 


‘stantia repugnauit. 3. dicebat enim: Ideo ad hoc sponte peruenimus, ne libertas 


nostra obduceretur; ideo animam nostram addiximus, ne tale aliquid facere- 
mus: hoc uobiscum pacti sumus. agnouit iniustitia iustitiam: concessit 
tribunus, quomodo erant, simpliciter inducerentur. Perpetua psallebat, caput 
iam Aegyptii calcans. 4. Reuocatus et Saturninus et Saturus populo spectanti 
comminabantur. dehinc ut sub conspectu Hilariani peruenerint, gestu et nutu 
coeperunt Hilariano dicere: Tu _nos, inquiunt, te autem Deus. ad hoc populus 
exasperatus, flagellis eos uexari pro ordine uenatorum postulauit. et utique 
gratulati sunt, quod aliquid et de dominicis passionibus essent consecuti. 
XIX. Sed qui dixerat: petite et accipietis, petentibus dederat eum exitum 
quem quisque desiderauerat. nam, si quando inter se de martyrii sui uoto 
sermocinabantur, Saturninus quidem omnibus bestiis uelle se obici profitebatur: 
ut scilicet gloriosiorem gestaret coronam. 2. itaque in commissione spectaculi 
ipse et Reuocatus leopardum experti etiam super pulpitum ab urso erant 
uexati. 3. Saturus autem nihil magis quam ursum abominabatur: sed uno morsu 
leopardi confici se iam praesumebat. itaque cum apro subministraretur, uenator 
potius qui illum apro subligauerat, subfossus ab eadem bestia, post dies muneris 
32 Joh. 16, 24; (Mt. 7, 7. 21, 22). 
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obiit. Saturus solummodo tractus est. et cum ad ursum substrictus esset in 
ponte, ursus de cauea prodire noluit. itaque secundo Saturus inlaesus reuocatur. 

XX. Puellis autem ferocissimam uaccam, ideoque praeter consuetudinem 
comparatam, diabolus praeparauit: sexui earum etiam de bestia aemulatus. 
itaque dispoliatae et reticulis indutae producebantur. horruit populus, alteram 
respiciens puellam delicatam, alteram a partu recentem stillantibus mammis. 
ita reuocatae et discinctis indutae. 2. prior Perpetua iactata est, et concidit 
in lumbos. et ubi sedit tunicam a latere discissam ad uelamentum femoris 
reduxit, pudoris potius memor quam doloris. dehine acu requisita... et dis- 
persos capillos infibulauit. non enim decebat martyram sparsis capillis pati, 
ne in sua gloria plangere uideretur. ita surrexit, et elisam Felicitatem cum 
uidisset accessit, et manum ei tradidit et suscitauit illam. 3. et ambae pariter 
steterunt, et populi duritié deuicté reuocatae sunt in portam Sanauiuariam. 
illic Perpetua a quodam tune catechumino, Rustico nomine, qui ei adhaerebat, 
suscepta, et quasi a somno expergita (adeo in Spiritu et in extasi fuerat) cireum- 
spicere coepit, et instupentibus omnibus ait: Quando, inquit, producimur ad 
uaccam illam nescio quam. 4. et cum audisset quod iam euenerat, non prius 
credidit, nisi quasdam notas uexationis in corpore et habitu suo recognouisset. 
exinde accersitum fratrem suum et illum catechuminum adlocuta est, dicens: 
In fide state, et inuicem omnes diligite; et passionibus nostris ne scandalize- 
mini. 

XXI. Item Saturus in alia porta Pudentem militem exortabatur, dicens: 
Ad summam, inguit, certe, sicut praesumpsi et praedixi, nullam usque adhuc 
bestiam sensi. et nunc de toto corde credas. ecce prodeo illo, et ab uno morsu 
leopardi consumor. 2. et statim in fine spectaculi, leopardo eiecto, de uno morsu 
tanto perfusus est sanguine, ut populus reuertenti illi secundi baptismatis 
testimonium reclamauerit: Saluum lotum, saluum lotum., plane utique saluus 
erat, qui hoc modo lauerat. tunc Pudenti militi inquit: Vale, inquit, memor fidei 
meae; et haec te non conturbent, sed confirment. 3. simulque ansulam de digito 
eius petiit, et uulneri suto mersam reddidit ei hereditatem, pignus relinquens 
illi et memoriam sanguinis. exinde iam exanimis prosternitur cum ceteris ad 
iugulationem solito loco. et cum populus illos in medio postularet, ut gladio 
penetranti in eorum corpore oculos suos comites homicidii adiungerent, ultro 
surrexerunt, et se quo uolebat populus transtulerunt: ante iam osculati inuicem, 
ut martyrium per solemnia pacis consummarent. 4. ceteri quidem inmobiles 
et cum silentio ferrum receperunt: multo magis Saturus, qui et prior ascenderat, 
prior reddidit spiritum; nam et Perpetuam sustinebat. Perpetua autem, ut ali- 
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quid doloris gustaret, inter ossa conpuncta exululauit; et errantem dexteram 
triunculi gladiatoris ipsa in iugulum suum transtulit. fortasse tanta femina 
aliter non potuisset occidi, quae ab inmundo spiritu timebatur, nisi ipsa uo- 
luisset. 

5. o fortissimi ac beatissimi martyres! o uere uocati et electi in gloriam 
Domini nostri Iesu Christi; quam qui magnificat et honorificat et adorat, utique 
et haec non minora ueteribus exempla in aedificationem Ecclesiae legere debet, 
ut nouae quoque uirtutes unum et eundem semper Spiritum Sanctum usque 
adhue operari testificentur, <et> omnipotentem Deum Patrem et Filium eius 
Tesum Christum Dominum nostrum, cui est claritas et inmensa potestas in 
saecula saeculorum, amen. 


Text: J. A. Robinson, The Passion of 8. Perpetua (Texts and Studies 1, 2), 
Cambridge 1891; P. Franchi de’ Cavalieri, La Passio SS. Perpetuae et 
Felicitatis, Rémische Quartalschrift, 5. Supplementheft, 1896, 104—148; v. Geb- 
hardt, Acta, 61—95. 

Kommentar: Robinson a.a.O. Er und Franchi geben auch Untersuchungen 
literarkritischen Inhalts. Literatur zur Frage nach der Ursprache bei Franchi in der 
Einleitung. — Neumann, Staat und Kirche, 171—176. — Monceaux, Hi- 
stoire 1, 70—96. — A. de Waal, Der leidende Dinokrates in der Vision d. hl. 
Perpetua, Rom. Quartalschr. 17 (1903), 839—847. — A. d@Alés, L’auteur de la 
Passio Perpetuae, Revue d’histoire ecclésiastique 8 (1907), 1—18. — Alcais s. 0. 
hinter 6. — P. de Labriolle, Tertullien, auteur du prologue et de la conclusion 
de la passion de Perpétue et de Félicité, Bull. ane. litt. arch. chrét. 3 (1913), 126—132. 
— Ders., La crise montaniste, Paris 1913, 338—353. — A. H. Salonius, Passio 
S. Perpetuae, Helsingfors 1928. — Delehaye, Passions, 63—72. — Boll. 7/III. 
Marz I 630—638. 


9. Martyrium der Potamiana und des Basilides. 

“Epdouos éy todtoic aeuwyusio8a Baotisions, tiv aeoupontoy [Tora- 
plaway anayayar, meet Ho moAvs 6 Adyos sic Ett vOv NaQa Tog émLyw- 
olois GdEeTaL, MvEia WEév OTE THC TOD GHmatos ayvEetac TE Hal MaedeEviac, 
éy 7) Ovéempewer, 100 EoacTAs aywrioauéryns (xal yao od» aith axpaior 
MOOS TH Pvyy zai to tod oHuatosg Weaior éexyvder), uvola avatidons dé 
nal téhosg peta OEwas zal poixtas cineiv Bacdvovs dua untol Maoxéday 
dia mvedc tehewwdeions. 2. yack yé tor tov dixaotiy (Axdvidac tv 
tovtw évoua), yahenac énvdérvta aith nata mavt0g TOO odpatos ai- 
nlac, téhocs Ep bBo to0 obmatos wovoudyots avriy asehhoa maea- 
dobvat’ tiv O&€ Poayd tt sic Eavtiy émioxepauéryny Eomtndsioay 6 xol- 
VELEV, TOLAUTHY Oodvar amdxoLoww, OV co EddxEL YEvomLouevoy TL adtotS 
acepéc anopdéyEacda. 3. Gua dé Adyw tov tho anopacens Gooy xata- 
dekapévyy 6 Baotheidyc, cic tug Ov THY év oteatElatg dvayEegouévr, 
andyer wapadaBay tijy éxi Vardt@. Oo 68 t6 rAiOos évoyheiv aithH wat 
axoldototc évupoilew Oruacw émeipato, 6 wév dveioyer dnocoBay tovs 
évupoilorvtac, wAstotoy édeov xal piardowsniay sic adtiy EVOELHVOMEVOS 
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7 O€ THS Meet adtHy ovusadetas anode~apéryn TOv dvdoa DagoEiy maoa- 
neheverar' éEatjoeoda yao adiroy anehdodoay napa tod éavtijc 
xvolov, xal ov0x% Eig waxody THY Eig adbTiy mEexoayueroy TY GoLBry 
amoticew avt@. 4. taita dé einodoay yervaiwc tiv odov txoothvat, 
mittns éumveov uata didg~ooa méon tod ommatos am Gxowry moddy 
wal méxor xoovginc jogua xal xata Boayd neoryvdeions adbth. 5. xal 
6 Mév THS GoLdivov xdens ToLodtos xatnymrioto GPAoG. ob waxoor dé 
yoovor drahinayv 6 Baotheidns, 6oxov bid twa aitiay med0¢ THY GvOTEA- 
tiotay aitnBeic, un ebswar ait@ tO nagdnav ourdyvar dePeBarodto: 
Xovotiavoy yao budoyew wal todto éupards buohoyeiv. mailew mér 
oby évouileto téwo Ta MOMTA, Wo O& émipdvws amioxvoileto, Ayeta 
Ertl TOY OlnaotHy* Ey ob THY Evotacw Cuohoyyjoas Secuots maoadidota. 
6. THY O€ xaTa Dedy AdEdpHy Wc adtov apixvovuévor, nal Tijy aitiay 
tig aooas xai waoaddéov tavtys douns muvPavouérvwr, Aéyerat eisety 


5 ws doa Iotrauiawa teiciv boreooy jugoats TOD waotveion viutwe EeI- 


otdoa, otépavoy atitod th uepalh mension ein, pain te maganexdAn- 
xévar Yao avtod tov xvoloy wal tTHG GéimoEws TEeTLyNnxévalr Ob% EIC 
faxoor TE avtorv maeadnpEeodau. éxi tobtOIG THY AdEhpdy Tie éy xvolw 
opoayidos mEetaddvtwmy atvt@, tH metémetta Hugoa TH TOK xvEiov O1a- 
Moepas Maetvoeiw Try xEepadry amoréuveta. 7. wal GAhor O& TAEiovs 
tov xat °Adsgdvdoevay adodws tH Xototod Adym noocedVe xata 
tovs dednhwmpévovs iotopotrta, > 67 “al Bavove tig LMotamaivyns 
épavelons “nal meooxexdnuévyns adbtots. GAAa tadta pév WE eyéto. 

Text nach Eusebius, Kirchengeschichte VI 5. — Ruinart, 169f. — 
Boll. 7/VI Juni I1 6 f. 28/VI Juni V 356 ff. 

10. Martyrium des Pionius. |° 
Maptiprov tod a&ytov Ilovicu to} npecbutépcu xal tHv adv avdtd. 


I. Taic uvetac thév ayiwy xowwvreiy 6 andotohog napawEi, ywdo- 
xo OTL TO prhuny Torsioda THY yLO¢ wETa Haodias amdons év MioTEL 
duayerouevory émornoiler Tovs wyueio9a ta xoeittw Béhovtac. 2. LHo0- 


viov 0& tod pdgtvoos wal Had dow MEnvjodar Troan HE! Out xal Ote 


émedr el TO HOO MCD/ ToAhovs. aso Ths hays eméotospey dmootohnds. 


avi} tov xaw mas yevOusvos, xal téhoc 6tE exhnon LOO m0QLov wal 


Euaotvence tO ovyyoaupa todto xatédiney Eig vovdeciay ruEetéoay, 
éxi 16 nai vov &yew Huds pynudovva tis OwWacxadlas adtod. 

Il. Mnyvocg éxtov devtéoa éotauévov oafbPdtov wsydhov, & TH 
yeveddiw juéoa tod paxagiov pdetveos Llodvedenov, dytos tod 
Stoypyod tod xata Agxiov, ovvedAjpOnoay Iliwyios meecbvtseos nat 


26 Vel. Rm. 12,13. 7 30f. Jak. 5, 20. 
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“con {osaor Lapiva opohoyytova ual °Aoxdnmiddns xai Maxeddma ual Aiuroc 


mpeopure E006 THC xadoMxns éxnAnotas. 2. 6 otv Ilys 00 pads 
juéoas tay IT odvudgrov yevedAcov eldev Ort dsi tabtn TH Huéoa avtovs 
ovddnporvar. 3. Ov oby eta THC Zapivys nal tod “AoxAnmiddov év 
s vnotela, wc Eldev bt avouoy dei adtods ovddnporvar, Aapeov HAWOTAS 
ahbaets toEic meguednue mel Tor todyndov éavtod TE wal Xapions 
xal Aoxdnmddov, xal ésdéyorto év tH otxm. 4. todto dé éxoinoev 
bnée tod axayopévwv atvtaey undé brovofjoat tiwag éte wc oi Aowzoi 
dmdyovot puaoopayrjoa, adv iva sid@ot maytes tt wEexoixacw Eic 
yo puhaxiy etPéas day Siva. 


“Uy 


lee ucroAZl ¢ HI. LMeocevéapuévar dé aitay nal AaBovtwy deroy &yvov xai 6dwo 
@ Mh 
Loar hips 
ipso’ rg oappare Eméotyn avToiG LoAépoo 6 vewxdpos nai of oly avt@ 


aro \ak# retaypévor avalyteiy nai éluew tovc Xorotiavods éwddew val pwago- 
a worl gaysiv. 2. xai yyow 6 vewxdeos: Oidate ndvtwc TO didtayua tod 
15 avtOxOaTOeOS Mo xEhEevEer Duds EmvddEW Toic Beoic. 3. xal 6 Lidyto¢ 
éyn* Oidayer ta noootayuata tod Beod év oic xeheder Huds atta udvea 
moooxuvelv. 4. Llohéuwy sinev’ *E2Oete otv gic tiv ayooay xdaxuet 
nevodyjoeods. wal Lapiva zal 6° Aoxdnmddns éepnoav: “Husic ded 
Cort. nevddueda. 5. hyev ody abtods od psta Blac. xal mpoeAddrvtar 
20 adtay eidov mdvtEe 6tt deca épdoovr, nal do“Eni napawdsEw ovvédoa- 
bev & taye. 6ydoc Bote OdEiv GAdyjdovc. 6. xal &ADdvtwY sic TIY 
ayoody, & tH ot0d TH avatohixy, év tH OimvAwbl, Eyeuiodn maoa 7) ayooa 
nal ai txeo@ar otoal SEAdjyvov te nai “lovdaiwy xai yovarxdy- 
éayohalov yao 61a tO eivae wéya odfPatoy. 7. avyjecay O& xal éxi ta 
nivs 05 Baboa nai éni ta xBdtia oxonodyres. 

; . IV. *Eotynoay otv aitods év péow, nal 6 Llokéuwv einev’ Kahov 
buds éotw, @ Ile, mevOaoyxjou xaba nai ndavres ual éxiddoa, va 
pi) “odacdyte. 2. éxtetvac ody tiv yxeioa 6 Iliyvi0¢g yawded tH mo00- 
aap anehoyjoato sindwy: ”*AvOoes of émi tH xddder Ludovng xavya- 

30 evo, ob éxl tH Médytoc, wo pate, “Ourow osuvorduevol, nai oltiwes 

éy duly “lovdaiwy ovundeeiow, axoboaté mov dAlya moocdiaheyouevou 

oul. 3. adxotw yao dt éxi toic avtouohotow a> énvyeddrtes xal 
émyaioortes maiyyioy yetode tO Exetvwv aotdynua, Ot ExdvrTEs ému- 
dvovow. 4. Mer dé tudo pév, © “EAAnvec, nePeodar tH didacxdlw 
judyr “Ourow, d¢ cvuBovieder un Sovov eivat ei totic a0Pvijox0vel xav- 
yao0u. 5. bpiv 6&, & "Lovdaiot, Mwiionc xeheder: ° Eady ibys to b20- 

Gvytov tod éy8o00 cov nentwxds bn0 tov youor, ob magehedon GAAd 

avior ov dvactijoets avto. 6. dmoimg nat Lohoudyrte Eder buds meleo- 


x avtov die Hschr. Ot. Bxee20 nota Dente mslents 18f. AG. 5, 26. 
28f, AG. 26, 1. 35 Vel. Odyssee 22, 412. 36 Ex. 23, 5. 38 Prov. 24, 17. 
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da ° Kav néon 6 éydodc cov, prot, ur) eruyaons, év 6é tH brooxehiouate 
adtod pi) éxaioov. 7. éyd yao tH Eu@ didacxdl@ nevddpuevog a0dv7- 
oxew aigoduat wdddov 7) xagaPaivew tos Adyous aitob, xal aywri- 
\ > 4 “a ~ Pa ” \ > / ig % 

Cowa pn adddEa & ne@rov guador, Exevta xal edidaéa. 8. tivwv ody 
5 xatayeddow oi “lovdaior dovusadds; si yao nal éyBool aitay éouer, 


&>o paow, ada dvPowmo, eu adiundértes. 9. Aéyovow étu xaigods (Ye 


maponcias éyousr. eita: tivac jovmnoaper; tivag épovedoaper; tivas 
édidEaper; tivac cidwhodartosiv Hvayxdoaper; 10. 7} olovtar Suova etvar - 
TA EQUTOY Apuagtiuata toic vbv x6 twwv bia PoBov GvPoamwor moac- 

10 couévoic; adda tocottm diapéoet bow ta Exovora dpaetiuata THY | 
axovoiwy. 11. tic yao jvdaynacer lovdaiovs teheodjvar th Beehpeyado; © 

7) payelv Ovotacs vexoar; 7} mogvedoa sig tas Puyatéoacs tHv ahhoye- 
Awy; 1) xataxaiew toic eid@docg tod viovs xal tag Bvyatéoas; 7} yoy- 
yilew xata tod BEeod; 7 xatahaheiv Mwicéwc; 7} ayaouoteiv edeoyetor- 

15 Mévous; 7 oteépec9a tH xapdia cic Aiyuntor; 7} avaBarvtos Mwiicéws 
Aapeiv tov vdpoy sinsiv tH >Aagwy: Lotnoor juiv Beodvs, xai wooxo- 
Towjoa; zal ta Aointa doa éxoinoar. 12. buds yao ddvarta mAavar. 
énel avaywwoxétwooay tvulv tyy Bipdov tdv Koitaiv, tas Baovteiac, 
tiv *E&odov nat advta év oic éhéyyortat. 13. adda Cytotou dud th 

20 TES pte Praodértes Eavtoic HAVOv éxi td Ddoat, xai OV éxelvous mav- 

tov Xoelotiaray xataywwoxete; 14. voutoate ta nagdrta ddwv Suoia 

elvat* motos cwods peilwv, ayveov 7 tod citov; éray yao édn 6), 

yewoyos & tH atb@ diaxaddea tiv GAwya, tO Ayveov xodqor dy | 

EvxdAws b0 Tod aeoiov mvebmatoc méetapéoeta, 6 OE Gitocg éy TavTH))| 

pévet. 15. Were add thy cic Pdhaccay Baddouérny cayryyy yi) marta 
& ovvayer sd yonota gotw; obtw xai ta nagdrta. 16. mH otv Bélete 
TATA MAdoYEL Huds, Wo dixalove 7) Mo AdlxovG; Ei MEV WC AdixOUG, MHS 
obyi wal buEic advtoig toic oyous ddixot EheyyouEvol Ta adtaA MElcEcBe; 
el 0€ W¢ dixalore, THY Oixalwy NacyYortwY olay bwEic Elida ExEteE; 

30 66 yao 6 d/xatog medic odletat, 6 acEBijc zal GuaotwAdcs nod pareita.; 
17. xoloig ydo tH xdopum énixerta, mEol Ho mwerchnoopoerueda dia 
TOAAGY. 18. éy@ wév xal axodnunjoas xai dxacay tiv ° lovdaiav megued- 
Gov yiy meodoac te tov logddarvyny éecacduny yiy ews tod viv uag- 
tvoovcay try &&% tod Beod yevouéyvyy avty doyhy, dv ac émoiovy ot 

5 xatolnodrtes attyy duaotiac, Eevoutovodrtec, sevndatobrtes, Brald- 


to 
nr 


wo 
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10 Hebr. 10, 26. 11 Ps. 105, 28. Num. 25, 3. 12 Num. 25 (Ps. 105, 28). 
12) Ps. 105, 3877. Ez. 16, 27f. Jer. 7, 31. Ez. 23, 39. 
13 bx. 15,024-16) 24. Num 14, 27:21, 5: 16, 3: 
15 Ex. 32, 1 ff. (Ps. 105, 19). 22 ff. Mt. 3, 12. 25f. Mt. 18, 47 f. 
30 Prov. 11, 31 (1. Petr. 4, 18). 31 Joh. 12, 31. 33 ff. Gen. 19. 
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MEVOL. 197 ‘eldov mazvoy é aitic éwo tod viv avaBaivorta xal yiy 
vol TETEPOMUEMNY, Guowwoy marvtog xaomod xal mwdoNs byeas ovolac. 
20. eidov xal Odhacoay Nexoay, dag dan dhaywévov zal €w tod “ata 
gvow popo Beiw dvonijoay wal toépe C@ov my Suvdevor, Hal TOP 
Evaddomevoy sig adriy b0 tod Bdartos ExPaddduevoy sic dvw, xai xaté- 
yew avdodnov oGua nag éavty un Ovvauérny br0déEacPat yao avdow- 
ov od Béhe, va mr Ov GyPowmnoy addw éeritiunOH. 21. xai tadta 
paxoay dudyv Grta Aéyo. busic Ooate xai dinyetode Avodiacs yi» Aexa- 
mohews uEexavuéyyy mvol xal mooxemévny sic deto0 Vaddetyua doe- 
Baév, Aityns wai LAixehiac ual moocéte Avxiac wai THY viowy Covy- 
dovuevoy 200. 22. €f xal tadta n6eow anéyer ap buady, xaTavojoateE 
tod Bequod Bdatoc tHy yonow, Aéyw 61 tod avapAvlovtog Ex yijc, 
zal vonoate mdoBev avantetar 7) adder mvoodtaL, Et un éxPaivoy év 
bmoyaim muvel. 23. Aéyete O& xal éxmvoedoes meoinas nai é&vdata- 
gélc, Mo busic Eni Aeveahiwvos 7} do jusic éexi N@e. wsouna ypivetan, 
a &% tov eri uéoovs ta xadddov yrwodh. 24. 610 6) waotveducda 
buy mEol tho mEedhovbons b1a mvodg yirecdat xolcews b20 Beod dia 
tov Adyov avtod “Inoot Xowotod. zai dia tobdto toicg AEeyouévois Peoic 
buay od hatoevouer Hai TH Eixdve TH Yovoy ov MecoxvvOdpEY. 

V. Todtwr 6é xai Ghwy toddGy deyBértwy, Ho ei todd wy) ovmsy- 
oat tov Lidvior, 6 te vewxdoos wal oi ody ait wal mac 6 6yhoc énéotnoE 
tag axods, Hote tocat’tyy jovyiay yevécodar wo unoé yodéai twa. 
2. eimdvtog 0& addw tod ITvoviov éti- Toig Deoicg budy od Aaroedvomer 
“xal TH ElxOve TH YOvoh ob MoccxvvobuEr, Hyayor attovs sig tO Umat- 
Boor sig TO pécov wai mEgléotnoay advtois twEs THY ayogaiwy dua 
t® Tohéucvt &edinagobyrec xai Aéyortes: 3. LeioPyre juiv, Movie, 6te 
o€ pidodpuev, xai Ova MOAAG Aétoc ei Civ, Hove te Evena xal émrErmelac. 
xahov got tO Cry wal tO paws tobto Blénewy, xai GAda twa Téiova 
4.0 0€ m00¢ attotc: Kaya héyo bt “addy &otit0 Civ, Gd” éxsivo xoEto- 
Gov 0 nets éximodobpuEv’ Hai TO Yds, GAN éxsivo TO GAnOwor. 5. xal 
taita mer oby dnavta xakd: xal ody Oo Pavatidrtes 7} pucobrtes TA 
éoya tod Beod pevyouer, GAN Exéowy wsydhov dneoPodh tobtmr xata- 
poovovmer EvEedoevdrtwmy Huds. 

VI. °AdéEavdeoc 6é tis Gydéoaiog movnods avijo sinev: ” Axovaoy 
quay, IMibne. Hidviog sinev: >Emtdapod od nag’ éuot dxovew: a 
yao od oidas oida, & 8 éy@ emtotapat ov ayvosis. 2. 6 0& “AAéEavdooc 
nDéhnoeyv adtod noe émel wal yrnow siowveia’ Tatra Oé da 


10 Schwartz schligt vor t&r vijcwvy tHv Anagaiwy und fiir dovyddvueror: 
avagintovuevoy. 15 Gen. 6 ff. 


19 u. 24 Dan. 3, 18. PAD ING Arh (3). 30 Johy 1; 9 
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ti; 3. Hvdviog einev’ Tadcva tra wy dieoxduevor tiy addw budy b20- 
vonIaGuev OS magopaynoortes mooceknAvbauer, xal va uaOnte bre 
ovdé ExeowtaoVar akiotuev Gdda xuolvartes otu sig tO Neweceior 
GAd sic tHy prdaxiy aneoyoueda, xal Wa ur) > tode Aoinods Bia 
5 judo cvvagndcartes anaydyyte, Gdda bia tO qoosiv deoud édonre: 
Taya yao peta dsoudy ode sicaydyete Huds sig ta sidwdsia ddr. 
4. xal obtws 6 *AdéEavdgos épyuddny. nal adh éxeivwr m0AAd mapa- 
nahovvtwy aitov xausivov Aéyortos: Obtw xexoinauer, nal modAd 
éhéyyovtos attovs wal mEol THY pEhddvtwy anayyédhovtos attoic 6 
> / c ts A / > / 7 ~ / ¢ ~ Ua 
10 AdéEavdgos einer’ 5. Tic yao xoeta éotl, ynoir, téy Aéywr budyv tov- 
Lx) / > My” e ~ ~ 
Tw OmotE Ovx &Eeotw Kudce Ch; 

VII. Tod dé drjuov BPovhouévov éxndnoiay &v tH Bedtow novety, 
iva éxet axovowor nisiova, xnddpEvoi tives TOO oteatnyod me0cEAI6r- 
teg TO vewxdom Iohéuwrt einov: Mr ovyyxdoe haheiv aitd, tva pr) 

15 é&y TH Dedtew eioéhOwor wai Ydovfoc xal énilytnoig nEol to dotov 

L ~ > , ¢ L , , NEN We se ee 
yérytat. 2. tadta axovaac 6 Lohéuwy héyer: Hidvie, ei ur) Déherc POoat, 

Pay > S > ‘ ~ ie \ ” > > > , ~ 
xdv é’dé sic tO Neueceiov. 6 6&8 épn: >AAN od ovupéoEr cov Tots 
eldddotc tra éxei EMO wuer. 3. Hohéuwy einev: Meicdyre juir, Midre. 
Iliéviog einev’ Eide jdvrduny éyd buds msicat Xovotiavods yevéo- 

20 ar. 4. of d& uéya avayehdoartes sinov’ Odvdéy Exeig toLvodto MoLjoat 
hs ~ ~ Te Faas ~ sf > Aaa / Lo ou? 
iva Cavteg wxaduev. Ilioviog sinev: Xeiodv éott modd anodavertasg i 0 / 
xavbjvat. 5. wedidons O& tho LaBivys 6 vewxdeos wal ot wet” adtod 
elzov* ['ehdc; 7} dé einev:’ Hay 6 Bedg Bédn, vai: Xovotvavol yao éoper: 
boot yag «cig Xowotdy motevovow adiotdxtws yehdcovow év yaod 
> Sr, / Cf ~ A \ a > / / / ¢ 

25 aldiw. 6. Aéyovow avty: 2 wév 6 ov Béhec péddecc adoxew* ai 
yao un émddovoa eis noovetov ioravtat. 4) 6é cinev' TH dyim Be pe- 
Ajoet MEOl TOVTOV. 

VII. Wddw 6€ IMioviw einev Hohéuwv: Heiodyte rjuiv, Mdrie. | 

ITvéviog einev: Kexéhevoa 7 neidew 7 noddlew* od meiPeic, xddate. \ 

30 2. tétE Exeowta 6 vewxdoo¢ Lohguwy héyor:’ Exidvoor, Midrie. [idvi0g 
éizev, dtr Xorotiavds sim. 3. Hodéuwy einer: Hoiov deor céhy; Tudvi0¢ 
éinev’ Tov deo tov martoxodtoea toy moljoarta Toy oveavoy wal THY 
yi» nal mdavta ta &v adtoic xal marvtac yudc, 6c nagéyer uly navta 
mhovoiws, dv éyvdxauev dia tod Adyov abtod Xowotod. 4. Modéucwv 

35 elev’ °Enidvooy ody xdy tH attoxoatoo:. ITiviog einer: ’ Eye avdoe- 
mo ov% émdvw, Xovotiarog yao eit. 


6 eionyayete: verbessern v. Gebhardt und Schwartz, vgl. Radermacher, Ntliche 


Grammatik, Tiibingen 1911, 8. 78, Anm. 1. 15 doetov Schwartz mit der 
Ueberlieferung. avPedzov v. Gebhardt. 19 f. AG. 26, 28. 23 alk 4b. 
24 Luk. 6, 21. 32 Am. 4; 13. Apok.1, 8u.a. - 32 AG, 4, 24° 14515. 
Ex. 20, 11 u. a. 33 f. Mt. 11, 27. Luk. 10,22. Joh. 14, 7. 


Knopf-Kriiger, Martyrerakten. 3. Aufl. 4 
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IX. Eira éxnodtycer éyyedpws Aéywr ait@: Tic héyn; yodportos 
tod votagiov xdrta. anexoidn: ITdyri0¢. 2. HLokéguwv einev: Xovotvaves 
ei; idvio¢ einev’ Nai. I oho 6 vewxdgos eizev’ Lloiag éuxdnoiac; 
dnerolvero Ti “aS wadohnts, ovtEe ydg. EOTY aihn maga 1 Xoto Xo.ot@. 
3. eita HADEr exci THY Aapivay. mQOsION HEL , 68 aorh 6 Iénoc, 61 Einoy 
ceavtijy Osoddtny, mQd¢ TO ma) EumEcEt abtiy Ex TOD dvdpatos MAAw Eis 
tas xeioac tho avduov MToditrns tho yevouévns adtic deonoivns. 4. abtn 
yao éxi xaioav T “ogdcavos | Povlouevn petayayely tii miotEWs THY Lapi- 
vay nedijoaca édquoev attyy ev 6oeow, dm0v ele TO emir devas Addoa 
Tapa THY AdEAVay* wEeTa O& TaOTA o0Vvd?) Evéveto Hote adbtiv Ehevd sow- 
Ojvat xal Llokitrns wal thy deoudy, nal Hv ta wAsiora drateiPovoa peta. 
tod Ilioviov xai cvvedngon év tH Ovwyye totto. 5. einev ody xal tavty 
6 Llohéuwv: Tis Aéyn; 7 6& einev’ Oeoddtyn. 6 dé pn: Xorotiary ef; 
H 0 Aéyer: Nai, Xovotiary eim. 6. Hohéuwv einer’ Loiag éxxdAnoiac; 
Lapiva sinev’ Tio xadohixic. Ioléuwv sinev’ Tiva oébn; Lafiva 
elzev’ Tov Bev tov martoxodtoea d¢ émoinose tov odparoy wal THY yy 
wal marvtac yudc, Ov &yvdxayey dia tod Adyou aitot *Inoot Xer- 
otov. 7. elta éanowtnos tov °Aoxdnaiddny' Tic héyn; 6 O€ einer: 
*Aoxdnmiddns Hokéguwv sinev Xovotiavos ei; °AoxdAnaiddns sinev- 
Nai. 8. <Ioléuwv sinev: Llotag éuxdnotac; °>AoxdAnmiddns sismev- 
Tig xadohxic.> LHohéuwv einev’ Tiva oébyn; “Aondnaiddns sinev- 
Tov Xo.otov ’Inooby. 9. Hokéuwy einev: Otros ody ddhoc éoriv; ” Ao- 
xAnmiddns einer’ Odzi, GAN 6 adres dv nai odtot sioyjxact. 

X. Tovtwr dé hexdértwr anyjyayor adtodvs sig tiv prvdaxiy. én- 
xohovder 6& byhog noAds, Hote ypéuew tiv ayoody. 2. wal Eheydy twvES 
meet Ivoviov: Ild¢ asi yhwoos dy viv avoedry éyet TO MEdcMROV; 
3. xoatovons dé attor tig LaPivyncs ano thy imatioy did td dopa. 
too mArdovs, Eheyov tweg ylevalortes: Hia, wo poPovmévn mj asto- 
titdi0c yernra 4. ele O€ ttc ebeBonoev: Ei BH EtrOVoOvat nodaada)- 
twoav. 6 Llodéuwv éyn: "AAV ai 6aBdot Huds od noodyovow va 
éLovatay éxwmsv. 5. GAhog O€ tic eheyer "dete, avPouwmdovoy baayer 
émd boat. éheye dé tov odv uty > AoxdAnniddny. 6. Idriocg einev’ Lv 
wpev0on’ ov yao movet aitd. GAdow 6& Eleyor: “Oc Oé wal bc 6é éxéBvcar. 
ITioviog einev’ “Exaotog idtay &ye mooaioeow, ti oby me0g éué; ym 
ITiéviog Aéyomwat. 7. GAdow 68 Eheyov’ *Q tocadtn nadeia, zal obtm¢ 
éotiv. Hidviog einev’ Tadtny waddov oidare bv dy éxeveddyte Ayudy 
nal Vavdtwr xal toy GhAwy wAnyay. 8. sinev dé tic att: Kai od odvy 
nuw éneivacas. Iidvi¢ einev’ >Eya wera éAnidog tie cig tov Pedy. 


31 ide, tO Radermacher. 35 oftw¢o + avdntocs Schwartz. 
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XI. Taita eindytoc atitod pdhig é& tod dyhov éoquypévove ote 
ovusviyecdar évéBahov adbtovds sic thy prdaxiy magaddrtes toics dEo- 
popvihasiv. 2. sicedddrvtes d& ebpov xataxexdeouévoy moechdtEeoor 
tis uadohinis éxxdnoias drvouatt Aiuvoy xal yuvaixa Maxsdoviay _. 

5 a0 “HONS Kagivns wal é&va &% THC aigécece TOY Povydy dvopare 
Eotvyiavey. 3. drtav oby avbtéy HOO. TO ,avto éyrvwoay ot ent THs 
priaxiis Ott TH A PEQSmEra ind tov muster ob AauPpdvovow ot Ei 
tov Ilivor. jaye vag 6 Ilys, 6tt “Ore mhewvev éxoriCoper 
ovdéva éPagicauey, wal viv md¢ Anpopeda; 4, aoyiodnaay obv ot 


10 deapoptdaxes émprharPoanevducror Ex TOV Eoxopevay attois, wal pho 


doytodértes EPahov adtovs sic tO éoMtEQoY, EdSG TO MY ExEw adtods 
thy obvunacay yihavBowniay. 5. doEdcartes oty tov BEedv Hjodbyacay 
MAVéYOrTES AUTOIG TA OvIHON, Wo pETayrOvar Tov éxdvw tio pvda- 
“NG wal wadw petayayety attovs sic ta Eumtpooer. 6. of O& EmEway 
15 eimdrtes’ AdEa te xveiw, ovvéhyn yag iuiv todto sic ayaddy. 7. Gdevay 
yao éoxyov tod pihohoysiv nai moocetyeodar tyugoacs wai vvxtdc. 
XII. “Opws 0 ody nai &v tH pviaxt modhoi tov EOvGyv Foyorto mEiBEw 
BéhortEc, xal axovortEes attay tac anoxolces éadvualor. 2. siojecay 
O& nal door xata ardyuny joay cecvouévor THY Xolotiavdy adedpor , 
20 ZoAvY xAavducyv moLlodrtEes, wo péya névOog xa Exdotny doay Exeuv 
attovcs, udhtota éni totic evhapéor xai év xadt noditeia yevouévotc, 
o> xat xAaiorta tov ITidriov deyew* 3. Kawi xodacer nohal opat, Hata 
béhoc Tepvopian deay tovs jagyagivas THC Exndyotac O10 THY YOiowy 
HATATLATO YLEVOYS wal TOvS dotéoas tod _ovpavod 520 Tis ovgdc too 
25 Oodxortos Eig THY yhy cecvouévons, THY dusedoy Hy epdtevoer 7 desta 
to} Peod 3x06 Tob boc tod poviod Avuawopéernr’ xal tadtny viv TOv- 
yoo. martes ob TAQATOQEVOPLEVOL id o0dv. 4. texvia wou odbc mad 
edivw éEws 0b Hogpwdy Xouoros é éy Buly, of Tovpegot fov Enogevdnoar 
ddodvs toaxelac. 5. voy 4) Swodvva évedoebOn ONO TOY civdpteoy LQ EO- 
30 Pputéowy, viv avaxaliatovor tiv tTovpEeoay xal nahi, OTS éumhno- 
Yao tod xadhove avtis wai perdi watapagrvgnocwory attic. 6. viv 6 
’Aucv xwbavitera, °Eodijo 68 nal ndoa abdg tapdocera. 7. viv ob 
Aywog Gotov ovdé diya Bdatoc, Gd 7} tod axodoar Adyor xveiov. 
8. 7) wavtws évdotakay ndoa ai naodévor xal éxddevdor; 9. ExAnowdn 
3570 Onua tod xvoiov °Incobd: *Aga 6 vids tod avPodnov édov 
svonjoe THY mlotw éxl THS yijc; 10. axodw dé Gtt wal Eig Exactoc TOY 
stAnotoy nagadidwow, iva rAnowdy to Hapaddoe adehpdc adedpov 


2 attovdc + é&ayaydrtes adtovc Schwartz. Vile Lessa 2 Os cscOnel a, Los 
23 f. Mt. 7, 6. 24 f. Apok. 12, 4. PAs re 1S, EA vig sya 27 f. Gal. 4, 19. 
28 Bar. 4, 26. 29f, Sus. 28 ft. 32 f. Hsth. 3, 15. 32 f. Am. 8, 11. 
34 f. Mt. 25, 5. 35 Luk. 18, 8. 37 Mk. 13, 12. 
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gic Odvatorv. 11. dea syrjoato 6 caravds Huds too owidoat we Tor 
ottoy’ wbewvor 0& tO atbov é&v TH yeiol TOD BEod Adyov tod diaxadaoat 
tip» Ghwva. 12. taxa &uwmodvOn tO das wal éBAjdn &w nai xata- 
mateitar 610 TOY avdoa@mur. 13. GAda wy tig r0AdPy, TExvia, Ott 

5 ROvvatHoEY 6 #VELOG, GAN jusic. 14. Mi) advvatet yde, now, 1 xEle 
pov tod &ehéoda; 7} EBdevve tO ots pov <tod> pn Eicaxotoa; GAha 
TA duaotiuata buay ditotHow ava pwéoor eu0d tod Yeod wal dudyv. 
15. Hdienoaper yde, évior 6& xal xatapooricartEes* Hrounoaper GAAr- 
Aovg ddxvortes nai Gddjdove xaratiduevor’ b0 GAAiAwv dvndAddn- 

10 perv. 16. dsr € Nudy try dinaootyny mEoLocEvEl UGAAoy Ago THY 
Toapnpatéwy xai Dagioaior. 

XIII. °Axovw 6€ 6tt xaitwas bud’ Iovdaios xahodow eis ovvaywyds" 
616 mpoceyete Hh Tote Study nai peitov wal Exovovoy audetnua &pn- 
Tal, UNOE TIC THY avapaigetoy dpuaotiay THY sic tHY Plaoynutar tO 

15 dplov mvevuatos duagtyon. 2. ur) pivecde Gua avtoics deyortes Lodd- 
pov xat dads Louceeas, wy ai yeioes aiwatog mAnosic. jusic O& obtE 
meoprytas amextéeivauey ovde tov Xorotoy mapEedmxapev wal éotaAv- 
odoauer. 3. nal ti moAAd Aéyw tuiv; urnuovedete Ov jxodvoate <xal 
vov meoaivete & Euddetey. Eel xaxeivo juovoate 6tt paciy oi ’lov- 

20 dator: “O Xovotog &vPowmnos Fv nai Grexavoato > Brodarijc. 4. simd- 
twoay ody yuiv, moiov Biodavots nao 6 xdamocs padyntay éxAnodPn; 
5. moiov Biodavo0ts avdeamov ot padytai wal GAdow met adtodc 
ToaovtTOL UME TOD Grduatos TOD diWacxdhov atta anéIavoy; & mMolov 
Biodavots avdom@nov tH dvduatt tocovtoig éteor Saudria &ePAndn 

25 wal éxBdddetou xal ExBAndjoetar; xal doa GAda ueyadeia év th éxxdn- 
ciath xadohixy yiverau. 7. ayvoodot 6é 6tt Biodarig got 6 idia mooaipé- 
cet EEdywv Eavtor\.Vod Piov. 8. Aéyovor b& nal vEexvouartEtay mETcOLN- 
neva wal avnyeroyévar tov Xovotoy peta TOO otarveod. 9. xal mola 
YOu? THY mae avtoig xai NaC’ Huiv Tadta nEol Xovotod Aéyer; tic Oé 

80 THY Olnaiwy mote einer; ody of AéyortEes dvomol sic; MH¢ dé avdmoig 
Aéyovat muotevon Tis, xal obyi ToIg Stxalowg UaAAoY; 

XIV. °Eya@ pév ody todto 16 pedtoua, 6 Aéyovow wo vb yeyords, 
éx% maldosg HAiniag Hxovov Aeydrtwy Lovdaiwy. 2. éott dé peyoaupé- 
vov Ott 6 Laovd émnowrnoer év tH EyyaotombIw@ xal einer TH yovasel 

35 TH] OTH wartevouéryn’ “Avdyayé wor Tov NauovndA tov nooprryy. 3. xal 
cidev 4 yori; dvdea dediov avaBaivorta éy dimdoio.. xal éyym Laoda 
dtr obtog Lauovnd, wal émnodtnoe aeol wy éBodvdero. 4. ‘ti ody; 

luk 22a ols 2 Mt.3, 12. 3 Mt 5, 13. 5 Jes. 59, 1f. 
8 Gal. 5, 15. 10 Mt. 5, 20. 14 Mk. 3, 29. 15 Jes. 1, 10. 
WG6T. Jes. 1, 15. Mt. 23,37. AG. 7, 52. 35 1. Sam. 28, 11. 36 1. Sam. 28, 14, 
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nodvvaro 4 éyyacteiuviocs dvayayeiy tov LawovrjA 7} ov; 5. ei pév- 


atv Aéyovow dt. Nai, wpohoyyjxact thy adixiay mhéov ioxdbew tic 

Oixavootyns, xa émixatdoatol ciow. 6. édv 6é eixwow tr Odx dvi- 

yayerv, doa ovv ovdé tov Xo.otoy tov xbovov. 7. 7 6&8 badderéig toddE 
~ \ de ~ 2 ts 

tov Adyou éotl tovabty” 656 70dvato 1 Gdwxcos éyyactoiwvdoc, 7 Oat- 

poy, avayaysty i tov ayiov moprtov porn THY avamtavoueyny &y 


xdAmows” ABoadu; td yag éhartov bx6 tod xoEittovos xehevetat. 8. ovnovv 


wo éxeivot brohayPdvovow dove xn a) AapovrA; bn yevouto. aan éote 
ToLootd TL 9. marti TO dnoordry, pEvouere Peod of tii amoataaias 
TLAQETOVT AL dyyedot, wal wurett paowan®m xal payer wal YOnTL xal pdvrer ) 
dtaPodinot dnovoyovot Aeitoveyot. 10. xal ob davpacrov: got ag 
6 amdotohocs: Avbtog 6 catavds psetacynuarilera sic dyyehoy pwrdc, 
od péva oty et xal ot didxovor attod ustacynmaticortar > duaxovot 
dizaloodrnc. énei Two wai 6 artixyototos wo 6 Xelotos ~arycetat. 
11. ody dts od» arjyaye tov Lanovyd, adda th éyyaotomdb9@ xai tH 
anootatn Laovda daimoves tagtagaio: éouowwdértes tH LamoviyA éve- 
gavicay Eavtovs. 12. diddger dé atti 7) yoaph: Aéyer yao Oder 6 
6gdsic NawovyjA tH LaotdA> Kai od orjmeooy wert’ Euod Zon. 13. nH 
ddvatat 6 Eidwhohdtens LaodvdA sbeePFivar wera Lapovija; 7H dHjdov 
Ott META THY GydpwY wal THY anatnodrYtwY atbTOY xal xvELEvTGYTWY 
attod daiucvwr. doa obv ob% Hv Lauovnyd. 14. ei dé advvarov gore tH 
tod aylov Moopitov avayayeivy poyny, wa¢ tov év toic odeavoic * Inaody 
Xo.otov, dv avahaupavousvor eidov ot wadytai xal bnéEo TOO uN) Goer7- 
cacta attoy anédavoyv, oidy té éotw &&% yic avEeoyouevoy dpPivat; 
15. ef dé tadta un ddvacde artitidévat adtoic, Aéyete med¢ attodvs: 
"“Onwe av H, hysic tudy tOv ywols avdyxnco éxmogvevodrtwr xal 
sidwhohatonodytwr xoeittovés éopev. 16. nal un ovyxatddeo9e adtoic 
éy dzcoyydae yevousvol, adEedgol, alla ti petavoia meoopeivate TH 
Xowt@: éhejpuwv ydo éotr déFacIa addw buds we téxva. 

XV. Tatta dé attod Aaljoartos xai énionovddoartoc, adtovs 
&lehdeiv éx tic pvdaxic énéotyncar avbtoic 6 vewxdoocg Ioléuwy xai 
6 innaoyos Osdpihocs peta dtwymitey wai bydov modhod Aéyortes: 
2. “Ide Evbxtiuwv 6 mooeotas budy énédvoer, melodnte wal bpetc: 
gowr@ow tudo Aénidos zat Eiutyuwv é&v t& Neuecsiv. 3. IHidvi0¢ 
sixev’ Todo BAndértac sic tHv pohaxijy axdhovbdv Eott MEeQuuévEly TOV 
avdinatov’ ti éavtoic ta éxeivov wéon éenitoénete; 4. aniAdov ody 
woAAa cindvres, xal addw HATov wEeta diwymitey wat Sydov, xal Yyot 
7 Luk, 16, 22 f. 12 2. Kor. 11, 14f. 

18 1. Sam. 28, 19 Urtext. Vgl. Luk. 23, 43. 2B INE w 1, BE 26 Jud. 7. 
34 Edxutipuwv + ody Schwartz. 
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Osdpihog 6 innaoyos ddAw: Iléxouper 6 avddnatog iva eis “Epecoy 
anayonte. 5. IHidvioc einer: °EHAOétw 6 neupdeic nai magadapérw 
Huds. 6 tanagyoc sinev’ “Ada molynwp éotlv aéiWhoyos: ei dé 08 
Oéheic, doxor eivl. 6. xal émtdaPduevog adtod ~oqiyse tO wapdevoy 
mel Tov Toayndov avtod xual énédaxe Oiwmyuitn, Oo minood deiv adtor 
mviéa. 7. HADoy ody sic THY ayooar xal ot Aowoi ual 4» LaPiva, wai 
xoalorvtmy aitay usyadn port Xovotiavol gouer, xal yapwat Ountdr- 
twv éEavtov’s MO0G TO pr) anEvexPiva Eig TO Eldwdstor, EE Siwymitat 
tov Ilivuov éBadotaloy uara xepadic, wc ur Ovvapmévovs watéyew adtor 
toig yovact Aaxrilew sic tag mAsveds wal tag yEloas wai tTovs mddas 
attay dxAdoat. 

XVI. Bodrra ody Fyayor airoy Bactdlortes ual €9nxar yapat mae 
tov Bwudr, @ &tc nagevotyixer Hdutriumy eidwdohatoimnds. 2. nat 6 
Aémidoc sinev’ Ata ti dusic od} Bvete, [Tidrie; of cei idriov einay: 
"Or Xototiavoi éopev. 3. Aésidoc einev: Hoiov deov céPeod_e; IL16- 
yiog éinev’ Tov moimjoarta tov oveardy xal thy yh» xai thy Bddacoay 
nai warvta ta éy adtoic. 4. Aésidoc einev: “O ody éotavemmévos Eotir; 
Tliéviog einer: “Ov anéoterher 6 edo éxi cwrnoia tod xdopov. 5. of 
6 doyortes péya Bojoartes aveyéhacay xai 6 Aémdos ait@ xatnodoaro. 
6. 6 6& IliWyo¢ éBéa* OsocéBevay aidéodnte, dinaroctyny tyjoatE, 
TO Opotomadtécs éeniyvwte, toic vouotg bu@dy xataxohovdyjoate. 1udc 
noddalete wc my mEeouévovc, wal busic amesite’ xoddlew éxehed- 
adyte, ob frdleodar. 

XVII. Kai mod¢ attoy ’ Povpivds tig mageota@s THY Ev TH ONTOOLAT 
diapéosy doxodvrtar sinev’ Ilatoat, iwye, pr xevoddéer. 2. 6 dé 
moos attéy' Abtai cov ai oytogsial; tadta cov ta fiBdAta; tadta 
Lwxoatns 610 “AYnvatwr otz éxader. vov advtec ” Avvtor xal Médn- 
Tot. 3. doa Lwxodtns zal ’Agoteidns zal ’Avdéaoyos zal ot hoot 
éxev0ddEour xa buds, dtr xa pidocopiay xal dixaoobyny xal xae- 
teoiay joxnoar; 4. 6 dé °Povyivog axotoas obtm> éovbanosr. 

XVIII. Eic dé tig tév &v dregoyxh ual 66&) xocpinh wai 6 Aé€mdoc 
obv avtd einov' My uodle, ITidrie. 2. 6 6&8 medc¢ attév: Kal wy Bid- 
Cov’ nde avawpor zai éavrois davaBaivouer. 3. Teoévtiog .6& tig a0 
tod dylov avénoaker’ Oidate bt odt0s xai todo GAhove dvacopei iva 
pn Idbowow; 4. Aounoy oby otepdvove énetibecay adtoics: of b& dva- 
onartes avtovs angoountoy. 5. 6 O& Onudoloc EioTrmEL TO EidWAGDd- 
tov xoatay* ov pévtor EtdAunoev eyyd<> twos MoocEADEiv, GAN? aidtoc 
EVvOTLOY TdYTMOY xatépayEer atTO 6 dnudotos. 6. xoaldvtwY dé adTaY: 
Xovotiavoi éoper, yn edoioxortes tO ti MOWjowow aitoic avéneupay 

PO hx 20s AGA O4cusas 18 Joh. 3, 17. 
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avtovs mdhw sic tiv prvdaxyy, wal 6 byhog événaile ual éoodmiler 
avtovs. 7. xai tH Lapivn tic Aéyer: LV sic ti» natoida cov odz HObvw 
anodavely; 4 O€ einer’ Tis éorw 7 natoic uov; éyw Iviov adehpy sim. 
8. t@ d& “AoxdAnmiddn Teoévtiog 6 tote émureldy ta xvvjyia einer" 
XE aithjooua xatadixoy sic TAS movoudzous pidotiuias TOD viod pov. 

6 0& “Aoxdnmddncs modo aitov: Ob yofeig we é&v todt@. 10. xal 
ovtws sionyOnoay sic thy prvdaxny. zal eiowrtr tH Movi sig thy 
puhanyy élc tay ONE EXQOVOE ord Tic nepahis peyahos bore 
zal a whevoa ephéypavay OTE ons aaa dvanvely. 12. ciaeABdvtes 
dé édEacay tov Bedv bt Euewoy ev dvduate Xguorod apdapeic wal 
ovx éxodtynoey avtady 6 é&ydodc otdé Hdutiuwy 6 dnoxeitijs, nal 
dvetéhovy év wadkuois xai edvyaic émiotnoilortes éavtovs. 13. ééyeto 
dé meta tadta btu Hévduer 6 Eduthjuwr dvaynacdyvar tds, xal bts 
avtos anrveyxe tO dldvov cic tO Nemecsiov, 6 xal meta <t0> payeir 
é& abtod dnrndev HIéAjoEv Show sic tov olxov anopéoelv. 14. Ho éyxata- 
yéhaotov abtoy dia try éxtooxiary yevrécdal, 6tt Muoce THY TOD avto- 


xodtooos toynvy wal tas Newéoeic otepavwdels yu sivas Xouotiavds , 


poe @¢ Ot hoinol nagakineivy te THY TOG THY Edoryow. 

XIX. Meta 6€ tadta HAdev 6 avddnatos Eig tHy Ludovar, zat 
moocay eis 6 IIirog Euaotvenoe, yevougrwv trournudtwr toy dz70- 
tetayuévmr, 00 tEecodowy eiddv Maotiwy. 2. xadeotévtocs 200 By- 
patos Kurtiddvavdcs avdimatog éxnotnos’ Tic déyn; anexotPn: I110- 
vlog. 3. 6 0& avddmatos cinev’ > EniMec; anexoivato: O8. 4. 6 avd0- 
matos énodtyosr’ Lloiay donoxsiay 7} aioeow éExEic; anexoivato: Tov 
xadohinar. 5. éanodtynos’ Lloiwy xadohinar; anexoivato: Tic aado- 
hixns éxxdnoias sii noecpitegos. 6. 6 avddmatos: LV ei 6 dwWaoxahos 
aitay; anexoivato: Nai, éidacxor. 7. éxnowtnoe: Tig wwetas didd- 
oxahos 76; anexoi0n: Tijc BeooeBetac. 8. éanowtnos: Lloiac beocePetac; 
asexoi0n* Tic sic tov Beov matéoa tov Nowjoarta ta marta. 9. 6 avIv- 
matos einev’ OSoor. anexoivato’ O08, TH yao Deb sd'yeoVai ué det. 10. 6 
dé Aéyeu’ Hdyteg tove Beovs céBopev zal tov obeavor zal Tovs Ovtas EvTH 
ovear® Beorvs. ti TH Géot MoocEexEIC; PHoor abt. 11. aexoidn: Ob t@ 
1Zol TeOGEYO GAAA TH Toijoarte tov déoa xal TOY OvEaVOY Hal MdrTA TA 
éy attoic. 12. 6 avdinatos einev’ Eindy, tic énoinoev; anexoivato: 
Ovxz &€cotw sineiv. 13. 6 advddmatos sinev’ Idvtwc 6 Bedc, tovtéotw 
6 Zevs, 6¢ got &y TH OtearG, Bactledrs yao got navtwy THY Dewy. 

XX. Liwndrt 68 tH Movio nai xosuacbérte éléxyn: Overc; 
anexoivato’ O8. 2. add Bacanodért. aitm dvvéw éléxOn: Meta- 
"33 tl: 7) Schwartz. 


56 Martyrium deg Pionius. 


yonooy’ dla té Gnovevdnoa; dasexoivato’ Odix doverdnuar adda 

Cévta Vedv gpofotua. 3. 6 dvOdmatos: ”AAhow xodhoi évoay xat 

Chou nai cwgoorodow. anexoivato’ O} Bbw. 4. 6 dvPdmatos Eimer: 

*Exeowrnvels Adyioai tt Maga cEavtm wal petardnooy. aExoivato- 
5 OW. 5. &héy9n atta: Ti onedderg éxi tov Idvatovr; anexoivato’ Ovx 

éni tov Ydvatov GAM éxt tiv Cary. 6. KuvtiAdvavos 6 avddaatos einer: 

Od péya noadyya novsic onevdwy ext tov Ddvatoy’ xai yag oi axoyea- 

gpouevor Ehayictov aoyveiov meds ta Byola Pavatov uatrapoovovot, 

wal ov sic éxelvwr sei. énel ovr omeddetc eri tov Davatoy Coy xanjon. 
10 7. xal ad suvaxidoc dveyyaodn © Pauatoti: Ivy éavtoy dpo- 

_ Aoyyjoarta sivar Xovotiavoy Carta naryvar moocetdgauer. 

XXI. °AmeAbdvrog 6€ aitod peta onovdis sic tO otdd.oy dia TO 
TOSPvUOY THs miotEWS wal emLotdrTOS TOD xomErtagnalov ExaY azE- 
dvoato. 2. eita xatavojoas tO ayvoy xal evoynuov ToD GHuatos Eavtod 

15 TOAAHS éxAjodn yaodcs, avaPAépac dé sig Tov oveavoy wai EdyagLoTh- 
cas tH tovodtoy adbtroy diatnojoartt Dew tiahwoev éEavtov éni tod 

Edtiov wal mapédwxe TH oteatidty mEigar todvs tdovc. 3. xalnladéerte 

dé att mdhiv 6 Onudotocg sinev’ Katavdnooy xai ae0joortai cov ot 

Hao. 4. 6 O& anexoidn: °Hicdduny yao dtu éverot, wal ovvvoyjoas oAi- 
20 yor sinev' Ata 'tobto onevdw iva Bartoy éyeodG, Onhdy tijy &x vEx- 

ea avdotacw. 5. avdodmoay oty avtor éni tod EvAov, wal Aoinoy 

peta tadta xal noeoPiteody tiva Mytoeddmpor tig aipgsewo tar 

Mapzimvatay. 6. évvyev dé tov mév Iidviov &x deidv, tov dé Mn- 

toddweor && aguoteomr, many aupdreoo. &BAemov mod¢ avatodAdc. 
25 7. mo0cEeveynaytwy O€ adtay tHy GAny xai ta EtAa xdudw MEQLlaweEevody- 
tov 6 wey Lidviog ovvéxdeice tov 6~bahuots, date tov 6yhov D0AaPsiy 
ott anénvevoey. 8. 6 0& xaTa TO andoontor Edydousvog éOOyv éxi TO TE- 
hos tis edync avéplewer. 9. Hdn Oé tic phoyos aioouérns yeynddte m000- 
an tehevtaioy sinay to aury xal AéEace Kvore,déEau mov ty pyzny, 
> égevyduevos novyws wal andvacg anénvevoe xal mapaxataMjxny 
édwue TO mvetua TH natol TH nay aiua xai ndoay wry adizwo 
xataxolwsioay éenayysiiauév@ pvaAdéa. 

XXII. Totodtoy Biov dravdoag 6 waxdetoc [Tidviog audynroy avéy- 
xAnrov adidgdooor, aél tiv yrouny &Eywv tetauévyy sic Decoy mwayto- 
35 xOdTOEa Hal Eic TOY pEoitHy Yeod ual ardIodnwv *Inooty Xorordor 

Tov xvoLoy Hudy, toottov xatnEimdn tédovc, xal tov péyay aydva 

mianoas Olde did tho oterig Bioas sic TO mAatd zai pévya Pec. 

2. éonudvOn dé adtod 6 otépavog wal dia TOD GHuatosg. weTa yao TO 
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24 dovoteomy + éordvat Schwartz. 29 AG. 7, 59. aD) aiey Ila UM ban ey As ae 
36 f. Mt. 7, 13. 
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nacacBeadivat tO wie tolodtoy attov_eldouev ot TagayerdiEvat 
Omoldy te TO OGpa axudlortos aD Aycob MEXOOPNMEVOY. 3. “al yao Ta 
ata avtod <ov) pada éyevorto wal at tolyes &v YO THIS nepadis 
moocexddnrto, tO b& yevetov attod ws toviois éxavdoiv EXEKOOLNTO. 
4, énéhapme O€ nai td medcwsxor abtod nddw ydowc Pavuacty, wotE 
tovg Xootiavods otnorydivar uadhov tH xioter, todo de axiotovs 
arondvévtas wal tO ovveddg Exortas wEeyopynuévoy xateAdeiv. 

XXIII. Taira énodydn éni dvduadtov tis > Actas *Lovaiov IIQ0- 
xhov Koytidhiavotd, tnatevdrvtwy aitoxedtogos I’. Meciov Kidyrov 
Teaavot Aexiov LeBactod to dsbteoov wai Odertiov Tearot, med 
tecodowy siddv Maptiwy xara ‘Pwpatovs, xata 6& °Aovavods pros 
ExTOV Evveanaldexaty, mwuéoa oapBdtw, oa dexdty, xata O& ud 
Baotledortog tod xvoelov rudy “Inood Xe.otot, @ % bdéa sig tovs 
aidyvas THY aidvwr. ary. 

Text nach O. v. Gebhardt, Das Martyrium des heil. Pionius, Archiv fir 
slawische Philologie 18, 1 und 2 (1896), 156—171, und Acta, 96—114.— Schwartz, 
De Pionio et Polyearpo (s. 0. zu Nr.1). — Th. Zahn, Patrum apostolicorum 
opera II, Lips. 1876, 164f. — J. B. Lightfoot, The Apostolic Fathers 
II 2, 1, London 1889, 715—722, vel. auch 638—645. — Vel. Gregg, Decian Perse- 


cution, 242 bis 261, vgl. auch 264 ff — Delehaye, Passions, 28—37. — Boll. 1/II. 
Febr. I 37—46. 


11. Akten des Acacius. 


T\ Quotienscumque seruorum dei gloriosa facta memoramus, illi referimus 
gratiam qui et patientem tuetur in poena et uictorem coronat in gloria)2. Mar- 
cianus itaque consularis\a Decio imperatore provectus, Christianae legis inimi- 
cus}, Acacium ad se iussit adduci, quem’ ‘seutum “quoddam ac refugium illius 
regionis audierat. Eo introducto ad se ait: “Debes amare principes nostros, 
homo Romanis Jegibus uiuens. 3. respondit Acacius: Et cui magis cordi est 
uel a quo sic diligitur imperator quemadmodum a nobis? Assidua enim nobis 


pro eo ac iugis oratio est, ut prolixum aeuum in hac luce conficiat, iusta populos « 


potestate moderetur et pacatum maxime imperil sui tempus accipiat, deinde 
pro salute militum, pro statu orbis et mundi. 4. Marcianus ait: Haec et ipse 
collaudo; sed ut obsequium tuum plenius imperator agnoscat, sacrificium illi 
solue nobiscum. 5, Acacius dixit: Ego deum meum qui est uerus et magnus pro 


salute regis obtestor, sacrificium uero nec ille exigere nec nos debemus soluere. , 


quis enim homini sacra persoluat? 6. Marcianus respondit: Cui deo precem 
fundis ut ipsi et nos sacra solvamus? Acacius dixit: Opto te scire quod prosit 
et deum qui est uerus agnoscere. 7. Marcianus ait: Nomen eius mihi enuntia. 


4 éxav0otow v. Gebhardt. 18 profectus P. 20 religionis P. 22 ab 
hominibus Christianis O. 27 dominum PB. 29 ait P; dixit: Responde B. 
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Acacius dixit: Deus Abraham et deus Isaac et_deus Jacob. 8. Marcianus ait: 
Deorum sunt ista nomina? Acacius dixit: Non - ista; sed qui locutus est istis, 

ille est deus } uerus, “lum timere debemus. 9. Marcianus ait: Quis est iste: ? 
respondit Acacius: Altissimus Adonai, sedens.super_cherubin et seraphin. 


95S 


5 10. Marcianus ait: Quid est <cherubin et> seraphin? respondit Acacius: 


Altissimi dei minister et excelsae sedis antistes. 

II. Marcianus ait: Quae te philosophiae disputatio uana decepit? sperne 
inuisibilia potius et deos quos aspicis recognosce. respondit Acacius: Qui sunt 
illi, quibus sacrificare me praecipis ? 2. Marcianus ait: Apollini seruatori nostro, 


10 famis et pestilentiae depulsori, per quem omnis mundus seruatur et regitur. 


3. respondit Acacius: Illi futuri, ut putatis, interpreti? qui infelix cum puellulae 


( amore flagraret, currebat attonitus ignarus perditurum se optatissimam prae- 


1 


2 


no 


iors 


dam. apertum est itaque quod nec diuinus fuit qui ista nesciuit, nec deus, 
\quem puella decepit. 4. nec hoc solum doloris excepit: crudeliori illum damno 
5 mox fortuna multauit. nam ut erat turpis in pueros, forma Hyacinthi cuiusdam 
captus, ut bene nostis, incaluit et miser atque ignarus futuri disco quem optabat 
uiuere occidit. 5. ipse qui cum Neptuno aliquando seruiuit, ipse qui pecora 
aliena seruauit, huic sacrificare me praecipis? an Aesculapio fulminato, an 
adulterae Veneri et portentis ceteris vel huius vitae vel huius exitii? 6. adorabo 
0 ergo eos, quos non dignor imitari, quos contemno, quos accuso, quos horreo ? 
Quorum facta nunc si quis admittat, seueritatis res uestrae non poterit leges 
effugere, et modo in aliis colitis quod in aliis uindicatis? 7. Marcianus ait: 
Christianorum consuetudo haec est multa in deos nostros maledicta confingere. 
propterea te uenire mecum ad Iouem Iunonemque praccipio, ut simul cele- 
brantes dulce conuiuium numinibus, quae sunt digna, reddamus. 8. respondit 
Acacius: Quomodo hic sacrifico illi, cuius sepulcrum esse constat in Creta? 
numquid resurrexit a mortuis ? on 
III. Marcianus ait: Aut sacrifica aut morere. respondit Acacius: Hoc 
et Dalmatae faciunt latrocinandi arte callentes. ubi angustias ularum et se- 
o creta itineris loca obsederint ad nocendum, uenantur singulos transeuntes 
et ut quisque illuc uiator pedem tulerit, hac pactione constringitur, ut aut 
pecuniam relinquat aut uitam; nemo itaque ibi quid sit rationis interrogat, 
sed quid possit ille qui cogit. 2. similis est tua sententia, qui aut iniusta impleri 
.praecipis aut minaris exitium. nihil formido, nihil timeo. ius publicum punit 
3 scortatorem, adulterum, furem, corruptorem sexus uirilis, maleficum et homi- 
\cidam. horum si reus sum, ante uocem tuam me ipse condemno: sin uero 


5 < > Weber. &) Ghul, 18% 11 vestro PBT. 17 videre ABT. 


17 ipsi PB. 19 portentis ceteris sacrificium impendam? vel ob huius vitae exi- 
tum adorabo ego G. 21 num severitatem vestrae... legis PB. 22 quae P. 


30 necandum G. 
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quod deum qui est uerus colo, ducor ad poenam, non legis, sed iudicis uoluntate 
condemnor. 3. propheta clamat interminans: Non est qui exquirat deum; 
omnes declinauerunt, simul inutiles facti sunt. ideo purgare te non potes. 
scriptum est enim: Omnis in quo indicat, sic et iudicabitur. et iterum: Ut 


iudicas, , Sic et _iudicaberis, et_ut. facis, sic et erit tibi. 4. Marcianus ait: Ego 
non sum iussus iudicare, sed cogere. unde si contempseris, certus esto de poena. 
5. respondit Acacius: Et mihi praeceptum est, ne quando deum meum negem. 
si tu seruis homini fragili atque carnali cito ab hoc mundo recessuro, quem 
mox uermibus scis edendum, quanto magis ego potentissimo deo oboedire 
debeo, cuius uirtute firmata sunt omnia, quae constant in saecula, et cuius 
illud est dictum: Qui me negauerit coram hominibus, et ego denegabo illum 
coram patre meo qui est in caelis, quando uenero in gloria et uirtute praedicta 
iudicare uiuos et mortuos. 

IV. Marcianus ait: Quod discere semper optabam, repente confessus es 
errorem uestrae persuasionis et legis. habet ergo, ut dicis, filium deus? respon- 
dit Acacius: Habet. 2. Marcianus ait: Quis est filius dei? respondit Acacius: 
Uerbum ueritatis et gratiae. 3. Marcianus dixit: Hoc habet nomen? respondit 
Acacius: Non de nomine interrogaueras, sed de ipsa filii potestate. 4. [Mar- 
cianus ait: Nomen explana. respondit Acacius: Iesus Christus uocatur.] 5. Mar- 
clanus ait: Ex qua dei uxore conceptus est? respondit Acacius: Non hominis 
more deus filium ex muliebri coitu genuit (nam absit ut tu_maiestati diuinae 
contactum puellae mortalis affirmes), sed Adam primum dextera sua faciente 


formauit — luto primi illius hominis membra composuit et ubi integram 
iam compleuerat effigiem, animam spiritumque concessit — sec < undus autem >, 
filius dei, uerbum ueritatis, ex dei corde processit. ideo scriptum est: Eructauit 
cor meum uerbum bonum. 6. Marcianus ait: Corporalis igitur deus est? Aca- 
clus dixit: Ipse solus agnoscit, nos uero non cognoscimus inuisibilem formam, 
sed uirtutem potentiamque ueneramur. 7. Marcianus ait: Si in corpore non 
est, etiam cordis ignarus est ¢ et sensus >. nam sensus non potest esse sine 
membris. respondit Acacius: Non in his membris sapientia nascitur, sed a 
deo datur. quid ergo pertinet corpus ad sensum? 8. Marcianus ait: Cata- 


phrygas aspice homines religionis antiquae <et > ad mea sacra conuersos 


reliquisse quod fuerant et nobiscum diis uota persoluere: et tu similiter parere 
festina. omnes catholicae legis collige Christianos et cum his religionem nostri 
imperatoris imitare. ueniat tecum totus populus qui ex tuo pendet_arbitrio. 


2 Well, Ie, we, abaul, Gy, 2 iti. 4 Mt. 7, 1. 4 Vgl. Rom. 2, 1. 
10 cuius virtus constat in saecula PB. 11 Mt. 10, 33. 12 Vel. 
Mt. 24, 30. 1. Petr. 4, 5. 20 hominum AT. 24 sec¢undus autem) 
W., sic et Hss. 25 Ps. 44, 2. BB) OS NN 32< > W. 
35 adtende P. 


on 


a 


o 


60 Akten des Maximus. 


9. respondit Acacius: Illi omnes non meo nutu, sed dei praecepto reguntur. 
audiunt me itaque, si iusta persuadeam; sin uero peruersa et nocitura, con- 
temnunt. 

V. Marcianus ait: Omnium trade mihi nomina. respondit Acacius: Nomina 
eorum caelesti libro indita et diuinis sunt paginis annotata. quomodo ergo 
oculi mortales aspiciunt quod immortalis uirtus dei et inuisibilis annotauit ? 
2. Marcianus ait: Ubi sunt magi, socii artis tuae uel doctores huius artificiosae 
fallaciae? respondit Acacius: Nos a deo meruimus omnia et meremur, sectam 
uero magicae artis horremus. 3. Marcianus ait: Ideo magi estis, quia nouum 
nescio quod genus religionis inducitis. respondit Acacius: Illos despuimus, 
quos uos prius facitis sic timetis. deficient enim uobis dii, si aut artifex saxo 
aut saxum non abundaverit artifici. timemus enim illum, non quem fabricamus, 
sed a quo fabricati sumus: qui nos creauit ut dominus, amauit ut pater et ab 
aeterna morte quasi bonus patronus eripuit. 4. Marcianus ait: Da nomina, 
ne poenae ipse succumbas. respondit Acacius: Ante tribunal ipse assisto et 
nomen inquiris? an speras quod multos ualeas uincere quem ego solus exstin- 
guo? si proprium nomen meum exploras, Acacius dicor; ut si cordi tibi no- 
mina sunt, uocor Agathangelus, et Piso Traianorum episcopus et Menander 
presbyter. fac iam quod placet. 5. Marcianus ait: Recipieris in carcerem ut 
imperator gesta cognoscat et ex eius nutu, quid de te agi debeat, decernatur. 
6. lectis itaque omnibus gestis Decius imperator, altercationem tam celebrem 
responsionibus admirans uersus in risum est et Marciano mox praefecturam 
Pamphyliae dedit, Acacium uero uehementer admirans aestimationi propriae 
et legi suae reddidit. 7. Acta sunt haec Marciano consulare sub imperatore 
25 Decio quarto kalendas Arrilis. 

Text nach J. Weber(W), De actis S. Acacii, Diss. StraBburg, Leipzig-Bormna 
1913, 46—52 (A = Augiensis, B = Bruxellensis, P = Parisinus, T = Trevirensis). 
v. Gebhardt (G), Acta, 115—120. — Vgl. Harnack, Literatur 2, 2, 468 f. 


(Zweifel an Echtheit). Zu Weber vel. H. Delehaye, Analecta Bollandiana 33 
(1914), 346 f. W.s Interpolationshypothese muBte unberiicksichtigt bleiben. 


12. Akten des Maximus. 


I. Decius imperator uolens opprimere uel superare legem Christianorum, 


decreta constituit per uniuersum orbem ut omnes Christiani recedentes a 
deo uiuo et uero daemoniis sacrificarent, qui uero noluissent, suppliciis subia- 
30 cerent. 2. eo tempore famulus dei Maximus, uir sanctus, ultro se palam ostendit: 


4f. Vgl. Phil. 4, 3. Apok. 18, 8 usw. 10 despuimus W., destruimus Hss. 
11 et sic timetis T et a vobis factos ipsi t. AB. 12 abundaret B. 
14 aeternae morti quasiut P. 1? si cordi tibi nomina sunt, Acacius dicor, 
et Si ae nomen meum exploras, vocor Agathangelus et Hss. 22 respon- 
sionis Hss 
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erat uero plebeius, negotii sui curam gerens. 3. comprehensus igitur oblatus 
est Optimo proconsuli apud Asiam. 4. proconsul dixit ad eum: Quis uocaris ? 
respondit: Maximus dicor. 5. proconsul dixit: Cuius condicionis es? Maximus 
dixit: Ingenuus natus, seruus uero Christi. 6. proconsul dixit: Quod officium 
geris? Maximus respondit: Homo sum plebeius, meo negotio uiuens. 7. pro- 
consul dixit: Christianus es? Maximus respondit: Etsi peccator, Christianus 
tamen sum. 8 proconsul dixit: Non cognouisti decreta inuictissimorum prin- 
cipum, quae nuper aduenerunt ? Maximus respondit: Quae? 9. proconsul dixit: 
Vt omnes Christiani relicta superflua superstitione cognoscant uerum prin- 
cipem, cui omnia subiacent, et eius deos adorent. Maximus respondit: Tniquam 
regis huius saeculi prolatam sententiam cognoui, et ideo me palam ostendi. 
10. proconsul dixit: Sacrifica ergo diis. Maximus respondit: Ego non sacrifico 
nisi soli deo, cui me ab ineunte aetate sacrificasse congratulor. 11. proconsul 
dixit: Sacrifica ut salueris; quod si nolueris, uariis faciam te deficere tormentis. 
Maximus respondit: Hoc est quod semper optaui. propterea enim me mani- 
festaui, ut tandem carens miserabili et temporali uita aeternam reciperem. 

II. Tune proconsul iussit eum fustibus caedi. cumque caederetur dicebat 
ei: Sacrifica, Maxime, ut ab his liber sis tormentis. Maximus respondit: Haec 
non sunt tormenta, quae pro nomine domini nostri Iesu Christi inferuntur, 
sed sunt unctiones. si enim recessero a domini mei praeceptis, quibus sum de 
euangelio eius eruditus, uera et perpetua mihi manebunt tormenta. 2. tunc 
proconsul iussit eum in equuleo suspendi. cumque torqueretur dicebat ad 
eum: Iam resipisce, miser, ab insipientia tua et sacrifica, ut animam lucreris. 
Maximus respondit: Animam meam lucrabor, si non sacrificauero; quod si 
sacrificauero, perdo eam. mihi enim nec fustes nec ungulae nec ignis sentiendi 
dant dolorem; quia in me manet gratia Christi, quae me saluum faciet in aeter- 


num omnium sanctorum orationibus, qui in hac €olluctatione certantes uestras | 


superauerunt insanlas nobisque wrtutum exempla reliquerunt. 3. tune pro- 
consul dedit in eum sententiam dicens: Eum qui sacris legibus assensum 
noluit accommodare, ut magnae deae Dianae sacrificaret, ad metum reli- 
quorum Christianorum obrui lapidibus praecepit diuina_clementia. 4. et sic 
raptus est athleta Christi a ministris diaboli, gratias agens deo et patri per 
Tesum Christum filium eius, qui eum dignum iudicauit certando diabolum 
superare; ductusque foras muros lapidibus caesus reddidit spiritum. 

III. Passus est autem famulus dei Maximus apud Asiam prouinciam, 
secundo idus Maii, sub Decio imperatore et Optimo proconsule, regnante 
domino nostro Jesu Christo; cui est gloria in saecula saeculorum, amen. 


Text nach v. Gebhardt, Acta, 121—123. — Vgl. Harnack, Literatur 2, 
2, 469 Anm. 1. 
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13. Akten Cyprians. 


I. Imperatore Valeriano quartum et Gallieno tertium consulibus tertio 
kalendarum Septembrium Carthagine in secretario Paternus proconsul Cy- 
priano episcopo dixit: Sacratissimi imperatores Valerianus et Gallienus literas 
ad me dare dignati sunt, quibus praeceperunt eos, qui Romanam religionem 
non colunt, debere Romanas caeremonias recognoscere. exquisiui ergo de 
nomine tuo, quid mihi respondes? 2. Cyprianus episcopus dixit: Christianus 
sum et episcopus. nullos alios deos noui, nisi unum et uerum deum, qui fecit 
caelum et terram, mare et quae sunt in eis omnia. huic deo nos Christiani 
deseruimus, hune deprecamur diebus ac noctibus pro nobis et pro omnibus 
hominibus et pro incolumitate ipsorum imperatorum. 3. Paternus proconsul 
dixit: In hae ergo uoluntate perseueras? Cyprianus episcopus respondit: 
Bona uoluntas, quae deum nouit, inmutari non potest. 4. Paternus proconsul 
dixit: Poteris ergo secundum praeceptum Valeriani et Gallieni exul ad urbem 
Curubitanam proficisci? Cyprianus episcopus dixit: Proficiscor. 5. Paternus 
proconsul dixit: Non solum de episcopis, uerum etiam de presbyteris mihi 
scribere dignati sunt. uolo ergo scire ex te, qui sint presbyteri, qui in hac 
ciuitate consistunt ? Cyprianus episcopus respondit: Legibus uestris bene atque 
utiliter censuistis delatores non esse; itaque detegi et deferria me non possunt. 
in ciuitatibus autem suis inuenientur. 6. Paternus proconsul dixit: Ego hodie 
in hoe loco exquiro. Cyprianus <episcopus > dixit: Cum disciplina prohibeat, 
ut quis se ultro offerat et tuae quoque censurae hoc displiceat, nec offerre se 
ipsi possunt; sed a te exquisiti inuenientur. 7, Paternus proconsul dixit: A 
me inuenientur. et adiecit: Praeceperunt etiam, ne in aliquibus locis concilia- 
bula fiant, nec coemeteria ingrediantur. si quis itaque hoc tam salubre prae- 
ceptum non obseruauerit, capite plectetur. Cyprianus episcopus respondit: 
Fac, quod tibi praeceptum est. 

II. Tune Paternus proconsul jussit beatum Cyprianum episcopum in 
exilium deportari. cumque diu ibidem moraretur, successit Aspasio Paterno 
proconsuli Galerius Maximus proconsul, qui sanctum Cyprianum episcopum 
ab exilio reuocatum sibi jussit praesentari. 2. cumque Cyprianus sanctus 
martyr electus a deo de ciuitate Curubitana, in qua exilio ex praecepto Aspasii 
Paterni tune proconsulis datus fuerat, regressus esset, ex sacro praecepto 
in suis hortis manebat et inde cotidie sperabat, ueniri ad se, sicut illi ostensum 
fuerat. 3. et cum illic demoraretur, repente idibus Septembris Tusco et Basso 
consulibus uenerunt ad eum principes duo, unus strator officii Galeri Maximi 
proconsulis, qui Aspasio Paterno successerat, et alius equistrator a custodiis 
eiusdem officii. 4. qui et in curriculum eum leuauerunt in medioque posuerunt 


8f. Ex. 20, 11 u.a. AG. 4, 24. 14, 15. OM Sein 2eelets 
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et in Sexti perduxerunt, ubi idem Galerius Maximus proconsul bonae ualetudinis 

recuperandae gratia secesserat. 5. et ita idem Galerius Maximus proconsul 

in aliam diem Cyprianum sibi reseruari praecepit. et eo tempore beatus Cy- 
prianus ductus ad principem et stratorem eiusdem officii Galeri Maximi pro- 
consulis clarissimi uiri secessit, et in hospitio eius cum eo in uico, qui dicitur 

Saturni, inter Veneream et Salutariam mansit. 6. illuc uniuersus populus 

fratrum conuenit, et cum hoc sanctus Cyprianus conperisset, custodiri puellas 

praecepit, quoniam omnes in uico ante ianuam hospitii principis manserant. 
II. Et ita altera die,) octaua decima kalendarum Octobrium mane, multa Lc 

10 turba conuenit ad Sexti secundum praeceptum Galeri Maximi proconsulis. 

2. et ita idem | Galerius Maximus proconsul adem die\Cyprianum sibi offerri 

praecepit in atrio Sauciolo sedenti. 3. cumque oblatus fuisset, Galerius Maximus 

proconsul Cypriano episcopo dixit: Tu es Thascius Cyprianus? Cyprianus 
episcopus respondit: Ego sum. 4. Galerius Maximus proconsul dixit: Tu papam 
te sacrilegae mentis hominibus praebuisti? Cyprianus episcopus respondit: 

Ego. 5. Galerius Maximus proconsul dixit: Iusserunt te sacratissimi imperatores 

caeremoniari. Cyprianus episcopus dixit: Non facio. 6. Galerius Maximus 

< proconsul > ait: Consule tibi! Cyprianus episcopus respondit: Fac, quod tibi 
praeceptum est. in re tam iusta nulla est consultatio. 

20 IV. Galerius Maximus conlocutus cum concilio/ sententiam ‘ix et aegre, o 
dixit uerbis huiusmodi: Diu sacrilega mente uixisti et plurimos nefariae tibi 
conspirationis homines adgregasti et inimicum te diis Romanis et religionibus 
sacris constituisti, nec te pil et sacratissimi principes Valerianus et Gallienus 
Augusti et Valerianus nobilissimus Caesar ad sectam caeremoniarum suarum 

25 reuocare potuerunt. 2. et ideo cum sis nequissimorum criminum auctor et 
signifer deprehensus, eris ipse documento his, quos scelere tuo tecum adgregasti: 
sanguine tuo sancietur disciplina. 3. et his dictis idecretum ex tabella reci- 
tauit: Thascium Cyprianum gladio animadverti placet. Cyprianus episcopus 
dixit: Deo gratias. 

30 V. Post hance uero sententiam turba fratrum dicebat: Et nos cum ipso 

decollemur. propter hoc tumultus fratrum exortus est et multa turba eum 

prosecuta est. 2. et ita idem Cyprianus in agrum Sexti productus est et ibi 
se lacérna byrro exspoliauit et genu in terra flexit et in orationem se domino 
prostrauit. 3. et cum se dalmatica exspoliasset et diaconibus tradidisset, in 

linea stetit et coepit spiculatorem sustinere. 4. cum uenisset autem spiculator, 
jussit suis, ut eidem speculatori viginti quinque aureos darent. linteamina 
uero et manualia a fratribus ante eum mittebantur. 5. postea uero beatus 

Cyprianus manu sua oculos sibi texit. qui cum lacinias manuales ligare sibi 

non potuisset, Iulianus presbyter et Iulianus subdiaconus ei ligauerunt. 6. ita 

40 beatus Cyprianus passus est, eiusque corpus propter gentilium curiositatem. 
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in proximo positum est. inde per noctem sublatum cum cereis et scolacibus 
ad areas Macrobii Candidiani procuratoris, quae sunt in uia Mappaliensi iuxta 
piscinas, cum uoto et triumpho magno deductum est. 7. post paucos autem 
dies Galerius Maximus proconsul decessit. 

5 VI. Passus est autem beatissimus Cyprianus martyr die octaua decima 
kalendarum Octobrium sub Valeriano et Gallieno imperatoribus, regnante 
uero domino nostro Iesu Christo, cui est honor et gloria in saecula saeculorum. 
amen. 


Text: Cypriani opera ed. G. Hartel (Corpus Script. Eccles. Lat. 3, 3), 
Wien 1871, CX—CXIV; v. Gebhardt, Acta, 124—128. 

Untersuchungen: Gregg, Decian Persecution, 115—152, 274280. — Mon- 
ceaux, Histoire 2, 179-197. — R. Reitzenstein, Die Nachrichten iiber 
den Tod Cyprians, Sitz.Ber. d. Heidelberger Akademie d. Wissenschaften, 1913. — 
Ders., Bemerkungen zur Martyrerliteratur II. Nachtrage zu den Akten Cyprians, 
Nachrichten der Gesellschaft der Wissenschaften zu Gottingen, 1919, 177—219. — 
P. Franchi de Cavalieri, Studi Romani 2, 1914, 189—215.— P. Cors= 
sen, Das Martyrium des Bischofs Cyprian, Zeitschr. f. d. neutest. Wiss, 15, 1914, 
221—233, 285—316; 16 (1915), 54—92, 198—230; 17 (1916), 189—206; 18 (1917), 
118—139, 202—223. 


14. Martyrium des Konon. 

10 «6ol. Hddw @ tig dvoceBots xoicewc. Meta t0 tehewwdhvar tod¢ 
aylovs tod Xewotod pdetveacs Llaniay, Aiddwoov xai Kiavdsavor 
EnepéPyuev 6 Hysuay th udder Mayvdd, xai xadioacs év tH MooaotEtw 
tov Atos éxeipato udaueioe tovs oixrtopas Oa TOO xiovx0s MQ0CxaAEio- 
Oat. 2. of 0& TiS xnovxts tod Bodrtos éEmaxovoartes uGAAov o0vdato- 

15 Téows CuEYwHoncay éx tho ndhewo adrta xataheipartEes, Hote THY 
rdw porny dmohEevpOnvar meta TOO puwaood doyxortog wal tho taEEwWS 
avtod. 3. 6 d& anéotethey ovyyovidaociovg ual twas Gddovg ubudw tic 
mohews avatytely nartayod wai xav’ oixoy, et twas evoorev. 4. HADOov 
ot amootahértes xal annyyelay aith undéva edvonxévar éy tH adder 
satis IO ene rei 

207) &v toig ayooic. 

Il. Kaé tig cvduatt Naddweos, 6 wai > Ansddijc, matije mddewc, “nal 
GAhog tic, vewxdoos [dvduati], éupawousvog xai adtos th doeBela 
THY slddhov, HEimoay tov ayeudva dodivat advtois BorjPevay, Hote 
Cytjoa éy oic tndatevov témotc. 2. xai tic BonPog dvduate ° Qot- 

2 yévns, Eemipac wal advtdc ody tH mooeionuévm Naoddew peta nai 
Elonvaoyixns tagews xal éExéowy tidy, nboov tov waxdooy Kovwva 
éy tonm tii heyougrm Kaouerd, Baothixov énapdevorta xijoy. 
3. nal éyyloartEes TH ToLomaxaoio udetvot eyaipétiCov adroy A€gyorteEs: 
Xaioe, Kévwv. 4. ual 6 tod Xowotod dodioc, 1) axéoaiog wry, 

306 dxaxos tH dtavola, Aéyer modo abtods: Xaioete xal dueic, véxva. 


10 xeicews G. niotews Hss. 14 xnovxelacg? G. 
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5. Aéyer abt@ 6° Qowyévng: Mania, xahei ce 6 tyysudy. 6. 6 &yios Kévey 

héver' Kai éuod 6 jhyeuar ti yosiar &yet, Eévov dvBodm0v xal uddota ) 
Xootiavod; gay Cyri tod¢ duoiove éavrod, Cnyreitw, xal odyi GyPow- | 
Tov yenmovoy, uoxIobrta tO xa Hugoar. 7. xal émamoenvels 6 magd- 

5 vouos Naddmeos éni tH avtidoyia tod ayiov Kévwvoc, xehever de07- 
ya avtoy TH inam avtod ual obtwco éElueoPar. wal 6 Gytog pwdotue 
ovdev artéeiney toic épéduovow aittdr, GAld modwso ual émuendc 
EmnxohobEt Toig magavduotc. 

Ill. Aéyes 6 Naddwoog t& ’Qoryéver: “H Sioa tudy od xeEvr 

10 EyernOn* 6 vag Cntovpevoc nbeédn. obtoc inéo THY Xorotiavay advtov 
dxohoyncaciat ze. 2. xal meocayaydrtwy abtor TO HyEeuore Naddwoos 
héyer’ Hipveveia tév Bedy xal moootayuatt Tod atbtouedtooos “al TH off 
Evtoyia, Goxyov Hud énidente, nboeéIn 6 Cntobusvog pidtatos toic 
Oeoic mAow mEvOdouEvos wai Tots vOuoig Hal TH peyddw Paoriei. 3. xal 

1306 ayloc Kévwy psyddn th por éepn: Ody we Eotw Aéyetc: &ya@ 
yao rePouat tH weyddw Baotlsi Xowot@. 4.” Qoryévns Aéyer: ? Exideute 
TaY HyEeudvoy, tOAAA rEQLOdEvaartEs xUxAM TA EOL THY MOA ObdErA 
Evociy dedvejucda Ei put) TOY yéoorta Todtoy éy xa TW. 

IV. °O 6€ Hysuor Aéyer tH udotvor’ Hiné ot, dvBowne, addeyv ci, 

20 7) molov yévouc Tupyavelc, 7) TL TO Gvoud cov; 2. Kdvawyv einev* [1dhews 
bev sie yw Nalagéed tig Tadidaias, ovyyévera 0€ oi Eat mQ0¢ Xot- 
otdy, © &% nooydvor Aatoe’w, dv tyvwua éxl adytwy Bedr. 3. &py 
att@ 6 tv0eavvoc’ Ei éyywe tov Xootovr, prod. wai tods jusetéoovc 
Deovs. Euol neicOntt xal, ua Todo Deovs Anarrac, tyury ov try TYYOU- 

25 cay mEoTOLEIG CEavtT@, GAAd xal Eedyerh niotw xal Oday éy dmEoPodi. 
4. ob Aéyw cot’ OGcor, GAV ovdé Te THY ToLtottwY Moinooy’ udvoy OE 
Aape AiBavov Boaydy nai oivoy xai Baddov xai ciné: Ale mavdyiote, 
o@le tO aAnYocs tobto. 5. todto sing, ual Exegov obdéy oe éndyw. 
éu0d dxovoov maogaxahotrtéc ce wal pdye TI» aosuvotatny Don- 

20 oxelay. 6. ti thavdode, dvDownor Beov Aéyortes, xai todtoy Biodavi; 
dco &uadov napa *lovdaiwy daxoipis, xai tl td yévog abtot zai doa 
évedetEato TO HIver avtay xal nmH¢o anéVavey otavowBeic. 7. moe0%0- — 
icaytes yao attod ta tnouvjuata énavéyrwmody pot. madaat ov» Tis 
toravtns puwoiac xal goo use audy edpoawousvoc. 

35 V. ‘O dé maxdotos udotus “orevdéas ual dvaBAépac sic tov odearer, 
00s tov thy hoy Pedy moocevéduevos, TH tvoedvvm ~pn* 2. °Age- 
Béotate navtwv dvdodnwor. Ee tovadtns Wmgias ual od io wetéyov 
nal uw) Hrokhes poyds, As obx &er anolécda, noocéyor Aidois apdt- 

13 piAtdtoic? G. 22 Vel. 2. Tim. 1, 3. 22 Vel. Rom. 9, 5. 
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you zal goyots yelowr dvBodmur, tots un BAéwovow pujte axovovowr. 
3. m@>o 6& étdAunoac tov éxi advtwr Yedv obtw Blacpnuinoa, ob ép 
yeooly got 1 avon cov; Euol 6é yévowto xal maou Toic Exixahovmévotc 
to 6vowa adbtod avetaerytac del duvety xal doédlew avtor tov tar 
Shwv oorijoa nal Sedv. 4. xal 6 doeBijc tKQarV0S EUNVa@S Emi TOTS 
Aeydeiow 5x0 tod ayiov wdotveos Aéyet M00 abtov: 5. ° Epot od mein, 
ai Padoavol oe atonoa asioovow’ &i O& xal THY PacdywY natTaPpeorEic, 
Aéovti oe mIxpoTdTM nagafpadwy obtw> ce Gvahmaow, 7) Poeay tolc &% 
Bvd0d Polos nagaddow ce, 7 éxi otavood xosudoas anoutavdivai 
oe moijow, 1) Aafeotat@m mvoel év AéByti taoxaouévm Bald oe wat 
éxtHEw tas odexac cov, gay mi) Obons Tois Anttrrolg wal aiwviows 
Beotc. 6. zal 6 maxdelog pdotv>o Aéyer medg Tov aoePH t&earvor" 
°Aoynuoreic, ryeumv' Adyowg énayyehAduevog pdvov, éxpoPew pe 
oidusvos, voutlerc meioal me; 0b mEloEic me’ wy yévowto. 7. Bdéme O€ MW} 
G& 6 #OLTIS TaoTdgwm nagaddon ayunEeodétw, 7} MvEl aoféotw EC 
aidvac, 6m0v 6 aoxd@Ané od tEhevtaG nai td nde od} ofévvetat 8. ai 
yao oal Pdoavon, ao éxayyésdn pot, od ddvartai we aOlxijoa’ Deov yao 
éyw tov évdvvapodrta us. 9. 6 O& TKOarV0G Einey modG attév' Ei xat 
ai Bdoavot ovdev ioxboovow xara cob, étt mixopotéoas Pacdvous ém- 
YOHOOMAL #%AaTA ood. 

VI. Lxepduevocg usta thy cvrédomrv attod xeheder Thove yevéodar 
620 dodewy xai xatnddoas tods addacg tod wderveos éxoinoey eu- 
moocbev mpoteéxely atvtov tod douatoc avtod. 2. xai éhavvdmevos 
dvalv yoaysdiiowg ovdév anexoivato, GAN éyadhev héywv: > Yaouévmv 
oméuEewa Tov xUELOY, xal MeocécxYEY WoL wal EicrjxovOEY TiC OEhoEMS 
pov. 3. wo 6&€ éxdnoiacey tH éumopim Belg ta yovata Ghiyopvyoy 
é% tod xdm0v 6 paxdoioc Kévwv nai avaBhépas medg tov éavtod 
deondtyny énnvé&aro Aéywr: 4. Kdore Inood Xeuoré, déEau thy poyyy 
pov xai Ovoal pe a0 THY ainofdowy xvvady xal avdnavody pe meta 
TAVTOY THY OlxaiwY Gov THY RETOLNXOTOY TO BEAnUa Gov. Val, 6 BEedc 
pov, 6 Paotleds THY aidvwr. 5. ual tadta evédusvos nai opoapioas 
éavtor etdéws anédwuev tO avebua. 6. 6 O€ MaQdrvomos HyEeudy, TOAAA 
natanhaysic ent th vixn tod udotvooc, bouncer ext toy troy dodpuor. 
7. 6 0€ waxdotoc Kévwy meocqoea mo0cnvéxyOn TH Bactiet tOv aidvev 
de@* @ 4 O6&a sic tods aimvas THY aidvwr, Gurr. 


1 Vel. Dan. 5, 23. 2 Vel. Rom. 9, 5. 7 atojoaca netoeoPat ? 
neiteotat moujoovow? G. 14 Vel. Mt. 5, 25. 15 Vel. Mt. 3, 12. 
16 Tes. 66, 24. Mk. 9, 48. 18 Vgl. Phil. 4, 13. 22 dodewy G. aoviuor 


Hss. 24 Ps. 39, 2. 26 Acinopuyay? vgl. unten 8.67 Z. 14. G. 28 Vel. 
INCE, BS) 
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TALHADOUSIMEOUN Gy Lov op adorye.0 cK év wrod TO. | * 
xnmoveodd. nse 
Odtosg Hv xata tovce yodvoug Aexiov tod Bacthéwc hu Nalagét ti¢ Tahthaiac- \ 
sita 7Adev Ev adler Mayvddy tig Hauqvdiac, xai fv év ténw Aeyouévm Kago- 

5 meva xAnov xaAhieoyay xai Adyava yrtetvuov xual notilLwy, é& dv tHy ToopHY 
énogileto. rv dé tov toednoy dnhotc* co xai todo péAovtas xoaticew adtdor 
émiotavtas xai do év nayvip donalouévouvc adttov avtacndlecdar xal THY 
aitiay Ov fv 7AVov eindytac, dtt 6 Hyeudv Ilodvasuoc abrov xadet, dnoxoivacbat* 
IToiay yag éxsivog éuod yosiay eye, xal udhiota taxdoxovtos Xeuotiavods 

10 xaheitw tovcs dudpeovag advtod. decpevdels xal ayBeic mod¢ TOV HyEudva xat 
zag attod dioat toics eidd@iAowg meoteaneic, Badd otevdEac xal tov TUEaPrVOY 
xadvpoioas xal éupévew th sic Xovotov bmohoyia BeBawwoduevoc, fAow ovdnooig 
tovcs mddac xadniwdeic xal toéyew eungocdev tod dowatos avayxalduevosc, 


Aeinopvynoas xai éni yovv xdeic nai noocevédusevoc magédwxe TO nvedtpa 
15TH xvolw. 


Text nach A.Papadopulos-Kerameus, ’Avdidexta‘ legocohumitixys 
otayvohoyias 5, Petersburg 1898, 384—389. Danach v. Gebhardt(G.), Acta, 129 
bis 133. Die “A@®Anois Menaeentext aus Cod. Rep. II. n. 25 der Stadtbibliothek 
zu Leipzig (vgl. v. Gebhardt VIII). — Vgl. Harnack, Literatur 2, 2, 469 f. 


15. Martyrium des Marianus und Jakobus. 


I. Quotiens aliquid beatissimi martyres dei omnipotentis et Christi eius 
festinantes ad promissa regna caelorum carissimis suis uerecundius mandant, 
memores humilitatis quae semper in fide solet facere maiores, quanto mo- 
destius petiuerunt, tanto efficacius impetrauerunt. 2. et nobis quoque hoc 

20 praedicandae gloriae suae munus dei testes nobilissimi reliquerunt, Marianum 
dico, ex dilectissimis fratribus nostris, et Iacobum, quos mihi scitis praeter 
communem sacramenti religionem, uitae etiam societate et domesticis affecti- © 
bus inhaesisse. 3. qui contra saeuientis saeculi pressuras et gentiles impetus 
habituri tam sublime certamen, praelium suum, quod instinctu spiritus cae- 

25 lestis inierunt, in notitiam fraternitatis per nos uenire iusserunt, non quod 
in terris uellent coronae suae gloriam per iactantiam praedicari, sed ut prae 
cedentibus experimentis multitudo plebis et dei_populus ad exemplum fidei 
posset armari. 4. nec inmerito id obsecuturo mihi fiducia familiaris iniunxit. 
quis enim dubitet quae nobis in pace uitae communitas fuerit, quando nos 

30 indiuidua dilectione uiuentes unum tempus persecutionis inuenerit ? 

II. Nam pergebamus in Numidiam simul, ut semper antea, socio parique 
comitatu ingressi uiam, quae nos ad exoptatum fidei ac religionis obsequium, 
illos iam ducebat ad caelum. 2. et ueneramus ad locum qui appellatur Muguas, 
cui est Cirtensis coloniae suburbana uicinitas, in qua tunc maxime ciuitate 

35 gentilium caeco furore et officiis militaribus persecutionis impetus quasi fluctus 
saeculi tumescebant, et auidis faucibus ad tentandam iustorum fidem rabies 


17 regni R. 18 quantum F. 28 idem edituro R. 34 cui] qui F. 
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diaboli infestantis inhiabat. 3. unde Marianus et Jacobus beatissimi martyres 
certissime exoptata diuinae in se dignationis signa tenuerunt, qui in ea regione, 
in qua persecutionis tempestas turbulentius fureret, hora iam maturante 
deducti intellegebant sua Christo gubernante ad ipsum coronae locum di- 
recta uestigia. 4. namque omnes dilectos dei cruenti et caecati praesidis furor 
per militares manus infensis et infestantibus animis requirebat. 5. nec in hos 
solos ecrudelitatis exercebatur insania, qui superioribus persecutionibus in- 
concussi libere deo uiuerent, sed in illos quoque manum diabolus insatia- 
bilem porrigebat, quos iamdudum in exilia submotos, etsi nondum sanguine, 
mente iam martyras, ferox praesidis amentia coronarat. 

JII. In his ergo ab exilio suo perducebantur ad praesidem Aga>ius et 
Secundinus episcopi praedicandi, ambo spiritali dilectione concordes, alter et 
carnalis continentiae sanctitate. 2. perducebantur, inquam, non & poena, sicut 
ad certamen aliud, at qui captions saeculi pompas | in obtinendo Christi nomine 
subegissent, etiam mortis aculeos consummatae fidei uirtute calcarent. 3. neque 
enim fas erat ut tardius quaererent in terrena conluctatione uictoriam, quos 
iam dominus secum habere properabat. 4. et contigit, fratres, ut Agapius et 
Secundinus ex inlustri sacerdotio martyres gloriosi, in eo transitu quo ad 
beatae passionis suae praelium, praesidis quidem temporali potestate, sed 
Christi electione pergebant, nostrum intrare dignarentur hospitium. 5. quibus 
tantus inerat spiritus uiuificationis et gratiae, ut tam salictis et tam praeclaris 
dei testibus iam parum esset quod ipsi martyrio glorioso pretiosum sanguinem 
destinassent, nisi etiam alios martyras fidei suae inspiratione fecissent. 6. horum 
tanta in fratres caritas fuit et tanta dilectio, ut licet taciti possent tam deuotae 
et obstinatae uirtutis exemplis fidem fraternitatis adstruere, tamen ad sta- 
bilitatem perseuerantiae latius consulentes, pectoribus nostris rorem tractatus 
salutaris infunderent; neque enim tacere poterant qui dei sermone uiuebant. 
7. nec mirum si paucis illis diebus tam large nostrum omnium mentes eorum 
tractatus salubris animauit, in quibus iam Christus micante gratia de proxima 
passione fulgebat. 

IV. Denique ita proficiscentes illi Marianum et Jacobum exemplo et 
magisterio suo dispositos reliquerunt, ut recentissima gloriae suae uestigia 
dimitterent secuturis. 2. uixdum enim biduum fluxerat, et ecce Marianum 


35 et Iacobum carissimos nostros sua palma quaerebat. 3. nec ut aliis in locis 


unus hoc aut alius stationarius miles agebat, sed centurionum uiolenta manus 
et improba multitudo sic ad uillam, quae nos habebat, quasi ad famosam 
sedem fidei conuolarat. 4. o exoptata nobis incursio! o felix et d'gna exultatione 


13 sanctitate laudabilis, oder praeclarus? Mercati. 15 captiuos a saeculi 
pompis R. 28 sermonem uidebant R.; vgl. Deut. 8, 3. Mt.4, 4. 
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trepidatio! siquidem ad nos uentum est propter hoc tantum, ut dei dignationem 
Mariani et Iacobi iustus sanguis expleret. 5. uix hoc in loco possumus, fratres 
dilectissimi, gaudia cumulata frenare, qui alios ante biduum ad ipsum passio- 
nis exitum a nostris amplexibus miseramus, alios adhuc nobiscum futuros 


5 martyras habebamus. 6. quos cum iam matura diuinae dignationis hora fortius 


quaerit, nos etiam aliqua fraternae gloriae parte perstrinxit, et pertrahebamur 
a Muguis in Cirtensem coloniam. 7. sequebantur autem carissimi nobis et 
ad palmam passionis electi, quos et nostri amor ducebat et Christi iam matura 
dignatio. 8. ita miro modo et inmaculato pergendi ordine sequebantur illi 


10 qui fuerant antecessuri. 9. denique illis non fuit longa dilatio; namque dum 
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nos exultantius adhortantur, se quoque Christianos esse liberiore gaudio pro- 
diderunt. 10. mox interrogati, cum in fortissima nominis confessione perstarent, 
deducuntur in carcerem. 

V. Tunc attentantur numerosis durisque cruciatibus per stationarium 
militem, iustorum piorumque carnificem, adhibitis in auxilium crudelitatis 
eius centurione et Cirtensium magistratibus, hoc est diaboli sacerdotibus, 
tanquam membrorum laceratione frangeretur fides, cui cura corporis uilis 
est. 2. et Jacobus quidem, sicuti erat in uirtute fidei semper austerior, qui et 
infestationes iam semel Decianae persecutionis euicerat, affectauit se non 
Christianum tantum, sed et diaconum confiteri. 3. Marianum autem tormentis 
fecit obnoxium, quod se lectorem tantum, sicuti fuerat, fatebatur. 4. quaenam 
illa tormenta! quam noua, quam diaboli uenenato sensu et deiciendi artibus 
exquisita supplicia! 5. pependit Marianus ad uulnera, eoque martyri etiam in 
ipsis lacerationibus suis affuit-gratia, sic torsus est, ut illum exaltaret et poena. 
6. nexus autem qui pendentem gerebant, non manus, sed summos apices 
pollicum uinxerant, scilicet ut digitorum tenuis exilitas plus in ferendis membris 
ceteris laboraret. 7. addita etiam pedibus iniusta pondera, ut dum discordantibus 
poenis utrimque distracta et uiscerum conuulsione resoluta, de neruis suis 
totius corporis conpago penderet. 8. nihil egisti iuxta dei templum, iuxta 
Christi coheredem, nequitia gentilis. 9. suspenderis licet membra, concusseris 
latera, diuulseris uiscera, Marianus noster in deum fidens, quantum corpore, 
tantum et mente crescebat. 10. uicta denique feritate torquentium, rursus 
in carcerem de triumpho suo multum laetatus includitur. ibi cum Iacobo et 
ceteris fratribus gaudium uictoriae dominicae frequenti oratione celebrauit. 

VI. Quid nunc, gentiles? creditis Christianos sentire carceris poenas et 
saeculares horrere tenebras, quos manet gaudium lucis aeternae? 2. spiritus 
cum fida spe uenientis gratiae caelos mente conplexus, suis iam non interest 
poenis. 3. secretam licet suppliciis quaeratis et abditam sedem, graues antri 
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caligantis horrores domumque tenebrarum, fidentibus in deum nullus squalidus 
locus, nullum tempus triste sentitur. 4. fouet illos deo patri dicatos fratres 
diebus Christus et noctibus. 5. etenim Mariano post illam uexationem corporis 
altius in soporis tranquilla resoluto, quid diuina dignatio ad fiduciam spei 
5 salutaris ostenderit, expergefactus nobis sic ipse narrauit:) 6. Ostensum est, 
inquit, mihi, fratres, tribunalis excelsi et candidi nimium sublime fastigium, 


| fin quo ad uicem praesidis iudex satis decora facie praesidebat. 7. illic erat 


catasta, non humili pulpitu nec uno tantum ascensibilis gradu, (sed multis 
ordinata gradibus et longe sublimis ascensu.) 8. et admouebantur confes- 
10 sorum singulae classes, quas ille iudex ad gladium duci iubebat. uentum est 
et ad me. 9. tune exauditur mihi uox clara et inmensa dicentis: Marianum 
applica. 10. et ascendebam in illam catastam, et ecce ex inprouiso mihi sedens 
ad dexteram eius iudicis Cyprianus apparuit et porrexit manum et leuauit 
me in altiorem catastae locum, et arrisit et ait: Veni, sede mecum. 11. et fac- 
15 tum est ut audirentur aliae classes, me quoque assidente. et surrexit ille index, 
et nos eum deducebamus ad praetorium suum. 12. iter autem nobis erat per 
locum pratis amoenum et uirentium nemorum laeta fronde uestitum, opacum 
cupressis consurgentibus in excelsum et pinis pulsantibus caelum, ut putares 
eum locum per omnem circuitus ambitum lucis uirentibus coronatum. 13. sinus 
20 autem in medio perlucidi fontis uberantibus uenis et puris liquoribus redunda- 
bat. et ecce subito ab oculis nostris ille iudex recessit. 14. tune ibi Cyprianus 
fialam, quae super marginem fontis iacebat, arripuit, et cum illam de 
fonte sitienti similis inplesset, hausit, et inplens iterum mihi porrexit, et 
libenter bibi. 15. et cum ,,Deo gratias“ dicerem, excitatus, inquit, mea 
25 10, surrexi. 

VII. Tune Jacobo quoque in recordationem rediit quod hane sibi signifi- 
casset coronam diuinae dignationis ostensio. 2. nam superioribus diebus, cum 
eiusdem carrucae uehiculo Marianus et Jacobus et cum his ego uiam communiter 
carperemus, ad medium fere diem inter illa itineris confragosa mirabili et 

30 alto sopore correptus, postquam a nobis interpellatus et excitatus euigilat, 
Perturbatus sum, inquit, non sine gaudio meo, fratres; sed et uos mecum gau- 
dere debetis. 3. uidi, inquit, iuuenem inenarrabili.et satis ampla magnitudine, 
cuius uestitus discincta erat in tantum candida luce, ut oculi in eam con- 
stanter uidere non possent; cuius pedes terram non calcabant et uultus oris 

35 Super nubes erat. 4. is cum transcurreret, unam tibi, Mariane, et unam mihi 
zonas purpureas in sinus nostros iaculatus est, et ait: Sequimini me cito. 
5. 0 quietem uigiliis omnibus fortiorem! o quietem quam feliciter dormiat 
quisquis in fide uigilat! quae terrena tantum membra sopierat, quoniam uidere 
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dominum nisi spiritus non ualebat. 6. quantum exultantes quamque sublimes 
animos martyrum fuisse credendum est, quibus in sancti nominis confessione 
passuris et audire Christum ante contigit et uidere offerentem se suis quocum- 
que in loco, quocumque tempore. 7. non fuit inpedimento uehiculi se promo- 
uentis inquieta iactatio, nec dies medius, qui sub claro tune sole fulgebat. 
8. nulla noctis expectata secreta sunt: nouo genere gratiae martyri suo domi- 
nus nouum tempus uisionis elegit. 

VIII. Nec in uno hoc aut alio fuit ista dignatio. namque Aemilianus, 
quamuis equestris ordinis gentiliter haberetur, unus tamen in carcere et ipse de 
fratribus, qui ad quinquagesimum prope aetatis annum carnis continentia 
puer uenerat, continuatis in carcere gemina superpositione ieiuniis et orationi- 
bus saepe repetitis, per quas deuota mens pasta in alium diem sacramento 
domini parabatur, in somno die medio reclinatus, mox quiete discussa talia 
nobis suae uisionis arcana patefecit. 2. Producto mihi, inquit, e carcere homo 
gentilis, hoc est frater meus carnalis, occurrit. 3. is in res nostras admodum 
curiosus insultabunda uoce perquirit, sciscitans quatenus nos in illis poenalibus 
tenebris et inedia carceris haberemur. 4. cui responsum dedi, milites Christi 
et in tenebris clarissimam lucem et in ielunio cibum saturabilem dei habere 
sermonem. 5. et cum haec audisset, Scitote, inquit, quod omnes uos qui in 
carcere habemini, si obnixe perstabitis, manebit poena capitalis. 6. at ego 
qui uerebar ne conpositum luderet fraude mendacium, confirmare uotum meum 
uolui et Vere, inquam, patiemur omnes? 7. at ille rursus affirmat: Gladius 
uobis et sanguis in proximo est. sed uelim scire, inquit, an omnibus uobis, 
qui uitam istam contempnitis, indiscreta et aequalia munerum caelestium 
praemia rependantur. 8. cui responsum dedi: Non sum idoneus huius tam 
magnae rei ferre sententiam. attolle, inquam, oculos paulisper ad caelum: 
iam uidebis innumerabilem turbam micantium siderum. numquid stella omnis 
pari luminis honore praefulget? et tamen lumen omnibus unum est. 9. ad 
haec ille curiosius iterum quod interrogaret inuenit. Ergo si qua discretio est, 
inquit, qui uestrum sunt in promerenda domini uoluntate potiores? 10. Ni- 
mirum, inquam, prae ceteris duo, quorum nec tibi dicenda et deo nota sunt 
nomina. 11. nouissime incumbenti acrius et perscrutanti molestius, Ii sunt, 
inquam, qui quo difficilius et tardius uincunt, gloriosius coronantur; et propter 
hoe scriptum est: Facilius intrabit camelus per foramen acus, quam diues 
in regna caelorum. 

IX. Post has ostensiones in carcere etiam diebus paucis commorati, pro- 
ducuntur in publicum, ut eos Cirtensium magistratus elogio fortissimae con- 
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fessionis honoratos transmitterent cum parte iam damnationis ad praesidem. 
2. et ecce unus e circumstantibus fratribus nostris omnium in se gentilium 
conuertit oculos, quod iam per gratiam proximae passionis Christus in eius 
ore et facie relucebat. 3. cumque ex eo turbulentis et furentibus animis quaere- 
retur an eiusdem et ipse esset religionis et nominis, rapuit tam duleem promp- 
tissima confessione comitatum. 4. sic elogiis suis beati martyres plures dei 
testes, dum ipsi ad martyrium parantur, adquirunt; et iam transmissi ad 
praesidem, negotiosum ac difficile iter cum uoluntate properabant. 5. tune 
eos praesidi admotos iterum Lambesitanus carcer accepit. haec enim sola 
apud gentiles hospitia iustorum. 

X. Interim per dies plurimos effusione sanguinis transmittebatur ad 
dominum numerosa fraternitas, nec peruenire ad Mariani et Iacobi clericorum- 
que uictimam rabies insanientis praesidis poterat, laicorum tam multis occu- 
pata uulneribus. 2. nam ita inter se nostrae religionis gradus artifex saeuitia 
diuiserat, ut laicos a clericis separatos temptationibus saeculi et terroribus 
suis putaret esse cessuros. 3. ergo carissimi nostri et fidelissimi milites Christi 
ceterique de clero contristari aliquantulum coeperant, quod, laicis certaminis 
sui laude perfunctis, seruaretur sibi tam lenta et tam sera uictoria. 

XI. Tune Agapius, qui iamdudum martyrio suo consummatae fidei sacra- 
menta perfecerat, qui et ipse, cum pro puellis duabus, Tertulla et Antonia, 
quas sibi carissimas ad uicem pignerum diligebat, repetitis frequenter precibus 
oraret ut secum et illae dei dignatione martyres fierent, retulerat meritorum 
suorum tali reuelatione fiduciam. 2. cui dictum est: Quid assidue petis quod 
una oratione meruisti? 3. is ergo Agapius agenti Iacobo in carcere per tempus 
quietis apparuit. nam sub ipso ictu passionis, dum expectatur carnifex, Et 
bene, inquit Iacobus, ad Agapii ceterorumque martyrum beatissimorum pergo 
conuiuium, 4, nam ista nocte, fratres, Agapium nostrum uidebam inter omnes 
alios laetiorem, quos una nobiscum Cirtensis carcer incluserat, sollemne quod- 
dam et laetitiae plenum celebrare conuiuium. 5. quo cum ego et Marianus 
quasi ad agapem spiritu dilectionis et caritatis raperemur, adcucurrit nobis 
obuius puer, quem constabat esse alterum ex geminis ante triduum cum matre 
conpassis, corona rosea collo circumdatus et in manu dextera palmam uiri- 
dissimam praeferens, 6. et Quid properatis? inquit, gaudete et exultate, 
cras enim nobiscum et ipsi caenabitis. 7. 0 dei magna in suos et praeclara dig- 
natio! o uera et paterna pietas in Iesu Christo domino nostro, qui dilectis 
suis et indulget tam larga beneficia et clementiae suae munera praestaturus 
ante declarat. 8. dies a uisione primus inluxerat, et iam promissis dei sententia 
praesidis seruiebat, quae Marianum et Jacobum et ceteros clericos tandem 
patriarchis cum gloria redditos, e pressuris saeculi sententia animaduersionis 

4 feruentibus R. 8 uoluptate R. 


10 


4 
On 


20 


25 


30 


Martyrium des Marianus und Jakobus. 73 


emisit. 9. nam perducti sunt ad coronae locum, qui riparum collibus hinc et 
inde sublimibus, media fluminis conualle subsederat; sed et spectaculo erat 
excelsa utrimque aggeris altitudo. 10. alueus ipse medio sinu cruorem beati 
sanguinis hauriebat. nec deerat utriusque sacramenti genus, cum et baptizaren- 
tur suo sanguine et lauarentur in flumine. 

XII. Mira tunc ibi cerneres et exquisita conpendia saeuiendi. namque 
cum manum carnificis gladiumque ipsum tot ceruicibus deditum numerosus 
iustorum populus urgueret, artifex feritas dispositas agminum series per 
ordinem dirigebat, scilicet ut sacrilegi percussoris ictus uelut impetu quodam 
furoris pia colla percuteret. 2. deinde ut ne inexplicabile fieret cruentum illud 
et barbarum ministerium, hance sibi expeditionem sceleris inuenit. 3. nam si 
uno in loco percussurus ipse consisteret, inmensam stragem corporum cumulus 
aceruaret; ipse denique spatium tanta strage conpletus alueus denegaret. 
4, tune oculis sub ictu ferri de more uelatis, nullae tamen aciem liberae mentis 


5 clausere tenebrae, sed largus atque inaestimabilis splendor inmensae lucis 


effulsit. 5. nam et plerique cum proximis et assistentibus sibi fratribus, quamuis 
carnaliter in uisum acies non pateret, uidere se tamen mira quaedam loque- 
bantur, quod sibi apparerent equi desuper niueo colore candentes, quibus 
ueherentur iuuenes candidati. 6. nec defuere ex eodem martyrum numero qui 
collegarum relationem adtestarentur auribus et ex audito equorum fremitu 
ac sono recognoscerent. 7. ibi tunc et Marianus, prophetico spiritu iam repletus, 
fidenter ac fortiter praedicabat proximam iusti sanguinis ultionem, uariasque 
saeculi plagas uelut de caeli iam culmine minabatur, luem, captiuitates, 
famem, terraeque motus et cynomiae uenena cruciantia. 8. qua praedica- 
tione non tantum gentilibus insultabat fides martyris, sed etiam fratribus 
incentiuum aemulandae uirtutis et quasi classicum praecanebat, ut inter 
tantas saeculi plagas a iustis dei tam bonae atque pretiosae mortis rapere- 
tur occasio. 

XIII. His peractis Machabaico gaudio Mariani mater exultans et passione 
perfecta iam secura de filio, non illi tantum coeperat, sed et sibi, quae tale 
pignus ediderat, gratulari. 2. conplectebatur in filii corpore suorum uiscerum 
gloriam, et in ipsa ceruicis uulnera frequens osculum pietas religiosa figebat. 
3. 0 te merito Mariam! o te beatam et filio tuo, mater, et nomine! quis in ea 
tanti uocabuli felicitatem aliquando credat errasse, quam sic uteri sui fetus 
ornauit? 4. inaestimabilis uere dei omnipotentis et Christi eius in suos miseri- 
cordia, qui fidentes in suum nomen non solum gratiae dignatione confortat, 
sed et sanguinis redemptione uiuificat. 5. nam quis digna aestimatione possit 
eius beneficia metiri? qui in hoc quoque paterna indulgentia semper operatur, 
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ut in nos et hoe ipsum, quod in nostro sanguine rependi credimus, conferatur 
ab omnipotente deo; cui est gloria in saecula saeculorum, amen. 


Text nach P. Franchi de’ Cavalieri (F), Passio SS. Mariani et Iacob! 
(Studi e Testi 3), Rom 1900, 47—73. Danach v. Gebhardt (G), Acta, 134—145. 
—G. Mercati, D’alcuni nuovi sussidi per la critica del testo di S. Cipriano, 
Rom 1899, 87—90: Il frammento Ravennate della Passio Mariani Jacobi et socio- 
rum. — Monceaux, Histoire 2, 153—165. — Vel. Harnack, Literatur 2, 2, 
470 f. — Delehaye, Passions, 78—82. 


16. Martyrium des Montanus und Lucius. 


I. Et nobis est apud uos certamen, dilectissimi fratres, ut nihil aliud agen- 

5 dum dei seruis et Christo eius dicatis, quam de multitudine fratrum cogitare; 

qua ui, qua ratione hic amor, hoc officium ad has nos impulit litteras, ut fratri- 

bus post futuris et magnificentiae dei fidele testimonium et labores ac tolerantiam 
nostri pro domino memoriae relinqueremus. 

II. Post popularem tumultum quem ferox uultus praesidis in necem 

10 concitauit, postques equentis diei acerrimam persecutionem Christianorum, 
praeuaricata uiolentia apprehensi sumus Lucius Montanus Flauianus Iulianus 
Victoricus Primolus Renus et Donatianus catecuminus, qui baptizatus in 
carcere statim spiritum reddidit, ab aquae baptismo ad martyrii coronam 
immaculato itinere festinans. 2.nec non et circa Primolum similis consum- 

15 Mationis exitus contigit; nam et ipsum ante paucos menses habita confessio 
baptizauit. 

III. Igitur apprehensis nobis et apud regionantes in custodia constitutis, 
sententiam praesidis milites nuntiare audiuimus, quod heri corpus nostrum 
minaretur urere. nam, ut postea quoque uerissime cognouimus, exurere nos 

20 uiuos cogitauit. 2. sed dominus, qui solus de incendio seruos suos potest libe- 
rare, in cuius manu sermones et corda sunt regis, furentem a nobis saeui- 
tiam praesidis auertit. 3. et incumbentes precibus assiduis tota fide statim 
quod petiuimus accepimus: accensus paene in exitum nostrae carnis ignis 
extinctus est et flamma caminorum ardentium dominico rore sopita est. 

25 4. nec difficile credentibus fuit noua posse ad uetera exempla pertingere, do- 
mino per spiritum pollicente quia qui gloriam istam operatus est in tribus 
pueris, uincebat et in nobis. 

IV. Tune a proposito suo domino repugnante confractus, mitti nos in 
carcerem iussit. 2. quo deducti a militibus sumus, nec expavimus foedam loci 

30 illius caliginem; moxque carcer tenebrosus spiritu perlucente resplenduit, 
et contra obscuritatis deformia et caeca nocte contecta instar diei fidei deuotio 
candida luce nos uestiit. et ad summum ascendebamus locum poenarum quasi 
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ascenderemus in caelum. 3. quales illic dies duximus, quales. transegimus 
noctes, exponi nullis sermonibus possunt; tormenta carceris nulla affirmatione 
capiuntur, nec ueremur atrocitatem loci illius ut est dicere. 4. quo enim temp- 
tatio grandis est, eo maior est ille qui eam uincit in nobis. et non est pugna, 
quia est domino protegente uictoria. 5. nam et occidi seruis dei leue est, et 
ideo mors nihil est, cuius aculeos comminuens contentionemque deuincens 
dominus per trophaeum crucis triumphauit. 6. sed et nulla causa armorum 
est nisi quando miles armandus est, nec armatur nisi quando congressio est; 
et in coronis nostris ideo praemium est quia certamen ante praecessit, nec 
datur palma nisi congressione perfecta. 7. sed paucis diebus uisitatione fratrum 
refrigerauimus; nam omnem noctis laborem diei solatium laetitiaque abstulit. 

V. Tune Reno, qui nobiscum fuerat, somno apprehenso, ostensum est 
ei produci singulos, quibus prodeuntibus lucernae singulae praeferebantur; 
cuius autem lucerna non praecesserat, nec ipse procedebat. 2. et cum pro- 
cessimus nos cum lucernis nostris, expergefactus est. et ut nobis retulit, laetati 
sumus fidentes nos cum Christo ambulare, qui est lucerna pedibus nostris 
et qui est sermo, scilicet dei. 

VI. Post ipsam noctem dies nobis hilaris agebatur. et continuo cadem 
die subito rapti sumus ad procuratorem, qui defuncti proconsulis partes ad- 
ministrabat. 2. 0 diem laetum, gloriam uinculorum! o optata uotis omnibus 
catena! o ferrum honorabilius atque pretiosius optimo auro! o stridor ille ferri 
qui strepebat dum trahitur per aliud ferrum! 3. loqui nostrum futurorum sola- 
tium fuit, atque ne hac iocunditate tardius frueremur, a militibus incertis ubi- 
nam nos praeses audire uellet circumducti sumus huc atque illue per totum 
forum, 4. tune nos in secretarium uocauit, quia necdum hora passionis ad- 
uenerat. unde prostrato diabolo uictores sumus in carcerem reuersi et ad 
alteram uictoriam reseruati. 5. hoc itaque praelio uictus diabolus ad alteras se 
astutias uertit, fame nos et siti temptare molitus, et hoc suum praelium multis 
diebus fortissime gessit, ita ut (quod magis secum aduersarius facere putabat) 
aegrorum copia ad solonem fiscalem et aquam frigidam laboraret. 

VII. Hic autem labor, haec inopia, hoc necessitatis tempus ad deum 
pertinuit, dilectissimi fratres. nam qui nos temptari uoluit, ipse ut adlocutionem 
in ipsa temptatione haberemus ostendit. 2, nam Victori presbytero commartyri 
nostro, qui statim post hance eandem uisionem passus est, ostensum est hoc. 
3. Videbam, inquit, puerum huc in carcerem introisse, cuius fuit uultus per- 
lucidus super splendorem inenarrabilem. qui nos deducebat per omnia loca ut 
exiremus; egredi tamen non potuimus, et ait mihi: 4. Adhuc modicum labo- 
ratis, quia nunc impedimini. sed confidite quia ego uobiscum sum. et adiecit: 
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Dic illis quia: Gloriosiorem coronam habebitis, nec non: Ad deum suum spiritus 
properat, et anima iam proxima passioni sedes suas requisiuit. 5. nam hune 
eundem dominum de paradiso interrogauit ubi esset. cui ille ait: Extra mundum 
est. Ostende mihi illum, inquit. et ait illi: Et ubi erit fides? 6. cumque hoc 

5 per humanam pusillitatem diceret: Quod me mandas tenere non possum, dic 
signum quod eis dicam, respondit ei dominus et ait: Dic illis signum Jacobi. 
7. laetandum est, fratres dilectissimi, ut patriarchis, etsi non iustitia, uel 
laboribus adaequari possimus. 8. sed qui dixit: Inuoca me in die pressurae, 
et eximam te, et clarificabis me, ad clarificationem sui flexus, post preces 

10 ad se habitas commemoratus est nostri, prius miserationis suae denuntians 
munus. 

VIII. De hoc enim sorori nostrae Quartillosiae hic nobiscum positae 
ostendit, cuius mulieris et maritus et filius ante triduum passi erant. 2. ipsa 
quoque hic residens propinquitatem suam uelociter subsecuta est; quae in 

15 hunc modum quod uidit exposuit. 3. Vidi, inquit, filium meum, qui passus 
est, uenisse huc ad carcerem; qui sedens super labrum aquarum ait: Vidit 
deus pressuram uestram et laborem. 4. et post hunc introiuit iuuenis mirae 
magnitudinis portans fialas duas singulis manibus lacte plenas, et ait: Bono 
animo estote, memoratus est uestri deus. 5. et ex fialis quas ferebat dedit 

20 omnibus bibere; quae fialae non deficiebant. 6. et subito ablatus est lapis qui 
fenestram diuidit medius; sed et clarae fenestrae, ipso medio ablato, liberam 
caeli faciem admiserant. 7. et posuit iuuenis ille quas ferebat fialas, unam 
ad dexteram, alteram ad sinistram, et ait: Ecce satiati estis et abundat, et 
tertia adhuc fiala superueniet uobis. et abiit. 

2 IX. Altera die post hanc uisionem expectantes eramus horam illam, 
quando fiscalis, non cibus, sed penuria et necessitas inferretur; quia cibus 
nullus nobis suberat, nam et altera die ieiuni manseramus. 2. subito autem 
ut sitientibus potus, esurientibus cibus, desiderantibus martyrium obuenit, 
ita laboribus nostris refrigerium dominus per Lucianum carissimum nobis 

30 praebuit, qui disrupto catenarum durissimo obice, uclut per duas fialas, per 
Herennianum hypodiaconum et Ianuarium catecuminum alimentum. inde- 
ficiens omnibus ministrauit. 3. hoc subsidium aegros et laborantes nimium 
suffulsit: eos quoque qui per eundem laborem, hoc est per incommodum solonis 
et frigidae aquae, aegritudinem iam inciderant, ab infirmitate reuocauit. 

35 culus tam gloriosis operibus omnes apud deum gratias agimus. 

X. Iam nunc, dilectissimi fratres, et de amore quem in nos inuicem habe- 
mus aliqua dicenda sunt. nec instruimus, sed admonemus quia, sicut simul 
unanimes fuimus, ita et apud dominum una uiuimus et oramus. 2. tenenda 
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est concordia caritatis, dilectionis uinculis inhaerendum est. tunc diabolus 
prosternitur, tunc a domino quicquid postulatur accipitur, ipso pollicente 
ac dicente: 3. Si duo ex uobis conuenerint super terram de omni re quam- 
cumque petieritis a patre meo, continget uobis. 4. nec alio modo uitam aeter- 
nam accipere et cum Christo regnare poterimus, nisi fecerimus quod prae- 
cipit faciendum, qui et uitam promisit et regnum. 5. eos denique hereditatem 
dei consequi, qui pacem cum fratribus tenuerint, suo magisterio ipse dominus 
denuntiat dicens: Beati pacifici, quoniam filii dei uocabuntur. 6. quod ex- 
ponens apostolus ait: Sumus filii dei. si autem filii, et heredes; heredes quidem 
dei, coheredes autem Christi, siquidem compatiamur, ut et commagnificemur. 
7. si heres esse non potest nisi filius, filius autem non est nisi pacificus, here- 
ditatem dei habere non poterit qui pacem dei rumpit. 8. et hoc non quasi 
<non > admoniti dicimus aut sine diuina ostensione suggerimus. 

XJ. Nam cum Montanus cum Juliano habuisset sermones aliquos ob eam 
mulierem quae ad nostram communionem obrepsit, quae non communicabat, 
cumque post correptionem quam in eum congesserat in frigore ipso discordiae 
mansisset, ostensum est eadem nocte Montano hoc. 2. Visum est, inquit, mihi 
uenisse ad nos centuriones. cumque deducerent nos per uiam longam, perueni- 
mus in campum immensum, in quo nobis occurrerunt Cyprianus et Leucius. 
3. peruenimus autem in locum candidum, et facta sunt uestimenta nostra 
candida et caro nostra commutata candidior uestimentis nostris candidis. 
4. ita autem perlucida fuit caro nostra, ut oculorum uisum ad intima cordis 
admitteret. et respiciens in pectus meum uideo quasdam sordes, et experrectus 
sum in uisione. 5. et occurrit:mihi Lucianus, et retuli illi uisionem, et aio illi: 
Scis quia sordes illae illud est quod non statim concordaui cum Juliano? et 
in hoc experrectus sum. 6. qua de re, fratres dilectissimi, concordiam, pacem, 
unanimitatem omni uirtute teneamus. imitemur iam hic esse quod ibi futuri 
sumus. 7. si nos inuitant iustis promissa praemia, si terret iniustis poena 
praedicta, si cum Christo esse et regnare cupimus, quae ad Christum et ad 
regnum ducant, illa faciamus. optamus uos bene ualere. 

XII. Haec omnes de carcere simul scripserant. sed quia necesse erat 
omnem actum martyrum beatorum pleno sermone complecti, quia et ipsi de se 
per modestiam minus dixerant et Flauianus quoque priuatim hoc nobis munus 
iniunxit, ut quicquid litteris eorum deesset adderemus, necessaria reliqua sub- 
junximus. 2. cum per plurimos menses reclusi tulissent carceris poenas et 
fame et siti diu laborassent, tandem sero produci iubentur et ad praetorium 
praesidis admoueri. 3. et omnibus quidem gloriosa uoce confessis, cum Flauiani 
adiutorium reclamaret amore peruerso, negans eum diaconum, quod confite- 


3 Mt. 18, 19. 3 consenserint F. 4 Vel. Apok. 20, 4. 6. 8 Mt. 5, 9. 
9 Rom. 8, 16 f. 13 non Baronius. 138 offensione R. 29 Vel. Apok. 20, 4. 6. 
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batur in ceteros, id est Lucium, Montanum, Iulianum, Victoricum, dicta 
sententia est, Flauianusque rursum receptus est. 4. et quamuis haberet plenam 
doloris materiam, quia scilicet de tam bono collegio separatus est, tamen fide 
et deuotione qua uixit credebat id fieri quod deus uellet, et tristitiam soli- 
5 tudinis destitutae religio sapientiae temperabat. 5. dicebat etiam: Cum cor 
regis in manu dei sit, quae causa moeroris est, aut quare succensendum 
putem homini, qui hoc loquitur quod iubetur? sed de Flauiano postmodum 
plenius. 
XIII. Interim ceteri ducebantur ad uictimae locum. concursus fit undique 
0 gentilium et omnium fratrum, qui quamuis obsequentes aliis et ceteris dei 
testibus pro religione et fide, quam Cypriano docente didicerant, tunc tamen 
officio pleniore et copia maiore conuenerant. 2. erat illic uidere martyres Christi 
felicitatem gloriae suae uultus hilaritate testantes, ita ut possent ceteros 
prouocare ad propriae uirtutis exempla, etiamsi tacerent. 3. sed nec sermonis 
5 largitas defuit. nam cohortatibus suis singuli plebem corroborauerunt. 4. et 

Lucium quidem praeter ingenitam lenitatem et probam ac modestam uere- 

cundiam infirmitas etiam grauis et labor carceris fregerat, ac propterea cum 

comitibus paucioribus solus ante praecessit, ne multitudinis nimiae pressura 

defusioni sanguinis inuideret. qui tamen et ipse non tacuit, sed comites suos 
0 quomodo potuit instruxit. 5. cui cum dicerent fratres: Memento nostri, Vos, 
inquit, mei mementote. 6. quanta martyris humilitas, de gloria sua nec sub 
ipsa passione praesumere! Iulianus quoque et Victoricus insinuata diu fratribus 
pace et commendatis omnibus clericis, maxime eis qui famem carceris uisi- 
tauerant, ad passionis locum cum gaudio et sine pauore uenerant. 

XIV. Sed enim Montanus corpore et mente robustus, quamquam ante 
martyrium gloriosus quicquid semper ueritas postularet constanter et fortiter 
dixerit sine ulla exceptione personae, tamen de martyrio proximo crescens 
prophetica uoce clamabat: Sacrificans diis eradicabitur nisi domino soli. 2. et 
hoc frequenter iterabat, insinuans et inculcans non licere deserto deo ad si- 
0 mulacra et manufacta figmenta accedere. 3. haereticorum quoque superbiam 
et improbam contumaciam retundebat, contestans eos ut uel de copia mar- 
tyrum intelligerent ecclesiae ueritatem, ad quam redire deberent; deinde 
lapsorum abruptam festinantiam. 4. negotiationem pacis ad plenam paeni- 
tentiam et Christi sententiam differebat, nec non integros quoque ad tutelam 
integritatis exhortans: 5. State fortiter, fratres, et constanter militate, dicebat. 
habetis exempla, nec uos perfidia lapsorum destruat ad ruinam, sed nostra 
tolerantia magis aedificet ad coronam. 6. uirgines quoque singulas admonebat 


5 Vgl. Spr. 21, 1. 15 plebem dei R. 26 quicquid] ea 
semper quae F. 27 acceptione F. 28 Vel. Ex. 22, 20. 
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ut sanctitatem suam tuerentur. generaliter omnes docebat ut praepositos 
uenerarentur. 7. praepositis quoque ipsis concordiam pacis insinuans, nihil 
esse melius aiebat, quam praepositorum unanimem uoluntatem. 8. tunc et 
plebem posse ad sacerdotum obsequia prouocari et ad uinculum dilectionis ani- 
mari, si rectores plebis pacem tenerent. 9. hoc esse propter Christum pati, 
Christum etiam exemplo sermonis imitari, et probationem maximam fidei. 
o exemplum grande credendi! 

XV. Cum iam carnifex immineret et gladius super ceruices eius libratus 
penderet, expansis ille ad caelum manibus, uoce clara, ita ut non tantum 
ad totius plebis aures, sed et gentiles quoque ipsos sonus uocis feriret, orauit 
rogans et deprecans ut Flauianus, qui per suffragium populi de comitatu 
eorum remanserat, sequeretur die tertia. 2. et quo precis suae fidem faceret, 
manualem quo oculos fuerat ligaturus in partes duas discidit, et iussit alteram 
reseruari, qua Flauiano oculi post crastinum ligarentur. 3. sed et in medio 
eorum solum seruari iussit, ut nec sepulturae consortio separaretur. 4. et per- 
fectum est sub oculis nostris quod dominus in euangelio suo repromisit, ut 
qui tota fide peteret, quicquid peteret impetraret. nam post biduum, secundum 
quod postulatum fuerat, Flauianus quoque productus gloriam suam passione 
perfecit. 5. quoniam tamen, ut supra dixi, etiam ipse mandauit ut bidui moram 
memoratis causis iungeremus, faciendum erat necessitate maiore quod fieri 
merito deberet, etiamsi non iuberetur. 

XVI. Post suffragia illa, post uoces illas quibus quasi pro salute elus 
amicitia inimica surrexerat, reuocabatur in carcerem uirtute robusta, inuicta 
mente, fide plena. 2. nihil de‘animi eius uigore mutilauerat remanendi contem- 
platio, quae quamuis posset mouere, tamen fides quae imminentem passionem 
tota deuotione praesumserat, temporanea impedimenta calcabat. 3. haerebat 
lateri eius incomparabilis mater, quae, praeter fidem qua ad patriarchas per- 
tineret, in hoc etiam se Abrahae filiam comprobauit, quod filium suum et. 
optabat occidi et quod interim remansisset contristabatur glorioso dolore. 
4. o matrem religiose piam! o matrem inter uetera exempla numerandam! 
o Machabaeicam matrem! 5. nihil enim interest de numero filiorum, cum perinde 
et haec in unico pignore totos affectus suos domino manciparit. 6. sed ille 
collaudans matris animum, ut dilationem suam non doleret, Scis, inquit, 
mater merito carissima, ut semper temptauerim, si confiteri contigisset, mar- 
tyrio meo frui et frequenter catenatus uideri et saepe differri. si ergo contigit 
quod optaui, gloriandum est potius quam dolendum. 

XVII. Et cum ad carceris ianuam ueniretur, difficilius multo et tardius 


5 essejenim est F., der Z. 6 esse vor probationem hinzufigt. 15 priua- 
retur I’. 17 Vgl. Mk. 11, 24. 26 calcauerat F. 28 Vgl. Gen. 22. 
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uisum est quam solebat aperiri, obnitentibus etiam cataractariorum ministris, 
ita ut uideretur obfirmata spiritu quodam repugnante atque testante indignum 
esse carceris sordibus eum foedari, cui caeleste habitaculum pararetur. 2. quia 
tamen diuinitas coronae dilatae dignas causas habebat, iam caeli et dei ho- 

5 minem inuitus carcer admisit. 3. qualis illic mens fuit biduo illo, quae spes 
quaeue fiducia, cum martyris dei animus et de collegarum petitione prae- 
sumeret et de suo crederet passionem futuram! 4. dicam quod sentio. 
dies ille post biduum tertius non quasi passionis, sed quasi resurrectionis dies 
sustinebatur. admirans denique erat turba gentilium qui uocem Montani 

10 petentis audierant. 

XVIII. Postquam produci tertio die iussus est, rumore cognito conflue- 
bant increduli et perfidi, fidem martyris probaturi. egrediebatur de carcere 
dei testis, iam ad carcerem non reuersurus. 2. communis omnium magna 
laetitai; sed magis ipse habebat in animo certum quod et fides propria 

15 et petitio antecessorum suorum extorqueret praesidi uel inuitam, licet 
populo reclamante, sententiam. 3. unde et occurrentibus fratribus et 
salutare cupientibus fide tota pollicebatur quod in Fusciano cum omnibus 
pacem facturus esset. 4. 0 magna fiducia, fides uera! ingressus deinde 
praetorium, cum miraculo omnium in custodiarum loco stabat exspectans 

20 donec uocetur. 

XIX. Illic nos in latere eius constituti eramus, iuncti penitus et haerentes, 
ita ut manus manibus teneremus, exhibentes martyri honorem et contubernii 
caritatem. 2. ibi condiscipuli eius suadebant cum lacrymis etiam ut praesump- 
tione deposita sacrificaret interdum, postea quicquid uellet facturus, nec incer- 

25 tam illam et secundam mortem plus quam praesentem uereretur. 3. ‘et haec 
gentilium uerba sunt, qui dicebant ultimi furoris esse magis mala mortis timere 
quam uiuere. 4. sed ille gratias agens, quod pro amicitia dare, quantum in ipsis 
erat, consultum sibi uellent, tamen de fide et diuinitate non tacuit, dicens 
5. multo melius esse primo in loco, quantum ad libertatem integritatis per- 

30 tineret, occidi quam lapides adorare; tunc deinde esse summum deum qui 
omnia imperio suo fecerit ac propterea solus colendus sit, 6. addens et illud 
quod gentiles minus credunt, etiamsi de diuinitate consentiunt, uiuere nos 
etiam cum occidimur, nec uinci morte, sed uincere, et ipsos quoque, si uellent 
peruenire ad notitiam ueritatis, etiam Christianos esse debere. 

35 XX. His illi retusi et reuicti, postquam nihil per suadelas obtinere po- 
tuerunt, ad crudeliorem se misericordiam contulerunt, certi eum a proposito 
uoluntatis suae uel tormentis posse deponi. 2. et cum admoueri iussus esset, 
interrogatus a praeside quare mentiretur se diaconum, cum non esset, men- 


23 eum discipuli R. 25 Vel. Apok. 2, 11. 20, 14. 21, 8. 26 timere| 
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tiri se negauit. 3. et cum centenarius diceret notariam sibi datam esse qua 
contineretur eum fingere, respondit: An non est ueri simile me mentiri et 
illum uerum dicere qui notariam falsam dedit? 4. et cum reclamante populo 
ac dicente: Mentiris, iterum a praeside interrogaretur an uere mentiretur, re- 
spondit: Quod est, inquit, compendium mentiendi? 5. ad hoc populus exa- 
speratus torqueri eum iteratis clamoribus postulauit. 6. sed dominus, qui 
serui sui fidem iam in carceris poenis plene scierat, non est passus probati 
martyris corpus tormenti alicuius uel leui laceratione pulsari. 7. cor enim 
regis ad sententiam statim flexit, et testem suum usque ad mortem fidelem 
consummato cursu et agone perfecto coronauit. 

XXI. Exinde iam gaudens, quia per sententiam datam passionis suae 
erat certior, etiam iocundo colloquio fruebatur. et sic effectum est ut iuberet 
haec sciibi et ad propria uerba coniungi. 2. addi quoque ostensiones suas 
uoluit, quarum pars ad moram bidui pertineret. 3. Cum adhue, inquit, epi- 
scopus noster solus passus fuisset, ostensum est mihi hoc, quasi Cyprianum 
ipsum interrogarem an passionis ictus doleret, scilicet martyr futurus de passio- 
nis tolerantia consulebam. 4. qui mihi respondit et dixit: Alia caro patitur, 
cum animus in caelo est. nequaquam corpus hoc sentit, cum se deo tota mens 
deuouit. 5. o uerba martyris martyrem cohortantis! negauit esse in passionis 
ictu dolorem, ut qui et ipse habebat occidi, animari constantius posset, quod 
nec paruum sensum doloris in passionis ictu timeret. 6. Postea, inquit, cum 
plures paterentur, contristabar in uisu nocte, quod quasi a collegis meis re- 
mansissem. et apparuit mihi uir quidam dicens: Quid cuntristaris? cui cum 
causam tristitiae meae dicerem, ait: Contristaris? bis confessor es, tertio 
martyr eris ad gladium. 7. et quod ostensum fuerat impletum est. nam con- 
fessus primo in secretario, secundo publice reclamante populo, iussus recludi a 
collegio suo secundum ostensionem suam remansit, et productus post confes- 
siones duas, tertia passionem perfecit. 8. Deinde, inquit, cum iam Successus 
et Paulus cum comitibus suis coronati fuissent et ego post infirmitatem con- 
ualescerem, uideo uenisse ad domum meam Successum episcopum, uultu 
pariter et cultu nimis claro, cuius effigies difficulter agnosceretur, eo quod 
carnales oculos angelico splendore repercuteret. 9. quem cum wix agnoscerem, 
ait mihi: Missus sum nuntiare tibi quia tu passurus es. et cum dicto eius statim 
uenerunt duo milites, qui me perducerent. 10. et perduxerunt me in locum 


5 quemdam ubi erat fraternitatis multitudo collecta. et cum ad praesidem 


admotus essem, produci iussus sum. 11. et apparuit subito in medio plebis 
mater mea dicens: Laudate, laudate, quia nemo sic martyrium duxit. 12. et 


8 Vel. Spr. 21, 1. 9 Vgl. Apok. 1, 5. 10 usw. 10 Vgl. 2. Tim. 4, 7s. 
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uere nemo sic. nam ut omittam carceris abstinentiam singularem, ut acci- 
pientibus ceteris uel modicum cibum, qui de sordibus penuriae fiscalis exhibe- 
batur, solus se ab ipso modico continuit, tanti habens ieiuniis multis et legi- 
timis fatigari, dummodo alios uictu proprio saginaret, 

5 (XXII) ad illa ueniam, quod solus, quod sic, quod cum tanto honore deduc- 
tus est, quod a tot sacerdotibus comitatus, eius disciplinis omnibus ordinatis, 
ad instar ducis dirigi meruit. 2. sic regnaturum cum deo martyrem, iam spiritu 
ac mente regnantem, etiam itineris tota dignitas exprimebat. 3. sed nec de 
caelo testimonium defuit. imber largus et lenis temperato rore descendens 

10 fluebat ad multa proficiens: primo ut gentiles perniciter curiosos interuentus 
pluuiae refrenaret, tunc deinde ut diuertendi daretur occasio et sacramentis 
legitimae pacis nullus profanus arbiter interesset, et, quod Flauianus ipse 
ore suo dixit, ad hoc pluebat, ut dominicae passionis exemplo aqua sanguini 
lungeretur. 

15 XXIII. Sic consummatis omnibus fratribus et pace perfecta, processit 
e stabulo quod Fusciano de proximo iunctum est. 2. ibi cum editiorem locum 
et sermoni aptum conscenderet, silentio manu facto huiusmodi uerba dimisit: 
3. Habetis, inquit, fratres dilectissimi, nobiscum pacem, si noueritis ecclesiae 
pacem et dilectionis unitatem seruaueritis. nec putetis pauca esse quae 

20 dixi, cum et dominus noster Iesus Christus passioni proximus haec nouissime 
dixerit: Hoc est, inquit, mandatum meum, ut diligatis inuicem, sicut 
dilexi uos. 4. et supremum illud adiunxit et in testamenti modum ultima 
sermonis sui fide signavit, quod Lucianum presbyterum commendatione 
plenissima prosecutus, quantum in illo fuit, sacerdotio destinauit. 5. nec 

25 immerito. non enim difficile fuit spiritu iam caelo et Christo proximante 
habere notitiam. 6. deinde ad locum uictimae perfecto sermone descendit 
et ligatis oculis ea parte quam Montanus seruare ante biduum iusserat, 
fixis tamquam ad precem genibus, passionem suam cum oratione finiuit. 
7. 0 martyrum gloriosa documenta! o testium dei experimenta praeclara, 

80 quae ad memoriam posterorum scripta sunt merito, ut quemadmodum de 
scripturis ueteribus exempla, dum discimus, sumimus, etiam de nouis aliqua 
discamus. 


Text nach P. Franthi de’ Cavalieri(F.), Gli atti dei ss. Montano, Lucio 
e compagni, Rémische Quartalschrift, 8. Supplementheft, Rom 1898 (Text 71—86). 
Danach v. Gebhardt(G), Acta, 146—161.—M onceaux, Histoire 2, 165—178. 
—Harnack, Literatur 2, 2, 471 f. (hier weitere Literatur), — Delehaye, 
Passions, 72—78. — Boll. 24/II. Febr. II 278—283. 
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17. Martyrium des. Fruktuosus. 

I. Valeriano et Gallieno imperatoribus, Aemiliano et Basso consulibus, 
XVII. kalendas Februarii die dominico comprehensus est Fructuosus epis- 
copus, Augurius et Eulogius diacones. reposito autem Fructuoso episcopo in 
cubiculo suo, direxerunt beneficiarii in domum eius, id est Aurelius, Festucius, 
Aelius, Pollentius, Donatus et Maximus. qui cum sensisset pedibulum ipsorum, 
confestim surrexit et prodiit foras ad eos in soleis. 2. cui milites dixerunt: Veni. 
praeses te accersit cum diaconibus tuis. quibus Fructuosus episcopus dixit: 
EKamus- aut si vultis, calceo me. cui milites dixerunt: Calcea te ad_animum 
tuum. 3. qui mox ut uenerunt, recepti sunt in carcerem. Fructuosus autem 
certus et gaudens de corona domini, ad quam uocatus erat, orabat sine cessa- 
tione. erat autem et fraternitas cum ipso, refrigerantes et rogantes, ut illos in 
mente haberet. 

II. Alia uero die baptizauit in carcere fratrem nostrum, nomine Rogatianum. 
et fecerunt in carcere dies sex, et producti sunt XI1. kalendas Februarii, feria 
sexta, et auditi sunt. Aemilianus praeses dixit: Fructuosum episcopum, Augu- 
rium et Eulogium intromittite. ex officio dictum est: Adstant. 2. Aemilianus 
praeses Fructuoso episcopo dixit: Audisti quid imperatores praeceperunt ? 
Fructuosus episcopus dixit: Nescio quid praeceperunt. ego uero christianus 
sum, Aemilianus praeses dixit: Praeceperunt. deos coli. Fructuosus episcopus 
dixit: ego unum deum colo, qui fecit caelum et terram, mare et omnia quae 
in eis sunt, 3. Aemilianus dixit: Scis esse deos? Fructuosus episcopus dixit: 
Nescio. Aemilianus dixit: Scies postea. Fructuosus episcopus respexit ad 
dominium et orare coepit intra se. Aemilianus praeses dixit: Qui andiuntur, 
qui timentur, qui adorantur, si dii non coluntur nec imperatorum uultus ado- 

vantur? 4, Aemilianus praeses Augurio diacono dixit: Noli uerbis Fructuosi 
auscultare. Augurius diaconus dixit: ego deum omnipotentam colo. Aemi- 
lianus praeses Eulogio diacono dixit: Num quid et ne Fructuosum colis? Eulo- 
gius diaconus dixit: ego Fructuosum non colo, sed ipsum colo quem et Fruc- 
tuosus. Aemilianus praeses Fructuoso episcopo dixit: Episcopus es? Fructuo- 
sus episcopus dixit: Sum. Aemilianus dixit: Fuisti. et iussit eos sua sententia 
uiuos ardere. sare 

III. Et cum duceretur Fructuosus episcopus cum diaconibus suis ad amphi- 
theatrum, populus Fructuoso episcopo condolere coepit, quia talem amorem 
habebat non tantum a fratribus, sed etiam ab ethnicis. talis enim erat, qualam 
spiritus sanctus per beatum Paulum apostolum, uas electionis, doctorem gen- 
tium, debere esse declarauit. propter quod etiam fratres, qui sciebant illum ad 
tantam gloriam pergere, gaudebant potius quam dolebant. 2. cumque multi ex 
fraterna caritate eis offerrent, uti conditi permixti poculum sumerent, ait: 
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in carcere quarta feria stationem sollemniter celebrauerant. igitur sexta feria 

laetus atque securus festinabat, ut cum martyribus et prophetis in paradiso 

quem dominus praeparauit amantibus se, solueret stationem. 3. cumque ad 

amphitheatrum peruenisset, statim ad cum accessit Augustalis nomine, lector 
5 elusdem, cum fletibus deprecans, ut eum excalcearet. cui beatus martyr re- 
spondit: Missum fac, fili; ego me ey fortis et gaudens et certus dominicae 
nomine Felix, et apprehendit Fossa eilus, rogans ut sui memor esset. cui 
sanctus Fructuosus cunctis audientibus clara uoce respondit: In mente me ha- 
bere necesse_est_ecclesiam catholicam, ab oriente usque ad occidentem diffusam. d 

IV. Igitur in foro amphitheatri constitutus, cum iam prope esset, ut ingrede- 
retur ad coronam immarcessibilem potius quam ad poenam, obseruantibus licet 
ex officio beneficiariis, quorum nomina supra memorata sunt, ita ut ipsi audi- 
rent fratres nostri, monente par iter ac loquente spiritu sancto, Fructuosus epis- 
copus ait: 2. Iam non deerit uobis pastor, nee deficere poterit caritas et repro- 
missio domini, tam hic quam in futurum. hoc enim quod cernitis, unius horae 
uidetur infirmitas. consolatus igitur fraternitatem, ingressi sunt ad salutem: 
digni et in ipso martyrio felices, qui sanctarum scripturarum fructum ex pro- 
missione sentirent. 3. Similes Ananiae, Azariae et Misaeli exstiterunt, ut etiain 
20 in illis trinitas diuina cerneretur. Siquidem iam in igne singulis constitutis, ut 
pater non deesset et filius subueniret et spiritus sanctus in medio ignis ambula- 
ret. 4. cumque exustae fuissent fasciolae, quibus manus eorum fuerunt colli- 
gatae, orationis diuinae et solitae consuetudinis memores, gaudentes, positis 
genibus, de resurrectione securi, in signoque tropaei domini constituti, do- 
minum deprecabantur, donec simul animas effuderunt. 

V. Posthaec solita domini non defuere magnalia, apertumque est caelum, 
uidentibus Babylan et Mygdonio fratribus nostris ex familia Aemiliani prae- 
sidis, qui etiam filiae eiusdem Aemiliani, dominae eorum carnali, ostende- 
bant sanctum Fructuosum episcopum cum diaconibus, adhue stipitibus qui- 
30 bus ligati fuerant permanentibus, in caelum ascendentes coronatos. cumque 
Aemilianum uocarent dicentes: Ueni et uide quos hodie damnasti, quemad- 
modum caelo et spei suae restituti sunt. igitur cum Aemilianus uenisset, uidere 
eos non fuit dignus. aa 

VI. Fratres autem tristes, uelut derelicti sine pastore, sollicitudinem susti- 
nebant: non quod dolerent Fructuosum, sed potius desiderarent, unius cuius- 
que fidei et agonis memores. superueniente autem nocte ad amphitheatrum 
cum uino festinanter peruenerunt quo semiusta corpora exstinguerent. quo 
facto eorumdem martyrum cineres collectos, prout quisque potuit, sibi uin- 
dicauit. 2. sed nec in hoc domini et saluatoris nostri defuere magnalia, ut cre- 
40 dentibus fides augeretur et paruulis monstraretur exemplum. oportebat enim 
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Fructuosum martyrem, quod in saeculo per misericordiam dei docendo pro- 
miserat in domino et saluatore nostro, in sua postea passione et resurrectione 
carnis comprobare. igitur post passionem apparuit fratribus et monuit, ut quod 


unus quisque per caritatem de cineribus usurpauerat, restituerent sine mora, \” 


—_—_—— 


5 uno quoque in loco simul condendos curarent. 


VII. Aemiliano etiam, qui eos damnauerat, Fructuosus pariter cum diaco- | 
nibus suis ostendit se in stolis repromissionis, increpans pariter et insultans, | 


neret gloriosos. 2. o beati martyres, qui igni probati sunt ut aurum pretiosum, 
10 uestiti lorica fidei et galea salutis; qui coronati sunt diademate et corona 

immarcessibili, eo quod diaboli caput calcauerunt! o beati martyres, qui 

meruerunt dignam habitationem in caelis ad dexteram stantes Christi, bene- 

dicentes deum patrem omnipotentem et dominum nostrum Iesum Christum 

ilium eius! suscepit autem dominus martyres suos in pace per bonam con- 
15 fessionem, cui est honor et gloria in saecula saeculorum. amen. 


Text nach Ruinart, 264—67. — Vgl.P. Gams, Die Kirchengeschichte I 


von Spanien 1 (1862), 265—272. — Boll. 21/I. Jan. II 339—341. 


18. Martyrium des Marinus. 

Kata tobvtovg siojyns anavtayod tov éxxndnoidy ovons, év Kar- 
oagsia tic Hahaotivns Mapivocs thy &v oteateiag aéibpaot tEetyn- 
bévov, yéver te xal thov’tm mEoiparis ajo, dia thy Xototod pao- 
Tvolay thy xEpadny azorvéuvetat, toldode EvEexeEv aitiac. 2. TyuH Tic 

20 ot maoa *Pwpaioicg to xArjua, ob tovs tTvyxdrtTas Paciy Exatortdgyous 
yoecba. ténov oyoidlortos, éxi todto mooxonics tov Magivoy 4 tod 
Baduod taéic éudder. bn te wédhovta tic tyutc éyecPor, nageAdav 
GAhos 100 tod Prywatoc, wr) éeivar mév Exeivw tho ° Pouaiwr ustéxew 
agiag “ata tovs mahaod<s vduovs, Xorotiare ye 6vte wai toic Paothevou 

25 ur) Pdorti, xatnydoer’ avt@ O émPdaddew tov xAjoor. 3. & & xuwy- 
dérta tov dtzactyy ( Ayatdcs odtog Hv) moa@rov uév EogoIat moiac 6 
Maoivoc ein yrounc. &¢ S oOuohoyotrvta Xovotiavoy énydvws Edoa, 
ToLay Mody émidodvat abt@ sic énioxepw didotnma. 4. éxtog Orta 
yevouevoy abtov tod dixactnolov Osdrexvos 6 tHdE Exionomos apélnxet, 

30 mo0cEADaY OV butAtac, xal THe yEeiods AaBdy éxi tiv éxxdnolay me0d- 
yet, Eiow TE MOdS ATH othoas TH ayidopatt, munody te Magavacteihac 
attod tho yhaudvdoc xai to xooonotnuévoy ait@ Eiqoc éndetEac, 
dua te avtinaogatidnow moocayayay avtt@ tiv tév Delwv evayyehior 
yoapny, xehevoas tay dvoiv Ehéodat TO xata yrouny. Go O apmeddnti 

35 THY Oe&tay mootseivac edéEaro tHy Delay yoapry: ,,éyov toivur, Exov", 

9 Vgl. 1. Petr. 5, 7. 10 Vgl. 1. Thess. 5,8. 1. Petr. 5, 4. 
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gyno neds adbtoy 6 Osdtexvoc, ,,t0d Deod, wal tiyou dy eidov, mQ0¢ 
avtod Suvauotusvoc, nal Bade wer” siovyyc.. 5. edddo éxetiev 
énavedorvta abtov xiové éBoa xahdy 200 tod dixactneiov’ xai ya 
7On Ta tho MoODEcuias tod yodvov mEtAjowto. wai 07) Magactas TH 
5 OlxaoTh xal meiLova this miotews THy nooPvuiar éenelEac, EevddS aC 

elyev anaydelc thy éxi Bavatw, tedgvodtal. 
Text nach Eusebius, Kirchengeschichte VII 15. — Boll. 3/III. Marz I 224 f. 


19. Akten des Maximilianus, 

a I. Tusco et Anulino consulibus IV. Id. Martii Teuesti in foro inducto Fabio 
vars I A) © Victore una cum Maximiliano et admisso Pompeiafo ; aduocato, , dem. Aixit: Fa- 
KY eh bius Victor temonarius est constitutus cum Valeriano Quintiano praeposito Cae- 
eS 10 sariensi cum bono tirone Maximiliano, filio Victoris; quoniam probabilis est, rogo 
ut incumetur. 2. Dion proconsul dixit: Quis uocaris? Maximilianus respondit: 
ie _ »@ Quid autem uis scire nomen meum? mihi non licet militare, quai) christianus 
ol aye sum. 3. Dion proconsul dixit: Apta illum. cumque aptaretur, Maximilianus re- 
spondit: Non possum militare; non possum malefacere. christianus sum. 4. Dion 
15 proconsul dixit: Incumetur. cum que incumatus fuisset, ex officio recitatum est: 
Habet pedes quinque, uncias decem. 5. Dion dixit ad officium: S:gnetur. cum- 

que resisteret Maximilianus, respondit: Non facio; non possum militare. 
IL. Dion dixit: Milita, ne pereas. Maximilianus respondit: Non milito. caput 
mihi praecide, non milito saeculo; sed milito Deo meo. 2. Dion proconsul 
20 dixit: Quis tibi hoc persuasit? Maximilianus rerpondit: Animus meus et is, 
qui me uocauit. 3. Dion ad Victorem patrem ejus dixit: Consiliare filium tuum. 
Victor respondit: Ipse scit, habet consilium suum, quid illi expediat. 4. Dion 
ad Maximilianum: Milita et accipe signaculum. respondit: Non accipio sig- 
naculum, iam habeo signum Christi Dei mei. 5. Dion dixit: Statim te ad Chti- 
25 stum tuum mitto. respondit: Vellem modo facias. hoc et mea laus est. 6. Dion 
ad officium dixit: Signetur. cumque reluctaret, respondit: Non accipio signacu- 
lum saeculi; et si signaueris, rumpo illud, quia nihil ualet. ego christianus 
sum, non licet mihi plumbum collo portare post signum salutare Domini mei 
Tesu Christi filii Dei uiui, quem tu ignoras, qui passus est pro salute nostra, 
30 quem Deus tradidit pro peccatis nostris. huic omnes christiani seruimus; 
hune sequimur uitae principem, salutis auctorem. 7. Dion dixit: Milita et 
accipe signaculum, ne miser pereas. Maximilianus respondit: Non pereo, 
nomen meum jam ad Dominum meum est. non possum militare. 8. Dion 
dixit: Attende juuentutem tuam et milita. hoc enim decet juuenem. Maxi- 
milianus respondit: Militia mea ad Dominum meum est. non possum saeculo 
militare. iam dixi, christianus sum. 9. Dixit Dion proconsul: In sacro comitatu 
dominorum nostrorum Diocletiani et Maximiani, Constantii et Maximi, milites 
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Jhristiani sunt et militant. Maximilianus respondit: Ipsi sciunt, quod ipsis 
expediat. ego tamen Christianus sum, et non possum mala facere. 10. Dion 
dixit: Qui militant, quae mala faciunt? Maximilianus respondit: Tu enim scis, 
quae faciunt. 11. Dion proconsul dixit: Milita, ne contemta militia incipias male 
interire. Maximilianus respondit: Ego non pereo; et si de saeculo exiero, uiuit 
anima mea cum Christo Domino meo. 

. TfL. Dion dixit: Sterne nomen ejus. cumque stratum fuisset, Dion dixit: Quia 
indenoto animo militiam recusasti, congruentem accipies sententiam ad cetero- 
rum exemplum. et decretum ex tabella recitauit: Maximilianum, eo quod in- 
deuoto animo sacramentum militiae recusauerit, gladio animaduerti placuit. 
2. Maximilianus respondit: Deo gratias. annorum fuit in saeculo XXI et 
mensium III, dierum X et VIII. et cum duceretur ad locum, sic ait: Fratres 
dilectissimi, quantacumque potestis uirtute, auida cupiditate properate, ut 
Dominum uobis uidere contingat, et talem etiam uobis coronam tribuat. 3. et 
hilari uultu ad patrem suum sic ait: Da huic spiculatori uestem meam nouam, 
quam mihi ad militiam praeparaueras. sic cum centenario numero te suscipiam, 
et simul cum Domino gloriemur. et ita mox passus est. 4. et Pompeiana matrona 
corpus eius de iudice eruit et imposito in dormitorio suo perduxit ad Cartha- 
ginem et sub monticulo iuxta Cyprianum martyrem secus palatium condidit: 
et ita post XIII. diem eadem matrona discessit, et illic posita est. 5. pater autem 
eius Victor regressus est domui suae cum gaudio magno, gratias agens Deo, 
quod tale munus Domino praemisit, ipse postmodum secuturus, Deo gratias. 
Amen. : 


Text nach Ruinart, 340—342. Danach Harnack, Militia, 114—117. — 
Vgl. Hunziker, Diocletianus, 261. — Mason, Diocletian, 44f.—Monceaux, 
Histoire 3, 114—118. — Delehaye, Passions, 104—110. — Boll. 12/111. Marz II 104 f. 


20. Akten des Marcellus. 
I. Fassung der Handschriftengruppe M. 


Passio sancti Marcelli martyris qui passus est sub Agricolano principe IIT. kl. 
nouembris. 

Ia. [In ciuitate Tingitana procurante Fortunato praeside, aduenit natalis 
imperatoris. denique cum omnes in conuiuiis epularentur, Marcellus quidam 
ex centurionibus profana refutans conuiuia, reiecto etiam cingulo militari co- 
ram signis legfonis quae tunc aderant, clara uoce testatus est: Iesu Christo 
regi aeterno milito; amodo imperatoribus uestris militare desisto, sed et deos 
uestros ligneos et lapideos adorare contemno, quia sunt idola surda et muta. 
stupentes autem milites ista audientes apprehensum eum in custodia con- 
iecerunt et euntes nunciauerunt Fortunato praesidi. at ille, haec aud.ens, iussit 


26 Ja fehlt in den meisten Hdschr. der Gruppe M, nicht aber in den fiihrenden. 
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eum recludi in carcerem. finitisque epulis residens in consistorio introduci eum 
ad se praecepit. | 

Ib. Inducto Marcello ex centurionibus, Astasius Fortunatus praeses ei 
dixit. Quid tibi uisum fuit ut contra disciplinam militarem te discingeres et 
balteum ac uitem proiceres ? 

TT Marcellus respondit: Tam die duodecimo kalendarum a apud_ 
clara uoce r cane me christianum esse et sacramento huic en non posse 
nisi Iesu Christo filio Dei patris omnipotentis. 2. ‘Fortunatus praeses dixit: 
Temeritatem tuam dissimulare non possum, et ideo referam hoc imperatoribus 
et Caesari, et ipse transmitteris ad dominum meum Aurelium Agricolanum agen- 


tem uice praefectorum praetorio prosequente Caecilio arua [acta ?] officialia.) ¢ 


III. Die tertio kalendarum nouembrium Tingi inducto Marcello ex centu- 
rionibus, ex officio dictum est: Marcellum ex centurionibus Fortunatus praeses 
ad potestatem tuam transmisit; praesto est epistula super nomine eius, quam 
si praecipis recito. 2. Agricolanus dixit: Recitetur. ex officio lectum est: Tibi, 
domine Fortunatus, et reliqua. £ 

. Quibus recitatis Agricolanus dixit: Locutus est haec quae recitantur 
apud acta praesidis? Marcellus respondit: Locutus sum. Agricolanus dixit: 
Centurio ordinarius militabas? Marcellus respondit: Militabam. 2. Agricola- 
nus dixit: Quo furore accensus es, ut proiceres sacramenta et talia loquereris ? 
Marcellus respondit: Furor nullus in eis est qui Deum timent. 3. Agricolanus 
dixit: Singula haec locutus es quae actis praesidialibus continentur? Marcel- 
lus respondit: Locutus sum. Agricolanus dixit: Proiecisti arma? Marcellus 

respondit: Proieci. non enim decebat_christianum hominem militis—saecu- 
laribus militare, qui Christo domino militat. 

V. Agricolanus dixit: Ita se habent facta Marcelli ut haec disciplin’a debeant 
undicari. atque ita Marcellum, qui centurio ordinarius militabat, qui abiecto 
publice sacramento pollui se dixit, et insuper apud acta praesidialia uerba 
furoris plena deposuit, gladio animaduerti placet. 2. cum ad supplicium ducere- 
tur, idem Marcellus dixit: Agricolane, Deus tibi bene faciat. sic decebat Mar- 
cellum gloriosum martyrem de hoc recedere saeculo. 


Il. Fassung der Handschriftengruppe N. 


Passio sancti Marcelli martyris qui est passus apud Legionem prouinciae 
Galleciae sub Manilio Fortunato praeside III kalendas nouembris. 

I. Sub die iduum augustarum, Fausto et Gaio consulibus, apud legionem 
septimam geminam, introducto domno Marcello ex ciuitate Astasianis, For- 
tunatus dixit: Quid tibi uisum est ut contra disciplinam militarem te dis- 
cingeres et balteum tuum et spatam et uittam proiceres ? 


-y 
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II. Marcellus respondit: Iam tibi dixi apud signa legionis huius, quando 
diem festum imperii uestri celebrastis, publice et clara uoce respondi me chri- 
stianum esse confessum et sacramentum aliud militare non posse nisi soli 
domino Iesu Christo filio Dei omnipotentis, 2. Fortunatus dixit: Temeritatem 

5 tuam dissimulare non possum et ideo perferam hoc ad sacras aures dominorum 
nostrorum Diocletiani et Maximiani inuictissimorum augustorum et Augu- 
stini et Licinii nobilissimorum Caesarum. ipse tamen transmitteris ad audito- 
rium domini Aurilii [et] Agricolani praefecti praetorii pro sequente Cicilio arua 
milite. 

10 III. Fausto et Galio consulibus ITI kalendas nouembris apud Tingi introducto 
Marcello ex ciuitate Astasianis ex officio dictum est: Astat Marcellus, quem 
Fortunatus praeses ad potestatem tuam transmisit: offertur magnitudini tuae. 
2. est et epistola sub nomine eius quam si praecipis recitabo. Agricolanus 
dixit: Recita. ex officio dictum est: Iam recitata est. 

15 IV. Agricolanus dixit: Locutus es haec quae recitantur apud acta praesi- 
dialia? respondens sanctus Marcellus dixit: Locutus. Agricolanus dixit: Cen- 
turio ordinarius militabas? Marcellus sanctus respondit: Militabam. 2. Agri- 
colanus dixit: quem furorem passus es ut proiceres sacramentum et talia 
loqueris? Marcellus sanctus respondit: Furor nullus est in eum qui Deum 

20 timet. 3. Agricolanus dixit: Singula haec loquutus es quae cartis praesidialibus 
continentur? Marcellus sanctus respondit: Locutus. Agricolanus dixit: Proie- 
cisti arma? Marcellus sanctus respondit: Proieci; non enim oportet christi- 
anum molestiis saeculi militare, qui Christum Deum timet. 

V. Agricolanus dixit: Quia ita se habent, facta Marcelli ex disciplina debent 

25 uindicari, atque ita ait: Marcellum qui centurionatus in quo militabat ablatum 
publice sacramentum polluit et sub acta praesidis talia uerba furiis plena 
deposuit gladio animaduerti placet. 2. et post haec uerba gladio caesus pal- 
mam martyrii quam desiderabat obtinuit, regnante domino nostro Iesu Christo, 
qui martyrem suum in pace recepit, cui est honor et gloria, uirtus et potestas 

30 in saecula saeculorum. Amen. 


Text nach H. Delehaye, Les actes de S. Marcel le centurion, Analecta Bol- 
landiana 41 (1923), 257—287 (Texte 260—263. 264—267). — Ruinart, 343f. 
Danach Harnack, Militia, 117119. — Hunziker, Diocletianus, 261 f. — 
Mason, Diocletian, 45 f. — Monceaux, Histoire 3, 118—121.—_Harnack, 
Literatur 2, 2, 473 f. — Boll. 30/X. Okt. XIII, 274—284, 


21. Martyrium des Kassianus. 

I. Cum beatissimus Cassianus\Aureliano Agricolano agenti vices praefec- 
torum praetorio militari exceptor, eo tempore quo sanctum martyrem audi- 
turus erat, elusdem parebat officio. 2. inducto itaque Marcello ex centurioni- 
bus Astasianis Tingi, tertio kal. Novembris die, multa et terribili eum voce, 
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quasi iudiciaria auctoritate a confessionis perseuerantia Aurelianus Agrico- 
lanus deprauare tentabat. 3. sed cum Marcellus beatissimus martyr Christi 
se militem esse proclamaret, summa auctoritate constantiae molestiis saecu- 
laribus militare non posse, ut iam multum iudicem iudicantis crederent omnes 
5 esse Marcellum; contra Aurelius Agricolanus plena furoris uerba depromeret. 
4, quas cum sententias exciperet _Cassianus, ubi deuictum deuotione tanti 
martyris Aurelium Agricolanum, capitalem uidit ferire sententiam, exsecratio- 
nem usi clara uoce contestans, graphium et codicem proiecvit in terra. 5. quare 
stupente officio, ridente Marcello, tremefactus Aurelius Agricolanus exsiliens 


10 de sella decidit, quare cum detestatione codices proiecisset. 6. respondit bea- 


tissimus Cassianus, iniquam eum dictasse sententiam. quem ut ne se amplius 
redargueret, statim iussit eum abripi et in carcerem trahi. 

II. Riserat enim beatissimus Marcellus martyr, quia gaudebat praescius per 
Spiritum sanctum, Cassianum in martyrio sibi comitem fieri. qua quidem die 
summa cum expectatione ciuitatis Marcellum beatissimum desideratum. 2. nec 
longa tamen intercaepdine temporis uenerabilis Cassianus, id est tertio nonas 
Decembris die, in eodem loco, in quo Marcellus fuerat auditus, introductus est, 
et iisdem fere responsionibus iisdemque sententiis, quibus sanctus Marcellus, 
triumphum meruit obtinere martyrii, adiuuante domino nostro Iesu Christo, 


20 cui est honor et gloria, uirtus et potestas in saecula saeculorum. amen. 


Text nach Ruinart, 345. 


22. Akten des Felix. 


I. Diocletiano VIIT et Maximiano VII consulibus augustis, exiit edictum im- 
peratorum et Caesarum super omnem faciem terrae; et propositum est per co- 
lonias et ciuitates principibus et magistratibus, suo cuique loco, ut libros dei- 
ficos extorquerent de manu episcoporum et presbyterorum. 2. tunc programma 
positum est in ciuitate Tibiucensi die nonarum iuniarum. tune Magnilianus 
curator iussit ad se perduci seniores plebis, quoniam eadem die Felix epis- 
copus Carthaginem fuerat profectus; sed et Aprum presbyterum ad se iussit 
perduci et Cyrillum et Uitalem lectores. 

II. Quibus Magnilianus curator dixit: Libros deificos habetis? Aper dixit: 


30 Habemus. Magnilianus curator dixit: Date illos igni aduri. 2. tune Aper: 


Episcopus noster apud se illos habet. Magnilianus curator dixit: Ubi est ? Aper 
dixit: Nescio. Magnilianus curator dixit: Eritis ergo sub officio donee Anu- 
lino proconsuli rationem reddatis. 

III. Postera autem die Felix episcopus uenit Carthagine Tibiucam. tunc 


35 Magnilianus curator{iussit)Felicem episcopum iussitz)ad se perduci per officium. 


3 Statt molestiis 1. militiis. Vgl. S. 88 Z. 25. 4 magis st. multum R. 
10 dixit R. 15 Marcellus beatissimus desideratum finem obtinuit R. 
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cui Magnilianus curator dixit: Tu es Felix episcopus? Felix episcopus dixit: 
Ego. Magnilianus curator dixit: Da libros uel membranas quascumque habes. 
Felix episcopus dixit: Habeo sed non do. 2. Magnilianus curator dixit: Da 
libros ut possint igni aduri. Felix episcopus dixit: Melius est me igni aduri 
5 quam scripturas deificas: quia bonum est oboedire Deo magis quam homini- 
bus. 3. Magnilianus curator dixit: Prius es quod imperatores iusserunt quam 
id quod tu loqueris. Felix episcopus dixti: Prius est praeceptum domini quam 
hominum. Magnilianus dixit: Intra hoc triduum recogita tecum, quia si in hac 
propria ciuitate quae praecepta sunt implere neglexeris, ad proconsulem ibis, 
io et ea quae nunc loqueris apud eius acta prosequeris. 

IV. Post tertium autem diem iussit curator Felicem episcopum ad se per- 
duci et dixit ei: Recogitasti tecum? Felix episcopus dixit: Quae prius locutus 
sum et modo loquor. et ante proconsulem ea sum dicturus. Magnilianus cura- 
tor dixit: Ibis ergo ad proconsulem et ibi rationem reddes. tunc assignatus 

is est illi deductor Uincentius Celsinus, decurio ciuitatis Tibiucensium. 

V. Tune profectus est Felix a Tibiuca Carthaginem decimo octauo kalen- 
das iulias. ubi cum uenisset, legato oblatus est; legatus uero iussit eum in 
carcerem trudi. alia autem die productus est Felix episcopus ante lucem. cui 
dixit legatus: Quare scripturas superuacuas non reddis? Felix episcopus dixit: 

20 Habeo, sed non dabo. 2. tunc iussit eum legatus in ima carceris mitti. post se- 
decim autem dies Felix episcopus productus est de carcere in uinculis, hora 
noctis quarta, ad Anulinum proconsulem. cui dixit Anulinus: Quare scrip- 
turas superuacuas non reddis? Felix episcopus 1espondit: Non sum eas datu- 
rus. tune jussit illum Anulinus proconsul gladio animaduerti, idibus iulii. 

25 VI. Felix episcopus eleuans oculis in caelum, clara uoce dixit: Deus, gratias 
tibi. quinquaginta et sex annos habeo in hoc saeculo. uirginitatem custodiui, 


SS 


euangelia seruaui, fidem et ueritatem praedicaui. Domine Deus caeli et terrae, 

Tesu Christe, tibi ceruicem meam ad uictimam flecto, qui permanes in aeternum. 

2. qua completa oratione, ductus a militibus decollatus est, et positus in via 
30 quae dicitur Scillitanorum, in Fausti. 


Text nach H. Delehaye, La passion de S. Félix de Thibiuca, Analecta Bollan- 
diana 39 (1921), 241276 (Text 268—270). — Ruinart, 300f. — Vel. Mason, 
Diocletian, 172—174. — P. Monceaux, La Passio Felicis. Etude critique sur les 
documents relatifs au martyre de Félix, évéque de Thibiaca, Paris 1905. Vgl. Histoire 
3, 136—140. — Harnack, Literatur 2, 2, 477. — Boll. 14/1. Jan. IT 233. 


23. Martyrium des Dasius. 
Maptiptov tod aytov Aactov. Kupre edvdAcyyaov. 
1. Tév adsuitwy ieoooviwy Bacrievdrvtwr Magymuavod xat AroxAntia- 
vod, Hy év toig xalooic éxsivoig ovvydera tovat’tn Ev Tols Taywact TAY 
6 Vel. AG. 4, 19. 
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orgariaran, dote xak éExactov éviavtory vob _Kodvov THY émlonuov 
éootyy éxtedéoar. 2. xai todto woavrel oixsiov nai éaioetoy avtod 
tod Kodvov d@eor iyobrto éni tO tH Hugoar attod énitehéca cEmvo- 
téoay Taga. tac dAdac Tuéoas: + énel ody éxactos doneo edxtaiov 
5 legoovidiay év TH juéoa attod, i Eoxoter\geure vag tO T0s0¢ ehdyyaver, opt 
Coperoc BaotAxov_ erduua, 710 iay xara THY adtod tod Kodvov dpootnca. 
cit’ obv idéav Onuooiag emi martdc Tod Sion pera dvaudod¢ Hxal GvETal- 
oxbrtov aélac, éneuBaivor pera NAGS OVS otpatiotay, Eywv devay ovy- 
xexoonuérny, éscl juéoas tordxorta expattsev aVEuitovs xal aiayoas ém- 
10 Duuias xal évetova SiaBohinaic Hdovaic. 3. tAnoovmévan J& THY TeLA- 
xovta HuEow@y méoac &déyeto 7) Eooty Tob Kedvov, xai Woavet vip? HT ala 
aitn attéy soot}. tote adbtos 6 t0 Bacthinoy éEmipeoopevos oyna ér- 
tehéoas Ta xata ovvyPevay dosuva wal Geoua nalyrvia, Mapazxorjua 
Toig Gvwrpols xai proagoic sidd@dotg moocexduiley Eavtoy onovdjy, 
15 AvaioovuEevocg O10 mayaioas. 

“Qo 6&8 épbacev 7 puri) nal éxi tov pwaxderov Ado.ov, wote 
xal abtov TO dvoceBés tobto xara tiv tTaEw THC EooTHs meGEa, obtOS 
0g godov é& axavIav, uadac Aéhexrar, dveBhdotnoey. magexthevero 
otvy dua 68 zai nvayndlero wa tiv énionuov Tyégay THS EOOTHS TOO 

20 Kodvov émitedéoar eroyacdy. 

Ill. Aéty 7) wvoaea magddooig wai péyors judy tOv éoydtov mE- 
ovehbotoa adAwtéoms napapvdAdrterar. ote Ajyortos yao tod xd0- 
pov to é9oc¢ to xaxov téhocg AapPdvet, ddda waddov yeiootéows ava- 
veovta. 2. vy yao th ijuéoa tov xaharOar’lavovagioy udtaot avdow- 

25 wor TH Eer tov “HAhijvwyv éaxohovdodtrtes Xorotiavol 6vowatouevor 
META TappEeyEvous Mouths woocgoyortar EvaddatrortEs tiv Eavtay prow, 
wal TOY ToedsoOY xal THY Loopy TOO dLiapddov évddortat aiysiots SéQUact 
meolpepAnuévot, TO modownoyv évynddAaypuévor anoPdddovow év @ ave- 
yervyOnoay ayad@ xal dvaxatéyovow é&v © éeyervydnoay xax@. 

30 3. amotdgacdat duohoyjoartes év tH Pantiowatt TH diapdA@ xai taic 
mousaic avtod mddw oteatevortar atta év toicg Epyotc toicg wovnooic 
xal aioxoots. 

IV. Tavrny 6 jaxdouos Adouog pavalay Tagadoow elvat emtyvovs 
marendrnoey TOY wOGMOY avy Taic dmdtaLs avTOD ual uaténtTVOEY TOP 

35 ud Bohoy ovy taic mounaic aitod nal dmélevkev Eavtoy tH otavgedéret 
Xquot@ Hal KATA THs tod dvapddov dt yuias vexnens moonAdev. 2. compos 
yao bxdoywr Cilw ayiw &apdels tadta év th abtod diavola duehoyi- 


4f. Statt émet lies émoler, das folgende ézoéer ist zu streichen, vor tive ein Punkt 
zu setzen. Sey ist intransitiv “gebraucht, tomog = officium. 
18 Vgl. Hohesl. 2, 2. 
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Ceto’ ° Kay &v tabvraig taic towdxorta Huéoais tig waraias tavtys wai 
angenotds ovrndeias yoortiow med¢ THy THY Oamdvwr Tyuhy, True 
tév Xovotiavady miotic Pdeditreta wal xwdver, Euavtoy sic amdAevay 
aidvioy mapadidapt. 3. od pdvoy 6& GAAd nal tio Meocxaloov Tadbtys 
Cars odeBoiwcg otepicoxoua. tis yao  pédeva tudoker wera ToLd- 
xovTa nuéoas, THY wvoag@y zal Bdedvetav maryrioy tod Kodvov 
émiteheoBértav, TH Fiver ue maoadodjra; éexayyehia Baoojoas bnéo 
THS TYAS THY Aaxatdot@y daiudrvoy guavtoy payaioa maeadiOwme nal 
peta tiv tod Biov anadhayly tH aiwvio avei nmapansupdyjoomae. 
4. Bédtidy pot éotw txé0 too 6yduarocg Tod xveiov judy *Inoob Xor- 
otod ohiyag txousiva. Bacdvovs xai tiumeiac, wal pera Ddvatoy 
Cory aidrvioy xAnoovounow meta aavtMr THY ayiwr. 

V. Aédoxta ody th yuéoa éxsivn Hote naea madrtTw MoocayPAvat 
tov waxdotov Adovoy tiv tod Kodvov éxionuoy éooriy émutedéoorta. 
2. amexolOn dé 6 waxdolos Adovog toig xatavayxdlovow avtor oteati- 
ara’ Exedy ei to tovodtov wvoagor dvayxaleté ws, xoEitrdv ol ot 
oixeia mooaipéce. TH Oeondtyn Xovot@ Yvaia yevéodar 7 tH Kodvw 
tudy TH siddhw ervd0oa &uavtor. 3. tadta axovaartEes ot THs Maea- 
voulas OmNnoEeTal EVID atbtov é&v ox0TEWH Pvdaxy uatéxdEioay Hal TH EENS 
yuéoa éEayaydrres avtov && tH¢ sioxtic év TH moatwoeiw Bdooov 
Anyatov atveortes amyyayor. 

VI. “Qc dé bao the taéews &v TH Bhatt Baooov Anyadtov 6 aytoc 
pedetvg Adowos noenydn, atevioas sig abtov 6 Bdooos einer: [oiac 
tons vmUdoxElG xal Tic xadhel; 6 OE waxdolog Adotocg META MaQencias 
zal éhevdeoiac pn: °>A€kiac mév oteatimtixis tadeyw, mEol O€ TIS 
Toocwvuuiac wou é0@ oo tO mév &Eaioetdy pov dvoua Xototiayds 
Eiul, TO O€ Ex yovéwy Emitedév wor Adowog xahodua. 

VII. Bdooog 6 Anyatog épn> AejOnte toig + iyveow + tH deom0- 
tov yuov tov Baoiléwy THY tHY Eiojyny napExovtwY xai Swoov- 
pévoy Huy ta ornoéoia wal éni mdon Avoitedeia Hudy ep ExaotNS 
juéoas yoortida molovuévmy. 2. Adovos 6 waxdewocs anexoidn: °Eya 
H0n eizov wal Aéyw 6te Xorotiards siut, xal ob oteatevoua éemuyeio 
Baothet, adda Bacthei ovoaviw xai attod tiv bmeeay xéxtnua, abtod 
TH ydowte dvat@uar xai dia tho apatov piarBownias ahovto. 

VILL. Badooos Anydrocg egy: ‘Ixétevoor, Adote, tac isoas eixdvac 
tov Baotlémy judy domeo xal abta ta PdeBaga evn oéBovtar xai 


28 toic tyveot: Cumont vermutete, dai dies eine falsche Uebersetzung des lat. 
signis sei; tatc eixdoe miisse dastehen. 

31 Die einleuchtende Verbesserung stammt von Radermacher. Die Hschr. hat 
statt mdon Avotitedeia Paowedeia teleia. 
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dovdstovow atraic. 2. Adotog 6 waxde.os udoetue einer’ > Eyw Xovoti- 
avov sivat éuavtoyv 6uohoyd, xabac¢ ahevotdnic Mmoddynoa wal ovdsvi 
Gdd@ éxaxodvm si pt) mdvov Evi axodyt@ nal aiwvin Deh, Matol wal vi 
zai ayio mvevuate éy telol wer Gyduact xal bnootdceaw, év wid OE 
sovaia’ 70n teitn yori uohoyd tijy niotw tho aylac tovddoc, 
émelon OL avtys oxvomusvos tiv tod dtaPddov paviay dia taxouS 
WKxO Hal KxaTaoTeépo. 
IX. Bdooos Anyatocg épn: *Ayvosic, Adowe, dt nao GrOownos TH 
Baothixh moootd&er xal toic tegoig vouowg borétaxta. érEdn petdo- 
10 ual gov, tovtov yYdow amEoiuvwsg wal ade amoxeivyn pol. 2. 6 OE 
paxdotog xai Satog aBAntic tob Xototot Adowog anexoivato Aéywr- 
Lv noinoor deg cot maga THY Bactléwy mQocTETaxTH THY OvocEepaY 
xal_wiapdy éyw yao thy niotw Mov traeg dxag tH Ved mov mp0E- 
déunv prvdadéa, pvddttw xal dvvatad> nal dopahdcs nooomeivar &uavtor 
15 tlotTEvM ev Ta’TH MOV TH Ouodoyia: ob yae dvvartal mE ai anEthai cov 
Tho Toravbtns Mooaipécews petapadeiv. 
X. Baooog Anyatog égn: *Ldov #xeic xarody diwetag ei Bovdneincs 
&y TH vot cov iahoyiodfivar daws durnbeing Chv pe judy év dd&n. 
2.6 0€ waxdeloc Adotos einev’ Tic yoeia xaigod diwelac: dn THY Bov- 
20 Ajy “ov zal THY nedDEcly mov Epavéowod cot Aéywr* nolnooy 6 Péhetc, 
étt Xorotiavds sips. dod yao xai tHv Pacthéwy cov xai tis ddEn¢ ad- 
Toy xatant0w xal Bdeddoooua avtiy, dote uetatyy tod BPiov tovtov 
anahhayny sic tyy éxei Cory Coa dvrvnda. 
XI. Téte 6 Baooog Anyadrog peta <t0> modhacg avtm tipwwoelacs 
2 mapacyécdat, dédwuev atte thy andyaow wote anotundnvar avtod 
thy xegadyy. dotig ameoyousvog sic tiv éydokov avbtod paotvoelay 
eizév twa noonyovuevoy adbtod meta GVeuitov Pvusatyolov. 2. w> dé 
nraynalov avtoyv mooceveyxsivy Ovolay toic axaddetols daiudow, tOTE 
Aapaoy taic idia yeooly 6 waxdglog Adowocg dieoxdomioEey adbtay ta 
30 Ovumidpata xal xavépaher ta dvocepy wat adéuita THY LegoaviAwy Eidwha 
Eig yrv natactveas, dahoéy te tO pétwnov attod tH opeaytid. tod 
tiyuiov ataveod tod Xootot, obtwos tH duvdusr ioxyvems mo0G TOY 
tiearvoy artnywvicato. 
XII. “AnyAdev otv 6 dyiog pdetucg éni tO anoxepahiobijvar unri 
35 Noeupoim eixdds, bugoa nagacxevh, Hea vetdety, ths cedyvys einddu 
tetdoty. éxoovodn O& bx0 °Avixrrov “Iwdvvov omexovddtoooc, xat 
éEveherddn &v sionyvn 4 waotvoela aitod. 2. "HdAncer b& 6 &ytog Adowos 
év mode. AwoootéAw, Baothevdrvtwy Makyuavod xai AroxAntiavod, 
éowtyjcartos 6é avtov Bdooov Anydtov, & oveavoic 6é Bacthedvortos 


23 éxelvyny die Hschr. 33 cod. avtvyyweicato, Cumont arteyrweioato. 
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tod xvoelov judr° Inood Xo.otob, © 7) ddga ody tH natol xal TH ayio 
mvEevpatl, voy wal gic tods ai@vacs TOY aidywr: aun. 

Text nach F. Cumont, Les Actes de S. Dasius, Analecta Bollandiana 16 
(1897), 11—15. — Cumonta.a. O., 511. — ©. Parmentier, Le roi des 
Saturnales, Revue de Philologie 21 (1897), 143149. — P. Wendland, Jesus als 
Saturnalienkénig, Hermes 33 (1898), 175—179. — H. Vollmer, Jesus und das 
Sacaeenopfer. Religionsgeschichtl. Streiflichter, GieBen 1905. — Harnack, Lite- 
ratur 2, 2, 477. 


24. Martyrium der Agape, Eirene, Chione und Genossen. 


Maptiptov tHv aytwy “Aydnys, Etohyvys xat Xrovyg 
paptupysavtwy <év> Oeacadoviny. 

5 I. °Emi tio magovoiac xai énuparve(as tod deondtov xal owrtioos 
quay “Inoot’ Xe.otot dom aheiwv 4 ydeig THY adAaL, tocottTH [UEl- 
Cov 4 vixn téy aylwy. atl yae ThY MohEUioy THY CeaTdY, Adoatot 
ExVOOL VIA@rTAL, Apavetc datuovwy trootdcELS MVE Magadidortat bd 
yovalizay xadaedy xal osurdy, mvEevpuatos ayiov mAnoovpévmr. 2. yo- 

10 vaixes yao dyiat tosic é% Oecoahovixyns doudmevar mddEws, tis bm 
tod navodgov Ilaviov dokalouérns éni aioter xai aydan, Aéyortos: 
°Ey narti tonm 14 mlotic tudv 7 med¢ tov Beor &edijdvder, nal mad 
méol tic piAadedpias: Ob yosiay &xete yodpecda tuir, abtol yao bets 
Peodtoaxtol éotEe eig TO ayaray GAdijdovs, diwwynod uarakapdrtog tod 

1 xata Magyuardy, nai abta éavtds taicg agetaic “oouyjoacar xai toc 
evayyshinois vouotc wEevdouevat, xataheinovot pév tiv mateida yévocg 
wal xal meglovolay xai xtfjow dia tiv mEot tov Beov ayanny nal 
moocPoxiay tay Exovoaviwy ayadar, a&ia tod matedc “Afeadu d.a- 
TOATTOMEVAL, HAL PEvyovolt MEV TOUS OLMxortac, wata THY évtoAjy, nal 

20 xatahapBavovow soos tt bynddv. 3. HaxEl Talc MoocEvYalc EoydAacor, 
Hal TO MEV OOUAa TH CyEt tov Goove AeooHtOY, Tiy OE woyny év ovea- 
voic eiyov mohitevoméerny. 

Il. °Ex todvtov toivyy tov tonov ovddnypdsioat, moocdyorta tH 
dtwyuitn oxortt, wa tO Asinov tay értoddy émitehécaca wal péxor 

25 Dardtov tov deondtyy ayanhioacal, tor ths apiagaiacs avadijowrta oté- 
gavor. 2. tovtwy tolver 4 uév xadaoov xai Aausoor tod Bastiomaros 
prvadtrovoa, xata tov dovov meopitny tov Aéyorta’ [Thuveic ws xal d1ée 
yiva AeveavOjcoua, Xin mooonydgevtat’ 7 O& THY Oweeay TOD Gw- 
thoos “al Beod judy év gavth Eyovoa wal meds maytac éEnidEluvupern, 

30 4ata THY aylay Onow tHy Aéyovoay: 3. Eienyny thy éuny dlOam outr, 


plea hesseels 8s 1B} di Wiese, Ze SL 18 Gen. 12—14. 
19 Mt. 10, 23. i APE, fail, 4). 30) Joh. 14, 27. 
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Eiovyn naga advtwv éxadsito’ 4 6& t6 téhevoy pmév Tio Magayyediag 
xextnuérn, Eyovoa thy Ei Dedv aydany && SAno uaodiag wai tov 
mAnoiov wo éavtyy, xata tov &ytov axdatohor tov Aéyorta: To dé téhos 
tho maoayyedias éotly aydayn, yeowrtums >Aydan meocovomatetat. 
4. tavtas taco tosis noocayteicac ait 6 doxywv wal pn Bedodvoas 
Dvew mvol xatéxower, iva did wvEdG MOOGHALQOv TOs AvTH MEvdouéE- 
yous vixnoaca didBohoyv xai ndoay aitod tiv ba oteardy Sapover 
otoatidy, tov Guaodrtwor ths ddéno orépavoy avadjowrtar wai MET 
ayyéhov b1a martds doédowmow tov tiv ydow dwonoduevoy Bed. Ta 
10 0€ MOaYOErTA MEL ALTHY bnouvyuata éotw Ta bnotTETAypEra. 
Ill. Looxadioartog Aovdxiriov ryeudvog éxi tod Brwarosc, ° Aete- 
puiowog xoMEervtaonolos simzev’ SOnoiay votweiay mEol THY TMaQEcTH- 
tov tovtwy 6 &vbddE otatimvdelos améotEthey mods THY ony Tdxny, 
el xeheverg avaywooxnw. Aovdxitios ryeudv sinev’ °Avayradt. xat 
1s €% tHG Tagewso aveyrdodn Loi tH éu@ deondtn Kadoavdeos Peve- 

pixdolos. yivwoxe, xdvore, “Ayddova xai Eiojyyny nal >Aydany xai 

Xivny wai Kaoiay xai Diiinnay zal Eiroyiay wn Bodvigcdar ieod- 

dvtoyv paysiv, obotwas aoocdyw of tH Tdyn. 2. Aovdxitiocg jyeuav 

einev modc¢ attovs: Tics 4 tocat’tn pavia to wy mEeiecdar buds tH 
20 xEhevoe. THY DEeopideotdtwr Pacthéwy Tudy xal xalcdowr; xal 
moos “AydBuva sinev’ Ata ti magayerduevoc sic ta ieod, xaddc¢ of 
xadwowwmpévol, tois teooig ode éyojow; “Ayddwv sinev’ “Ot Xov; 
otiavdcg sip. 3. Aovdxitios tyeuov siney’ “Et nat onueoov tolc 
attoig éniméverc; “Ayddav sinev’ Nai. Aovixitiog einev’ LY ti 2é- 
yeis, 9 Ayann; “Aydnn sinev? Ocm COrtt neniotevxa, xai ot Bov- 
Aoua tH ovveidnoly uwov anohéom. 4. Aovdxzitios tyeudy sinev’ LY 
ti héysic, EKionvn; dua ti obx énsiodns th xeletdoe. THY OEonoToY 
qudy thy Baoléwy xal xatodowr; Eioyjyyn seizev’ Ata yofov Beod. 
6 hyeuov einev’ LD ti déyerc, Xidvn; Xidvyn einev’ Os@ COrt neni 
30 oTEevxa wal od moLlm todtO. 6 HyEeumy Aéyer: XY ti A€éyetc, Kacia; 
Kaota cinev: Thy proyiy pov cdoa Bého. 5. 6 tysuav einev’ Tey 
icomy petahafely Péletc; Kaoia sinev: Ob Bélw. 6 Hyeudy einer: 
2” vi héyerc, i} Dilinna; Didinna cinev’ To adto eyo. 6 Hyeuov 
einev’ Ti gore To até; Diinna sinev’ >Anodavety Béhw wadhov 
7) payéiv. 6 Hyeuay einev’ Ld ti Aéyerc, Hitvyia; Hitvyia einev’ To 
avto déyw, anodavety uGdlov Bého. 6. 6 yeu einev’ ”Avdoa éxetc; 
Ebroyia sinev: ?Evehedenoer. 6 tyyeudy sinev’ dre étededtnoer; 
Evtvyia eixev’ ed unvdy taya éntd. 6 tyyesuoy einer d9ev ody 
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pe Le Tim. 1,5. 8 1. Petr. 5, 4. 11 Aovixnjtioc gibt die Hschr. 
hier und im folgenden den Namen Dulcitius wieder. 11° Aoteunjovog Hschr. 
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éyubpov el; Eitvyia einev: > EE 0b &wxév po 6 Beds dvdodc. 7. 6 
Hyeuov sinev’ Ild>o oby éyubuwr tuyydvec, 6mdte Aéyero tov dvdea 
oov tetehevtnxéva; Hirvyia sinev’ Tijv Bodanow tod mavtoxodroeos 
Dob ovdeics dvvata eidévar. obtwo HOEAnoEY 6 Beds. 6 tyeucdy einer’ 
5 Liavcacda tiv Eitvziay tig pwavias mootoémowa pereddety te él 
tov avBowmivor hoyioudy. ti Aéyers; melIn tH Pacilinh neledoer; 
Eitoyzia einey’ Ob xetBouar, Xorotiary sivt, Geod bdobAn martoxodro- 
00c. 6 HyEeuov sineve Hirvyia, dia to éyxdbuova attiy selva, téwc 
avadnpdyjostat gig TO deoumrnotor. 
10 ©=IV. Kai noooédnxer’ Xd ti Aéyetc, >Aydan; novsic tatta adrta 
doa nuEic of xadwotmpévot toic deomdtais Hudv Paothetou xal xai- 
oagot movobpuser; °Aydsn siney’ Odu rt nado tH oararG, ovx dyer uov 
tov hoytopdy, avixntos 6 Aoyiopds Hudr. 6 Hryeudy sinev’ LD ti Aéyetc, 
Xidvn; Xidvn sinev’ Tov hoyrouody judy oddeig dbvatar petayayeir. 
2. 6 Hysuoy sinev’ Mh tid éotw nag duiv tH avoociwy Xerotiardy 
7) brouviuata 7} dupPéoar 7) BiBAia; Xidvyn einev’ Odxz éotw, xvdoeu, 
dzarta yao ot viv attoxodtoges éepdonoayr. 6 Hyguav einer’ Tivec 
duty tiv yrouny tattny éwxar; Xidvyn einev' “O nartoxedtwe Bedc. 
6 Hysuov einer’ Tives sioly oi ovufoviedcartes but sic tadtny THY 
2 andvovay éddeiv; Xidvn sinev: “O Bedc 6 martoxedtTwe xai 6 vid¢G 
avtod 6 movoyeryc, 6 xvbo.oc yudy “Inoots Xewotds. 3. Aovdxitios 
nyeuov einev’ Idvtag tnoxsiodau th xadooidoe tTHv OEoroTay judy 
tay Paciléwy xai xatcdowr maou moddnddv got. ened) O€ axovoig 
twt xonodusvoe a0 tooottov yodvov xal toca’tns magayyedias 
yevouéyns xai tooot’twy dvatayudtwy smooteBértwy, tThdimabtns. amel- 
Ans énnotnuéyns, xatepeorioate tic xehetoews tay OEeomotmy 
quay tév Paotléwy xai xatodowy, éemiuévovvat TH avooim odvouate 
tov Xoiotiaroy, &te ye mijy xal thusoov dvayxalouerar 606 TE THY 
otatioviCorvtwmry xaltTOy MowtEvortwr GovicacIat xal Eyyoapus Moujaat 
30Ta xEhevodérta, ob Boviscodse, todtov évexev tiv déovoay sic Eavtac 
tiyuwmoiay ExdéEaods. 4. xai thy andpaow éyyeapoy &% ydetov avéyvo* 
-Aydany xol Xidvny, énedy axadooito diavoia évartia éepedorn- 
cay TO Bein Deoniouatt Thy Seomothy judy abyovotwv xal xatod- 
owy, ét sixaiay xal Ewhov xal otvyntiy aGor toic xadwmormpévots 
séBovoa thy tév Xototiardy Sonoxelar, wvoel éxéhevoa mapadodHvas. 
xal mooceOnxev’ >Ayddav zai Eiojyn xal Kacia xai Didinna [xal 
Ettvyia] dia to véov tig thinias téws EuBAnOHoortat sic TO dEecuw- 
THOLOY. 
V. Mera 6é 16 tedeimdijva tas aywwrdaras dia mvedc, tH EHS MO- 
socaxveions mdhw tig ayias Eioryns, 6 ysumv Aovdxitioc simev 
Knopf-Kriiger, Martyrerakten. 3. Aufl. q 
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moos attyy: “H xeddsors ths ons paviag paveoa xal Oia THY dQw- 
pévor, rg tooabras dupPéoac nal Piplia nai mwaxidas xal xwmdixéd- 
hovs xai cehidas yoapay téy note yevouédvor Xoltotiav@y THY ayvo- 
oiwyv éBovdjOns Gyou nal tic ojpuEooy prAdéa, meoxoutadérvtay TE Emé- 
yrs, xadexdotny sizodoa tdia pur) elvan, un GoxeoBsion uurjte tH xoAd- 
ost THY Eavtas adehpay, pujte tov pdpov éxeivoy tod Bardtov med 
6pBahudy éyovoa. 2. GHEv avayun énixsiodar mév Gol TA THS Tyuw- 
olac. ote O& &vdodvai cot péoos qisavDownias obx Axaigov, Mote, 
sl Bovdndeing viv y ody Beodco éentywdhoxsw, sivac oe ad@ay 
10 xuvd0v0v martos xal xodAdoEews. ti otv Aéyelc; mMoLEic THY xéAevow 
tav Baoiléwy rudy xal xatcdowyv xal éEtoiun si tevoPvtov yayelv 
onueoov xol Bdaa totic Beoic; Eionyyn einev’ Odyi, ob% eiue Exoiun 
moujoar Ova tov mavtoxodtoea Bedy tov xticarta oteavdy te xal 
yi» xal ddlacoay xai advta ta év adtoig: meyddn yao dixn aiwviov 
15 Bacdvov toig nagaPatvovow tov Adyor tod Beobv. 3. Aovdxitiog Hye- 
pov einev’ Tic cot ovvepovievoey tas dipdéoas tat’tas wai tas yea- 
gas méxot tho onpmEeooy jugoas pridéa; Hiern sinev: “O Bedg 6 
ravtoxedtwe 6 einwyv éwco Dardtov ayanioa atrov. tovtov svexev 
ovx étohunoausy moodobvat, GAN roetiodueda tror Choa xaieobat 
207) doa ay ovupy juiv adoxyeu, 7} wo0dobva atitdc. 4. 6 HyEeumy eimev’ 
Tig cot ovryde tatvtac sivae & tH oinia &v 1) od @xec; Eiojyn 
eluev “Eteooc obdsic, Plémer <6 Bedc>, ei pu 6 Matoxedtwe BEd 
6 marta elds MEQiocotéows yao ovdsic. tods idiovs éxyDo@r yxeEloo- 
vas yynoduela, pymws xatnyoejocwow nudr, xai ovdevi éunrd- 
23 oauev. 5. 6 Hysuov sinev’ TH neovow® ete, jrixa % thhixadtdty 
xéhevolg attay thy decrotay hudy tov Paoiléwy xai xalodowr 
mowtws époitnoer, nod anexodpdyte; LEiojyyn einev: “Onov ay 6 
eds HOéAnoev, év Goect, PAénEr 6 Beds, Braeot. 6 HyEeu@y eizer- 
Tapa tine éyivecde; Eioryyn cinev: “Yaauboor év Gdhowg nai GAdoic 
30 geo. 6. 6 Hyeua@yv einev’ Tives Hoar of tov Gotoyv duty maeéyortec; 
Eiojyn sinev’ “O ded 6 nGot nagéxor. 6 tyeuadv einev’ Lovéyvw 
duly 6 nario 6 buéteooc; Eioryn sinev’ Ma tov nartoxedtooa Yedr, 
ov ovvéyyva obte éyyvw dhac. 7. 6 Hysuov einer Tic ta&v yeitover 
ouiv ovvydet; Eiojyn sinev’ >Eneodta todo yeitovag uata tods 
35 TéOUG, Eb tic yyw émov TuEtic Huev. 6 Hyeumvy sinev’ Meta to éxa- 
vehbsiv Ex toO Goove buds, Oo ov Pic, TA yeampateia tadta aveywo- 
oxete Taoovtwr tidy; Hiojryy sinev’ > Ev tH oixm ijudv joayv xal obz 
Etohudmev adta édyew &w. Sev howtov xai év Odiper peyadn Tuer 


on 
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peacoat, tt ob% HOvvdéuEda avtois moocéyew vixta xal Hugoay, xadac 
nal aw aoxic énowdpusv wo tho meovowncs Ajugoas ro ual ame- 
xovpauey avtd. 8. Aovdxitios tyeumv sinev’ Ai mév ddehpal... 
xata ta MoootaxBérta avtaic, anopdace: meorexavdnoay. od é, éxel 
5 aitla yeyévnoat xai medtEQgoyv tHS pryhics xal tho TOY yoaupmdtwr 
tottwy xal dipdeody amoxevwews, anadhayrjva tod Biov od tO 
avt@ toon oe xehebw adodws, GAha dia tho + éumHEews + THY 
ayooayduar tic mhews tadbtns xai Zwoipov tod dnuooiov eig mo- 
velov othvar youryy xéhebw, Aap Pdvovoay &% tod mahatiov éva dotor 
10 MOvoy, un émitoendrvtTwMY TOY Ayooarduwy avaywoEty ce. 

VI. Kicaydévtwy otv téY ayoparduwy xai Zwoiuov dodvhov 6n- 
Mociov, 6 Hysuay sinev’ “Yusic 6& ui) obx ayvosite Wc, av unvodetin 
bot éx tho ta€ewso “av Elaylotny Woay anndAhayba attyy & tod td- 
mov éxeivov, &v @ Meootétaxtar Eotaval, TO THYinAadTA TH GvwWTatTw 

15 Olen tno0pAndyjoscode; ta OE yoaupmateta ta RoOoxomotérta &v ToC 
mvoeyloxos xai toig xiPwriotg tHG Hiorjyns dnuooia xarjtwoar. 2. xal 
xaTa TO MEdOTAyua TOTO TOO HyEUdvos anayaydortwy adbtHy THY sic 
tooto tetaypévwy Eni tov Onudooy tomov TOD MoevEtov, Oia THY YdoL 
tod ayiov mvevtuatocs tI pyooveotoay atitiy xai prddttovoay xa- 

20 Pagar tH tHv Shov deondtn Be@, undevdcg tohuhoartos moocEeAdeiv 

byte péxor Onjuatocs bPorotixdy te Esityndevoartoc tedéoa, avaxads- 
oduevog tyv ayworatny 6 Aovixitiog jysumy xai otroac éni tod 
byuatoc, eizev modg attyy: °Eupéverc Ett th attH anovoia; Eioyjryy 
sinev m00¢ attév' Odyxi anovoia GAda DeooePsia. 3. 6 O€ NyEsucy 

Aovixitiog einev’ Kai ano tig mootégag cov anoxoicems pareoms 

&eix9n tO uy xadwoimpévocg nencioda th xeheboer THY Baciléwv 

nal vov é&te &uuévovody oe th atti anovola Bewod. Ev Ajpn thy 
dgovoar tiwoiar. xal aitioas ydotny, Meds avtHy andpacw éyoaper 
ottas: Eionyyy, énedi ob% Hdéhnoevy nEvodivar th xEhebosr THY 

30 Baothéwy xai Podoa, ete ye uy Yonoxetovoay Xorotiarixh tive tTaéEt, 
tovtov yao, wg xal tac modtegov Ovo adehyacg attic, obtw xai 
tattyny Cdoav xahvar éxédevoa. 

VIL. Kai tadeyng tis anopdceng eeddovons maga tod aysudvos, 
Aapousvot ot oteati@ta anyiyayor adttiy éxt twog synod témov, 

35 &yBa xal ai modteooy attic GdsApal mEuagtvenxacw. Mveay yae apar- 
tec peyddny, éxélevoay avtiy ay éavtnc aveAdeiv. 2. 4 OE ayia 
Eioyyn paddovoa xai doédlovoa tov Pedr, EoovpEr Eavtiy xata ths 
mveds xal obtwc ételeww0n, taatiag Atoxdntiavod Adyodvotov td 
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Zyatov xai Makéyuavod Adyodtotov t6 dydoor, xahdvdaus *AmoddAias 
Baowlevortoc sic tovs aidvas *Inoot Xovorod tod xveiov judy, wed 
08 tH narol 4 ddéa ody TH Gyiw nvebuarte sic tods aidvas THY aid- 
yoOV. ALi. 


Text nach Pio Franchi de’ Cavalieri, Nuove Note Agiografiche I. Il 
testo greco originale degli Atti delle SS. Agape Irene e Chione (Studi e Testi 9), Rom 
1902 (Text 15—19; wertvolle kritische Untersuchungen iiber die Zusammensetzung 
des Martyriums). — Vgl. Harnack, Literatur 2, 2, 475. — Delehaye, Pas- 
sions, 141—143. — Boll. 3/IV. April I 245—250. 


25. Akten des Euplus. 
A. Griechische Fassung. 


I. Toig xvoiow judy Atoxditiav@ 10 évvatov xai Makiuar@ to 
6yddov trdto1, TH 100 tory xahovddy Maiwy éyv th énupavectarn 
Katadyn éy <t&> oinoitagin e060 Brhidov, w>o éxoagev Himhocg avtoic 

10 < Hal» einev’ “Anodaveiy Bélw, youotiarvos ydo eiut. KadBnovavog 
6 Aaumodtatos “oovéxtao ciney’ Hicede, 6 uexpayads. nal wo eionAder 
&y TH olxoitagiw 6 paxdo.og Himioc ta dyoarta sdayyéhia énupeod- 
bevoc, 2. Mdéuuoc 6 Aaunedtatos sinevy modc atitéy: °>Anoenéc medyua 
HATEYELS HAL ATEVvartiag THY NEOCCTayUdTMY THY atTOXeATOEwWY HUdY. 

15 KadBnovavog xogerutwo sinev’ Tatta add_ev sioiv; ei é tho oixiag 
cov éevéyPnoar; 6 waxdovog Hismhog sinev: Ovdx Eyw oiciay: tobdto 
nat 6 Kio older. 3. KadBnovaroc sinev’ Xd mooexdutcas atta 
&v0d0e; Eidnhoc sinev: "HvéxPnoay ode tw &u0d, xadw> xai adres 
oeds. KalBiovavdg xogoéxtwo einev’ Kayad oida étu od adbta m00%- 

20 payes &uod magdrtoc, xatevmmidy mov. th oby Eiow tTadta; avayrwmdr 
wal eimé wor... 3. xal Mo avéyyw té6 xata MarPaioy xai xata Mdexoyr 
<xal> “ata Aovxdy xal xata “Iwaryny dyia evayyéhia, KadBiovavoc 
xoooextwo siney modc tov paxdeioy Himdoy: <Ti> tadta sioiv; 6 
paxdo.og Hiziocg einev: ‘O vduog xveiov tot Osod mov éotw, deo 

25 taogdaBpov mag attot. 4. KadBiovavog sinev: Iaoda tivog éhaBec 
avta yodoor rir. 6 pwaxdovog Etzmhoc einev’ *Hbn sindy oor, bt 
maga to xvoiov pov “Inood Xewotod tod viod tod Osod éxouroduny 
avta. KakBiovavdc einev: ° Exedy) paveod éyévero juiv 4 attob 6mo- 
hoyia, dnuocia moocevexOytw abtn. 

30 «LT. Toig deondrag judy Avoxditiay@ to évvatoy xal Makyuard 
TO Gydooy < bmatOIS, TH MEO waco sid@v Adyovotwy éy tH Karavatwr 
whet 100 tod Prhuatoc, éotao éy TH wéow 6 paxdevog Etmhos: @ 
tit Kadpiovayds 6 xoopéxtwe egy: “Aneo me0cmmoldynoas aya- 
yéyoantal ti oby TH tHhusoor Hueoa pdéyyn Expavoy Huiv. 6 waxdoLoc 

35 Eéahos einov: “A einoy réte, dod nal voy ta atta Guodoyd.2. Kadpi- 
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craves xogoeéxtwo sinev’ Karéyeg tag xwihvdelcas avayvdces: 6 
paxdowos Eishog einev’ Katéyw. Kahovavos ciney mo0¢ aitév: Kat 
sod siow; [iauev mo megéyovow]). 6 pmaxdovog Eimhocg sine: 
Ilag’ éuoi siow. KadBiovardc én: Ei viv éyerg aitdc, évbdbe mo0x0- 
pucov yuiv. 6 waxdotog EHtishog cinev: ’ Evtatd0d siow. KadBioravos 
6 xoeoéxtwe sineyv. Tadyta Eishos xai tuntécbw Ewes dv dadoyerou 
Odew toic Beoic. IloAda toivey Pacaniodeic, téhog bréuswev tov tod 
fagtveiov ayadva xai thio deBoddfou niotews tov otépavoy xomod- 
bevoc. KadBiovavos xoppéxtwe anoxoWeics einev> Oi drtimalol xai 
10 EXV00l THY spylotor judy Bey xal ) bmoxdbmtOVTES Kal rELPHrLOL 
yevOusvot toic dsomdtac toic atvtoxodtopcw xai aeioebdotoic, eis 
éEavtovds auaotdvortes Exovolwc, dia taxovs Osi adtods avahnPHvat. 
2. tovyaooby xehevouev EHishovy tov avocwoveydr, tov tas poevoBia- 
Betc ovddapac juiv dnunyoojoorta. é&% tH dixawtdtwm judy dima- 
otyoi@, tium@las dewaics xabonoPAynVEéerta tH tod Eipoug txudyecdau 
WHPo. 3. xai obtwo éxoulcato 6 maxdeog Edmhocg tov auagaytuvoy 
otépavoy naga Xo.iotod tod Ocod judy, dt ait@ mpéner ddéa xal 
TUN ov TH Tavayiw, ayodytw nal Cwonoi@ mvevuatc viv xal del 
xal Eig TOUS ai@vas THY aimrwr. Gury. 


n 
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a 


20 B. Lateinische Fassung. 


I. Diocletiano nouies et Maximiano octies consulibus pridie Idus Augusti in 
Catanensium ciuitate, cum esset extra uelum secretarii, Euplius diaconus 
proclamauit, dicens: Christianus sum, et pro Christi nomine mori desidero. 
audiens haec Caluisianus consularis dixit: Ingrediatur qui clamauit. 
2. et cum ingressus fuisset Euplius secretarium judicis, euangelia portans, 
unus ex amicis Caluisiani, nomine Maximus, dixit: Non decet tales chartes 
eum tenere contra regalem praeceptionem. 3. Caluisianus consularis dixit ad 
Euplium: Haec unde sunt? de domo tua exierunt? Euplius respondit: Non 
habeo domum. hoc et Dominus meus Iesus Christus nouit. 4. Caluisianus con- 
30 sularis dixit: Tu ea hue deportasti? Euplius dixit: Per me ea huc deportaui, 

sicuti et ipse vides. inuenerunt me cum illis. Caluisianus dixit: Lege ea. Euplius 

aperiens legit: Beati qui persecutionem patiuntur propter iustitiam, quoniam 
ipsorum est regnum caelorum. et alio loco: Qui uult uenire post me, tollat 
crucem suam, et sequatur me. 6. cum haec et alia legeret, Caluisianus consu- 
35 laris dixit: Hoc quid uult esse? Euplius dixit: Lex Domini mei, quae mihi 
tradita est. Caluisianus consularis dixit: A quo? Euplius respondit: A Iesu 
Christo, filio Dei uiui. Caluisianus consularis interlocutus dixit: Quoniam 


to 
an 


16 Vgl. 1. Petr. 5, 4. 29 Mt. 8, 20. 32 Mt. 5, 10. 33 Mk. 8, 34. 
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innotuit eius confessio, interrogetur sub tormentis, tradatur tortoribus. et 
cum traditus esset, coepta est secunda cognitio per quaestionem. 

IL. Diocletiano nouies et Maximiano octies consulibus pridie Idus Augustas 
Caluisianus consularis dixit ad Euplium positum in tormentis: Quae per tuam 
confessionem hodie dixisti, quid dicis modo de eis? Euplius libera manu signans 
sibi frontem, dixit: Quae tune dixi, et nunc ea confiteor, me esse Christianum 
et diuinas scripturas legere. 2. Caluisianus dixit: Quare apud te habuisti et 
non tradidisti has lectiones, quas Imperatores uetuerunt? Respondit Euplius: 
Quia Christianus sum et tradere non licebat; magisque expedit mori, quam 
10 tradere. in his uita aeterna est. qui tradit, uitam aeternam perdit. ut eam non 
perdam, uitam meam do. 3. Caluisianus interlocutus dixit: Euplius, qui 
secundum edictum principum non tradidit scripturas, sed legit populo, 
torqueatur. cumque torqueretur, dixit Euplius: Gratias tibi, Christe. me 
custodi, qui propter te haec patior. 4. dixit Caluisianus consularis: Desiste, 
Eupli, ab insania hac. deos adora, et liberaberis. Euplius dixit: Adoro Chri- 
stum, detestor daemonia. fac quod uis, Christianus sum. haec diu optaui. 
fac quod uis. adde alia, Christianus sum. postquam diu tortus esset, jussi sunt 
cessare carnifices. 5. et dixit Caluisianus: Miser, adora deos. Martem cole, 
Apollinem et Aesculapium. dixit Euplius: Patrem et Filium et Spiritum sanc- 
20 tum adoro. sanctam trinitatem adoro, praeter quam non est Deus. pereant 

dii qui non fecerunt caelum et terram et quae in eis sunt. Christianus sum. 

6. Caluisianus praefectus dixit: Sacrifica, si uis liberari. Euplius dixit: Sacri- 

fico modo Christo Deo me ipsum: quid ultra faciam, non habeo. frustra cona- 

ris: Christianus sum. Caluisianus praecepit iterum torqueri acrius. cumque 
25 torqueretur, dixit Euplius: Gratias tibi, Christe. succurre, Christe. propter 
te haec patior, Christe. et dixit saepius. et deficientibus uiribus dicebat labiis 
tantum absque uoce haec uel alia. 
III. Caluisianus intra uelum interius ingrediens, sententiam dictauit. et 
foras egressus, afferens tabellam, legit: Euplium Christianum, edicta prin- 
30 cipum contemnentem, deos blasphemantem nec resipiscentem, gladio ani- 
maduerti jubeo. ducite eum. 2. tunc appensum est ad collum ejus euangelium, 
cum quo apprehensus fuerat, proclamante haec praecone: Euplius Christianus 
inimicus deorum et imperatorum. 3. Euplius laetus dicebat semper: Gratias 

Christo Deo. et cum ad locum perductus esset, genuflexus prolixius orauit. et 
5 iterum gratias agens, praebuit iugulum et a carnifice decollatus est. sublatum 

est postea corpus eius a Christianis et conditum aromatibus sepultum est. 


Text A nach P. Franchi de’ Cavalieri, S. Euplo, Note agiografiche 7 
(Studi e Testi 49), Rom 1928, 1—54 (Text 47f.). B nach Ruinart, 437f. — 
Vgl. Mason, Diocletian, 223—225. — Harnack, Literatur 2, 2, 476f. — 
Boll. 12/VIII. Aug. II 710—723. 


21 Jerem. 10, 11. 
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26. Martyrium des Irenaus. 


I. Cum esset persecutio sub Diocletiano et Maximiano imperatoribus, quando 
diuersis agonibus concertantes Christiani, a tyrannis illata supplicia deuota deo 
mente suscipientes praemiis se perpetuis participes efficiebant. 2. quod et 
factum est circa famulum dei Irenaeum episcopum urbis Sirmiensium, cuius 
iam nunc uobis certamen pandam uictoriamque ostendam; qui pro modestia 
sua ingenita et timore diuino, cui operibus rectis inseruiebat, dignus nominis 
sui inuentus est. 

II. Comprehensus itaque oblatus est Probo praesidi Pannoniae. Probus 
praeses dixit ad eum: Obtemperans praeceptis diuinis sacrifica diis. Irenaeus 
episcopus respondit: Qui diis et non deo sacrificat eradicabitur. 2. Probus 
praeses dixit: Clementissimi principes iusserunt aut sacrificare, aut tormentis 
succumbere debere. Irenaeus respondit: Mihi praeceptum est tormenta magis 
suscipere quam deum denegans daemoniis sacrificare. 3. Probus praeses dixit: 


5 Aut sacrifica, aut faciam te torqueri. Irenaeus respondit: Gaudeo si feceris, 


ut domini mei passionibus particeps inueniar. 4. Probus praeses iussit eum 
uexarl. cumque acerbissime uexaretur, dixit ad eum praeses: Quid dicis, 
Trenaee? sacrifica. Irenaeus respondit: Sacrifico per bonam confessionem deo 
meo, cui semper sacrificaui. 

III. Aduenientes uero parentes eius, uidentes eum torqueri precabantur 
eum. hine pueri pedes eius amplectentes dicebant: Miserere tui et nostri, pater; 
inde uxores lugentes uultum et aetatem eius precabantur. 2. parentum uero 
omnium luctus et fletus erat super eum, domesticorum gemitus, uicinorum 
ululatus et lamentatio amicorum, qui omnes clamantes ad eum dicebant: 
Tenerae adolescentiae tuae miserere. 3. sed, ut dictum est, meliore cupiditate 
detentus, sententiam domini ante oculos habens, quae dixit: Si quis me ne- 
gauerit coram hominibus, et ego negabo eum coram patre meo qui in caelis est: 
omnes ergo despiciens nulli eorum respondit. festinabat enim ad supernae 
spem uocationis peruenire. 4. Probus praeses dixit: Quid dicis? flectere ho- 
rum lacrymis ab insania tua et consulens adolescentiae tuae sacrifica. Irenaeus 
respondit: Consulo mihi in perpetuum, si non sacrificauero. 5. Probus iussit 
eum recipi in custodiam carceris. plurimis uero diebus ibidem clausus diuersis 
poenis est affectus. 

IV. Quodam autem tempore media nocte, residente pro tribunali praeside 


5 Probo, introductus est iterum beatissimus martyr Irenaeus. 2. Probus dixit 


ad eum: Jam sacrifica, Irenaee, lucrans poenas. Irenaeus respondit: Fac quod 
iussum est, hoc a me non exspectes. 3. Probus indignatus eum fustibus caedi 


11 Ex. 22, 20. 22 uxores (G.) uxor eius R. 25 Vel. Hebr. 11, 16. 
26 Mt. 10, 33. 28 Vel. Eph. 1,18. Phil. 3, 14. 
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praecepit. Irenaeus respondit: Deum habeo, quem a prima aetate colere didici: 
ipsum adoro, qui me confortat in omnibus, cui etiam et sacrifico; deos uero 
manu factos adorare non possum. 4. Probus dixit: Lucrare mortem. iam tibi 
sufficiant quae tolerasti tormenta. Irenaeus respondit: Lucror continuo mortem 
5 quando per eas quas mihi putas inferre poenas, quas ego non sentio, propter 
deum accipio uitam aeternam. 5. Probus dixit: Vxorem habes? Irenaeus 
respondit: Non habeo. Probus dixit: Filios habes? Iraenus respondit: Non 
habeo. Probus dixit: Parentes habes? Irenaeus respondit: Non habeo. 6. Pro- 
bus dixit: Et qui fuerunt illi qui praeterita flebant sessione? Irenaeus respon- 
10 dit: Praeceptum est domini mei Iesu Christi dicentis: Qui diligit patrem aut 
matrem aut uxorem aut filios aut fratres aut parentes super me, non est me 
dignus. 7. itaque ad deum in caelum adspiciens et ad eius promissiones inten- 
dens, omnia despiciens nullum parentem absque eo se nosse atque habere 
fatebatur. 8. Probus dixit: Vel propter illos sacrifica. Irenaeus respondit: 
15 Filii mei deum habent quem et ego, qui potest illos saluare. tu autem fac 
quod tibi praeceptum est. 9. Probus dixit: Consule tibi, iuuenis. immola, ut 
non te cruciatibus impendam. Irenaeus respondit: Fac quod uis. iam nune 
uidebis quantam mihi dominus Iesus Christus dabit tolerantiam aduersus 
tuas insidias. 10. Probus dixit: Dabo in te sententiam. Irenaeus respondit: 
20 Gratulor si feceris. 11. Probus data sententia dixit: Irenaeum imobedientem 
praeceptis regalibus in fluuium praecipitari iubeo. 12. Irenaeus respondit: Mul- 
tifarias minas tuas et tormenta plurima exspectabam, ut etiam post haec me 
ferro subiiceres. tu autem nihil horum intulisti. unde hoe facias oro, ut cog- 
noscas quemadmodum Christiani propter fidem, quae est in deo, mortem 
25 contemnere consueuerunt. 

V. Iratus itaque Probus super fiduciam beatissimi uiri, iussit eum etiam 
gladio percuti. 2. sanctus uero dei martyr, tamquam secundam palmam acci- 
piens, deo gratias agebat dicens: Tibi gratias ago, domine Iesu Christe, qui 
mihi per uarias poenas et tormenta donas tolerantiam et aeternae gloriae me 

30 participem efficere dignatus es. 3. et cum uenisset ad pontem qui uocatur Basen- 
tis, exspolians se uestimenta sua et extendens manus in caelum orauit dicens: 
4. Domine Iesu Christe, qui pro mundi salute pati dignatus es, pateant caeli 
tui, ut suscipiant angeli spiritum serui tui Irenaei, qui propter nomen tuum 
et plebem tuam productam de ecclesia tua catholica Sirmiensium haec patior. 

35 5. te peto, tuamque deprecor misericordiam, ut et me suscipere et hos in fide 
tua confirmare digneris. 6. sic itaque percussus gladio a ministris proiectus est 
in fluuium Saui. 

VI. Martyrizatus est famulus dei sanctus Irenaeus episcopus ciuitatis Sir- 


6 accipio R.] accipere Hss. 10 Mt. 10, 37, vgl. Lk. 14, 26. 
13 parentem Harnack] praesentem R. 14 illos] filios? G. 
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miensium die VIII. idus Aprilis sub Diocletiano imperatore, agente Probo 
praeside, regnante domino nostro Iesu Christo; cui est gloria in saecula saecu- 
lorum, amen. 

Text nach v. Gebhardt, Acta, 162—165. — Ruinart, 431—434. — 
Boll. 28/VI. Juni V 335—342. 


27. Akten des Julius. 
I. Tempore persecutionis, quando gloriosa certamina fidelibus oblata per- 
5 petua promissa exspectabant accipere, tunc comprehensus L[ulius ab officia- 
libus oblatus est Maximo praesidi. 2. Maximus praeses dixit: Quis est hic? 
Ex officio dictum est: Hic christianus est, et non vult oboedire praeceptis 
legalibus. 3. Praeses dixit: Quis diceris? Respondit: Iulius. Praeses dixit: 
Quid dicis, Tuli? Uera sunt haec quae dicuntur de te? Tulius respondit: Ita. 
o Christianus enim sum; non nego me aliud esse quam sum. 4. Praeses dixit: 
Numquid ignoras praecepta regum, qui iubent immolare diis? Iulius respondit: 
Non ignoro quidem; sed ego christianus sum et hoc facere non possum quod 
vis. nec enim me oportet Deum meum uerum et uiuum obliuisci. 
IJ. Maximus praeses dixit: Quid enim graue est turificare et abire? Julius 
5 respondit: Non possum praecepta diuina contemnere et infidelis apparere Deo 
meo. Etenim in uana militia quando videbar errare, in annis XX VIT numquam 
tamquam scelestus aut litigiosus oblatus sum indici. 2. septies in bello egres- 
sus sum, et post neminem retro steti nec alicuius inferior pugnaui. princeps 
me non uidit aliquando errare, et modo putas me, qui in prioribus fidelis 
o fueram repertus, in melioribus infidelem posse inueniri? 3. Maximus praeses 
respondit: Quam militiam gessisti? Iulius respondit: Sub arma militiae, et 
ordine meo egressus ueteranus. semper timens Deum qui fecit coelum et 
terram colui, cui etiam nunc exhibeo seruitutem. 4. Maximus praeses dixit: 
Tuli, uideo te sapientem uirum et grauem. immola ergo diis persuasus a me, 
ut remunerationem magnam consequaris. Iulius respondit: Non facio quae 
desideras, ne incurram in poenam perpetuam. 5. Maximus praeses dixit: Si 
putas esse peccatum, me assequatur. ego tibi vim facio, ne uidearis uoluntate 
adquieuisse. postea uero securus uadis in domum tuam, accipiens decenna- 
lium pecuniam, et de cetero nemo tibi erit molestus. 6. Iulius respondit: Neque 
o pecunia haec satanae neque tua subdola haec persuasio priuare me potest a 
lumine aeterno. Deum enim negare non possum. da itaque sententiam aduer- 
sum me quasi aduersus christianum. 
III. Maximus dixit: Nisi fueris regalibus praeceptis devotus et sacrificaueris, 
caput tuum amputabo. Iulius respondit: Bene cogitasti. obsecro itaque te, pie 
5 praeses, per salutem regum tuorum, ut compleas cogitationem tuam et des 
in me sententiam, ut perficiantur uota mea. 2. Maximus praeses dixit: Si non 
19 peioribus? B. 25 scio Hschr. 26 Marcianus Hschr. 
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paenitueris et sacrificaueris, desiderio tuo traderis. Iulius respondit: Si hoc 
meruero pati, perpetua me laus manebit. 3. Maximus dixit: Suadetur tibi. nam 
si pro patriae legibus patereris, haberes perpetuam laudem. Iulius respondit: 
Pro legibus certe haec patior, sed pro diuinis. 4. Maximus dixit: Quas mor- 
tuus et crucifixus uobis tradidit ? uide quam stultus es, qui plus mortuum me- 
tuis quam reges qui uiuunt. Julius respondit: Ille mortuus est pro peccatis 
nostris ut uitam nobis daret aeternam. deus uero idem ipse Christus permanet 
in saecula saeculorum. quem si quis confessus fuerit, habebit uitam aeternam; 
qui autem negauerit, habet poenam perpetuam. 5. Maximus dixit; Condolens 
o tibi do consilium ut magis sacrifices et uiuas nobiscum. Tulius respondit: Si 
uixero vobiscum, mors mihi erit; si in conspectu Domini mortuus fuero, in 
perpetuum uiuo. 6. Maximus dixit: Audi me et sacrifica, ne te, sicut promisi, 
occidam. Tulius respondit: Elegi mori ad tempus ut in perpetuum uiuam cum 
sanctis. 7. Sic Maximus praeses dedit sententiam, dicens: Iulius, nolens prae- 
ceptis regalibus adquiescere, capitalem accipiat sententiam. 

IV. Cum autem ductus fuisset ad locum solitum, osculabantur eum omnes. 
Beatus autem Julius dicebat eis: Unusquisque uideat qualiter osculetur. 2. Isi- 
chius autem quidam, christianus cum esset miles et ipse custodiretur, dicebat 
sancto martyri: Obsecro te, Iuli, cum gaudio comple pollicitationem tuam et 
0 accipe coronam quam dominus confitentibus se dare repromisit, et memor 
esto mei, nam et ego sequar te. plurimum etiam saluta, posco, fratrem Valen- 
tionem famulum Dei, qui nos iam per bonam confessionem praecessit ad Domi- 
num. 3. Iulius vero osculatus Isichium dixit: Festina, frater, venire. mandata 
autem tua illa audiet quem salutasti. 4. et accipiens orarium, ligavit oculos 
suos et tetendit ceruicem ouam et dixit: Domine Iesu Christe, pro cuius no- 
mine haec patior, te deprecor ut cum tuis sanctis martyribus spiritum meum 
suscipere digneris. 5. minister itaque diaboli percutiens gladio finem im- 
posuit beatissimo martyri, in Christo Iesu domino nostro, cui est honor et 
gloria in saecula saeculorum. Amen. 


Text nach Analecta Bollandiana (B) 10 (1891), 50—52. Danach Harnack, 
Militia, 119—121. — Vel. Harnack, Literatur 2, 2, 477. — Boll. 27/V. Mai VI, 660. 
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50 I. Lysias praeses provinciae Lyciae in civitate Aegea, sedens pro tribunali 


dixit: Offerantur decretioni meae Christiani qui traditi sunt curialibus huius 
civitatis ab officio. 2. Commentariensis Euthalius dixit: Secundum praeceptum 
tuum, domine, quos potuerunt christianos comprehendere curiales istius civi- 
tatis, offerunt tres pueros fratres, et duas mulieres cum infantulo. ex his 


25 unus ante conspectum claritatis tuae adstat. Quid de eo praecipit nobilitas 


2 tibi B. ita Hschr. 
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tua? 3. Lysias praeses dixit: Quis diceris? Respondit: Claudius. Lysias 

praeses dixit: Noli iuventutem tuam cum insania perdere, sed iam nunc 

accedens sacrifica diis, secundum praeceptum domini nostri Augusti, ut 
possis quae tibi praeparata sunt euadere tormenta. 4. Claudius dixit: Deus 
5 meus talia sacrificia opus non habet, sed eleemosynas et conuersationes iustas. 

dii enim uestri daemones immundi sunt; ideo huiusmodi sacrificiis delectan- 

tur, perdentes animam in aeternum, has dumtaxat quae eos colunt, unde in 

nullo persuades mihi ut eos colam. 5. tune Lysias praeses ad uirgas eum ap- 

tari praecepit, dicens: Alio genere eius insaniam non uincam. Claudius dixit: 
10 Ktsi grauiora tormenta adhibeas, in nullo me laedis; animae uero tuae proui- 
des aeterna tormenta. 6. Lysias praeses dixit: Domini nostri imperatores 
iusserunt christianos uos sacrificare diis, contradicentes puniri; cedentibus 
autem honores et munera polliceri. Claudius dixit: Munera eorum temporalia 
sunt; confessio uero Christi aeterna est salus. 7. tune Lysias praeses in equileo 
eum suspendi iussit, et flammam pedibus eius adhiberi; sed et de calcaneis 
eius partes abscindi.et offerre ei. Claudius dixit: Qui Deum timent, nec igne 
nec tormentis possunt laedi. magis enim proderit eis in salutem aeternam: 
quia propter Christum haec patiuntur. 8. tune Lysias praeses ungulis eum 
uexari praecepit. Claudius dixit: Meum propositum hoc est, ut ostendam tibi 
20 quia daemonas defendis. tormentis enim me non poteris nocere; animae autem 
tuae ignem in extinguibilem prouidisti. 9. Lysias praeses dixit: Accipientes 
testam asperrimam, lateribus eius incumbite, et candelas ardentes eidem 
applicate. cumque factum fuisset, Claudius dixit: Mihi ignis et tormenta 
tua saluam facient animan: quoniam quae patior propter Deum lucrum 
habeo magnum, et pro Christo mori diuitias multas. Lysias autem iratus 
de equuleo eum deponi et in custodiam dari praecepit. 

II. Euthalius commentariensis dixit: Secundum pracceptum potestatis 
tuae, domine praeses, adstat Asterius frater secundus. Lysias praeses dixit: 
Crede vel tu et sacrifica diis, ante oculos tuos habens tormenta quae contra- 
30 dicentibus sunt praeparata. 2. Asterius dixit: Deus unus est, qui est uentu- 
rus solus, in caelo habitans, et humilia respiciens in magna uirtute sua. ut 
hune colerem et diligerem a parentibus mihi est traditum. hos autem quos 
tu colis, qui a te dii esse dicuntur, nescio. perditio uirorum omnium uestro- 
rum qui tibi consentiunt, adinventio ista est, non ueritas. 3. tune Lysias in 
equuleo eum suspendi praecepit, dicens: Torquentes latera eius, dicite illi: Uel 
nune credens, diis sacrifica. Asterius dixit: Frater sum illius qui paullo ante 
interrogationibus tuis respondit. mihi et illi unus est animus, una confes- 
sio. age quae potes. meum corpus in potestate habes, animam non habes. 
4, Lysias dixit:. Apprehendite ferreos morsus, et conligate pedes eius, et for- 
40 titer torquete eum, ut sentiat et animae et corporis cruciatus. Asterius dixit. 
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Stulte, insane, quam ob causam me tormentis affligis? non habes ante oculos 
quae tibi pro his redditurus est Dominus? 5. Lysias dixit: Carbones ignis sub- 
sternite pedibus eius: uirgis autem et durissimis neruis dorsum eius et uen- 
trem contundite. cumque factum fuisset, Asterius dixit: Caecus es in omnibus. 

5 hoc autem a te peto, ut nullam partem corporis sine plagis dimittas inlaesam. 
Lysias dixit: Custodiatur cum ceteris. 

III. Euthalius commentariensis dixit: Adstat frater ipsorum tertius, nomine 
Neon. Lysias dixit: Fil, uel tu accede, et sacrifica diis euasurus tormenta. 
Neon dixit: Dii tui si quid uirtutis habent, defendant se ipsos ab his qui eos 

10 negant, et tuam defensionem non requirant. si wero malitiae evrum es socius, 
multo melior sum diis tuis, et te, quia uobis non obaudio, habens Deum uerum 
qui fecit caelum et terram. 2. Lysias praeses dixit: Frangentes ceruicem eius, 
dicite illi: Noli deos blasphemare. Neon dixit: Blasphemus tibi esse uideor dicens 
ueritatem? Lysias dixit: Pedibus eum extendite, et carbones mittite super ip- 

15 sum, et neruis dorsum eius concidite. 3. cumque factum fuisset, Neom dixit: 
Quod mihi utile esse scio et animae lucrum, id faciam. non possum propo- 
situm meum mutare. Lysias dixit: Sub cura Euthalii commentariensis et 
Archelai spiculatoris, foras ciuitatem tres hi fratres, ut digni sunt, crucifi- 
gantur, ut aues corpora eorum lacerent. 

20 IV. Euthalius commentariensis dixit: Secundum praeceptum claritatis 
tuae, domine, adstat Domnina. Lysias dixit: Uides, mulier, quae tormenta et 
ignis parentur tibi. unde si uis euadere, accede, et sacrifica diis. 2. Domnina 
dixit: Ne in ignem aeternum incidam et tormenta perpetua, Deum colo, et 
Christum eius qui fecit caelum et terram, et uniuersa quae in eis sunt. nam 

25 dil uestri lapidei sunt et lignei, facti hominum manibus. 3. Lysias dixit: Se- 
ponite uestimenta eius, nudam eam extendite, et omnia membra eius uirgis 
concidite. Archelaus spiculator dixit: Per sublimitatem tuam, Domnina iam 
defecit. Lysias praeses dixit: Corpus eius proiicite in profundum locum flu- 
minis. 

30 V. Euthalius commentariensis dixit: Adstat Theonilla. Lysias praeses 
dixit: Uides, mulier, eiusmodi ignis, uel quae tormenta his praeparentur qui 
ausi fuerunt contradicere. qua de re accedens honora deos, et sacrifica, ut 
possis euadere tormenta. 2. Theonilla dixit: Ego ignem aeternum timeo, qui 
potest corpus et animam perdere, et horum quam maxime qui impie reli- 

35 querunt Deum, et adorauerunt idola et daemonia. 3. Lysias dixit: Alapis tun- 
dite faciem eius, et proiicite eam in terram, ligantes pedes eius, et torquete 
fortiter. cumque factum fuisset, Theonilla dixit: Si tibi bonum uidetur, ut 
ingenuam mulierem et peregrinam sic torqueas, tu scis. uidet Deus quid agis. 
4. Lysias dixit: Suspensam capillis, faciem eius alapis caedite. Theonilla dixit: 

40 non sufficit quia me nudam statuisti? non autem me solam, sed et matrem 
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tuam et uxorem confusionem induisti per me. omnes enim mulieres unius na- 
turae sumus. 5. Lysias dixit: Habes uirum, aut uidua es? Theonilla dixit: 
In hodiernum diem XXIII annos habeo, ex quo sum uidua; et propter Deum 
meum si¢ Mansi, iciunans et peruigilans in orationibus ex quo recessi ab im- 
mundis idolis, et cognovi Deum meum. 6. Lysias dixit: Nouacula acuta radite 
caput eius, ut uel sic erubescat: et cingite eam rubo campestri, et extendite 
per quatuor palos, et loro non solum dorsum, sed et totum corpus eius con- 
cidite. carbones etiam uentri eius supermittite; et sic moriatur. Euthalius 
commentariensis et Archelaus spiculator dixerunt: Domine, iam animam 
10 dimisit. 7. Lysias dixit: Date saccum et corpus eius in eum inittite, et ligate 
fortiter, et proiiciatur in mare. Euthalius commentariensis et Archelaus spi- 
culator dixerunt: Secundum praeceptum eminentiae tuae, Domine, ut iussisti 
circa christianorum corpora, sic factum est. 

VI. Habita est passio haec in ciuitate Aegea, sub Lysia praeside, X. Ka- 
lendas Septembris, Augusto et Aristobulo consulibus: de quibus sanctorum 
passionibus est Deo honor et gloria. 


Text nach Ruinart, 309—311. — Vgl. Harnack, Literatur 2, 2, 475. — 
Boll. 23/VIII. Aug. IV 571—572. 
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I. Diocletiano nouies et Maximiano <octies> consulibus, die nonarum De- 
cembrium apud Coloniam Thebestinam in secretario pro. tribunali adsidente 
Anulino proconsule, commentariense officium dixit: Thagorensis Crispina, 

20 quae legem dominorum nostrorum principum contempserit, si iusseris audia- 
tur. 2. Anulinus proconsul dixit: Inducatur. ingressa itaque Crispina, Anuli- 
nus proconsul dixit: Praecepti sacri cognouisti sententiamCrispina? respondit: 
Quid praeceptum sit nescio. 3. Anulinus dixit: Ut omnibus diis nostris pro sa- 
lute principum sacrifices, secundum legem datam a dominis nostris Diocletiano 

25 et Maximiano piis Augustis, et Constantio et Maximo nobilissimis Caesaribus. 
Crispina respondit: Numquam sacrificaui nec sacrifico nisi uno et uero et domino 
nostro Iesu Christo filio eius, qui natus et passus est. 4. Anulinus proconsul 
dixit: Amputa superstitionem et subiuga caput tuum ad sacra deorum Romano- 
rum. Crispina respondit: Cotidie adoro deum meum omnipotentem: praeter 

30 eum nullum alium deum noui. 5. Anulinus dixit: Dura es et contemptrix, et 
incipies uim legum inuita sustinere. Crispina respondit: Quicquid emerserit, 
pro fide mea quam teneo, libenter patior. 6. Anulinus dixit: Uanitas est tanta 
animi tuiut non iam dimissa superstitione sacra numina uenereris. Crispina 
respondit: Cotidie ueneror, sed deum uiuum et uerum qui est dominus meus, 

35 praeter quem alium non noui. Anulinus dixit: Ego sacrum praeceptum 
offero, quod obserues. Crispina respondit: Praeceptum obseruabo, sed domini 
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mei Jesu Christi. 7. Anulinus proconsul dixit: Caput tibi amputari praecipio, 

si non obtemperaueris praeceptis imperatorum dominorum nostrorum, qui- 

bus deseruire cogeris subiugata: quod et omnis Africa sacrificia fecit, nec 
tibi dubium est. Crispina respondit: Numquam bene sit illis, ut me daemoniis 

5 faciant sacrificare: sed sacrifico Domino, qui fecit caelum et terram, mare et 
omnia quae in eis sunt. 

Il. Anulinus dixit: Ergo isti dii a te non sunt accepti, quibus cogeris ex- 
hibere famulatum, ut salua peruenias ad deuotionem? Crispina respondit: 
Nulla deuotio est quae opprimi cogit inuitos. Anulinus dixit: Sed ut iam deuota 

0 sis quaerimus, ut in templis sacris flexo capite diis Romanorum tura im- 
moles. Crispina respondit: Hoc non feci aliquando ex quo nata sum, nec noui 
nec facio usquequo uixero. 2. Anulinus dixit: Sed fac, si uis a lezum seueritate 
immunis euadere. Crispina respondit: Quod dicis non timeo; hoc nihil est; 
deus autem qui est in caelis, si consensero esse sacrilega simul me perdet, ut 

5 non inueniar in illo die uenturo. 3. Anulinus dixit: Sacrilega non eris si sacris 
obtemperes iussionibus. Crispina respondit: Dii, qui non fecerunt caelum et 
terram, pereant! ego sacrifico deo aeterno, permanenti in saecula saeculorum, 
qui est deus uerus et metuendus, qui fecit mare et herbas uirides et aridam 
terram; homines autem facti ab ipso quid mihi possunt praestare? 4. Anulinus 

0 dixit: Cole religionem Romanam, quam et domini nostri inuictissimi Caesares et 
nos ipsi obseruamus. Crispina respondit: Iam saepius tibi dixi, quibus uolueris 
subicere tormentis parata sum sustinere, quam anima mea polluatur in idolis, 
quae sunt lapides et figmenta manu hominum facta. Anulinus dixit: Blas- 
phemiam loqueris, nam non prosequeris quod saluti tuae conueniat. 

IIT. Et adiecit Anulinus commentariensi officio dicens: Ad omnem deformatio- 
nem deducta, a nouacula ablatis crinibus decaluetur, ut eius primum facies 
ad ignominiam deueniat. Crispina respondit: Loquantur ipsi dii, et credo. 
ego si salutem non quaererem, audienda ante tribunal tuum non essem. 2. Anu- 
linus dixit: Diu uiuere desideras, aut mori in poenis sicut et ceterae consortes 
° tuae? Crispina respondit: Si mori uellem et in interitum animam meam tra- 
dere in ignem aeternum; iam tuis daemoniis darem uoluntatem meam. Anu- 
linus dixit: Caput tibi amputari praecipiam, si uenerabiles deos adorare con- 
tempseris. Crispina respondit: Gratias ago deo meo, si hoc fuero consecuta. 
caput meum libentissime pro deo meo perdere, desidero; nam uanissimis idolis 
mutis et surdis non sacrifico. 3. Anulinus dixit: Et omnino in isto sensu tuo 
stulto persistis? Crispina respondit: Deus meus qui est et qui in aeternum 
permanet ipse me iussit nasci, ipse dedit mihi salutem per aquam baptismi 
salutarem, ipse mecum est adiuuans me et ancillam suam in omnibus confor- 
tans, ut sacrilegium non faciat. 

5 Vgl. Ex. 21, 11 u.a. AG. 4,24. 14,15. 18 f. Mt. 11,5 ua. 
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TV. Anulinus dixit: Quid pluribus sufferimus impiam christianam? acta ex 
codice, quae dicta sunt, relegantur. et cum relegerentur, Anulinus proconsul 
sententiam [dedit], de libello legit: Crispina in superstitione indigna perdurans, 
quae diis nostris sacrificare noluit, secundum Augustae legis mandata caelestia 
gladio eam animaduerti iussi. 2. Cris,ina respondit: Benedico deum qui sic 
me de manibus tuis dignatus est liberare. deo gratias! et signans frontem 
suam signaculum [signaculo? F.] crucis, extendens ceruicem suam decollata 
est pro nomine domini nostri Iesu Christi, cui honor in saecula saeculorum. 
Amen. 


Text nach P. Franchi de’ Cavallieri, Nuove note agiografiche (Studi 
e Testi 9), Rom 1902, 21—35.— Ruinart, 477479. Vel. F.Goérres, Zur 
Geschichte der diokletianischen Christenverfolgung, Zeitschr. f. wiss. Theol. 33 (1890), 
471f. — P.Monceaux, Les actes de Sainte Crispine, Martyre 4 Theveste 
(Mélanges Boissier, Paris 1903, 383—389); vgl. Histoire 3, 159—161.— Harnack, 
Literatur 2, 2, 476. — Delehaye, Passions, 110—114. 


30. Brief des Phileas an die Thmuiten. 


°Ensit 6& nai tov oder uadbynudtwr évexa nodhod Adyov Gévov 
yevéodar tov Dihéav Epauey, adtos éEavtod magitw udoetvsc, Gua péy 
éavtoy Gotig mot Hy, émidetEwr, Gua O& xai ta xar’ adttor év TH 
-AdcEavdpeia cvupebyxdta paetigua axoipéotegov uGAhov 7} rusts 
ictoeyjowy bia tovtwor tov Aéewr: 

2. Todtwr andyvtwr bnodevypatwov juiv nal dnoyeaupay xai xada@y 
yrwotouatoy éy taig Bela xai isgaic yoapatc xeévav, ovdév pedl- 
Anoartes of paxdo.or avy uly MAETVEES, TO THS puyts Gua mWodc 
tov éxi mavtwrv Dedv xadaods tEelvartss xal tov éw etosfeia Pavator 
éy v@ AaBdrtes, aelé tho uAjosews eiyorto, tov mév xboloy Hudvy 
°-Inooty Xoiotroy sigortes Evavdowanjoarta Ov Huds, wa mdoay pév 
auaotiay éxxown, épddia O& tho sic THY aidyoy Cwry eiaddov Huy 
xaraenta’ ob} yao aomaymoy Hyioato tO sivat toa Bem, GAN’ Eavtor 
éxévwoey moogiyy doviov Aabar, xal oxjpate etoedsic Wo GvPQumo¢ 
éavroy évanelvwosvé ws Gavaror, Dardtov dé otavood. 3. 60 6 xat Cnda- 
cartes Ta meiLova yaoiomata ot yowotopdeot MaoTLEES Marta MEY MdOVOY 
xal mavtoias émuvolacs aixioua@y obx eicg dak, GAN Hon xai dedtEody 
ties bnéueway, madoacs dé amelag ob Adyows pdvor, GAAa xai Eoyots 
toy dopvpdowy nar avtay pidotiymovuévor, obx Evedidovy Ty yra- 
unv dia to tHy tehelay ayanny uw Pdddew tov yopor. 4. ay xata- 
hévew tiv Goetiy xal thy éy éxdotyn Bacdy@ avdgsiay tic dy dexéoeter 
Adyos; avécews yao ovens dmact toig Bovdomuévors évvPoilew, ot pév 
Edviowc émaov, éteoor dé OGBdoic, Gado OE udotiEw, Eteoor OE MAA 

22 Phil. 2, 6—8. 245 Kor 125 31. AS) ale AKO, 48 aS). 
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iudow, Gddow O& oyouviow. 5. xal hy 4 Béa thv aixioudy éeni- 
hayuéyn, xal moddjy thy é&y adrh naxiary éyovoa. oi pév yao éatow 
tH yeloe SeBEvtes nEgi td Evdov eEnotdrto nai mayydvors tit duerel- 
yovto may wéhoc, ei® o8tws 61a martdc tod omuatog étiyov & 
xehevoews oi Bacanotat, od xaddneo toig povetow ént ta&v mAéev- 
Edy wdvor, GAAa xai THs yaoteds ual xynudy xat magerdy tos auvr- 
tnolois éxddalov: éregou O& dd tho otods pias yEipdc EEnotnuévot 
aiwgodrto, mdons adynddvos Seworégay tiv dnd tév oSowr xal 
use thow éxortes: GAdow bé 005 toig xioow artingdawnor sdobyTO, 
ob Pepyxdow toig noaly, tH 68 Bdoer tod odbpatos Bratouéye peta 
tdoEws avehnouévwy tév Seoudy. 6. xal TOO” daguevor, odx ép door 
mgood.héyeto ot8 adtoig éoydhater 6 Hyeudy, add udvor odyt OV 
Gdns tis typéoas. Ste ydo nai éy’ Exéoovs petéBawer, tols TLOOTEOOLS 
xatehiunavey éepedgevde todo th é&ovola adtod OTMNOETOVUEVOG, EL 
mov tig Httndels THY Bacdvwr évdidvat E00xEL, ApELOMS O& xehedbwv 
xal tois decuois moootevan xai meta tadta prxoooayobrtag attovs 
xatatibenévore ig tiy yiy ElueoBau 7. 0b yao sivas xdy Méo0s poortioos 
avrois mel judy, GA obtw nal diavosioPar xal MOAttEW, WS MnxEv 
ortor, tavtny devtéoay Badoavoy éni tais aAnyaic tHv bnevartlov EDEV- 
odrvt@y. 8. Hoar dé of xal ueta tods aixiouods ent tod EdAov HELWEVOL, 
Old THY tecodguy dndy Siatetapévor dupw td 2d66e, Oo nai xa’ avayxny 
avtovs éxi tod Edviov tariovs selva, yn) dvvauévove dia tO evavka 
Ta Toavmata a0 tO nAnydv xa® 6hov tod om@uatocs éyew* Exegor 
dé eis tovdapos bupértes exewto bn0 THs THY Bacdvwr adedacs moocfo- 
Ais, Oeworéoay thy dpw ths éveoyelac tolc dodow magéyortes, mol- 
xihas xal Ovagdoous év tois oduacw pégortes tv Bacdvan tag émwolac. 
9. tobroy obtag éydrtwv of pév évanédnonoy talc Bacavois, th xaoteoia 
naraoybvartes tov aytisahoy, of dé urdvAtes éy TO SEecumrnoim 
ovyxheouevor ust ob moAAas tiuéouc taic ahynddot covexdsusvor étehet- 
obvt0, 01 08 hoinoi tis a0 Ths Beoamelas avaxthasws TUYOVTES TH YOOVM 
xal TH THS prdaxig dvatoupy Bagoahedtegor éyivovto. 10. obtw yoor, 
qvixa smoocerétraxto aipéoewe xEmernc, 1 epapdusvoy tho évayots 
Dvoias dvevdydntoy eivau, vis éxapdtov éhevdeoiag map atta tv- 
xovra, 7) wr Odorta thy ént Yavdro dixny éexdéyeoDa, obdév meddyj- 
cartes dopuévens Eni tov Odvatoy éydhoovv: Oscar ya Ta bud THY ieo@y 
yoapar nuiv ayoopiodérta. 6 yao Pvoidlor, gnot, Bsoig étéootc 
Eohodoevdnjoeta, xai bt obu corral cor eol éteoot Ary éuod. 

11. tovairar tod wg Gdndds gidoodqou te dud xal qidodéov 
udetvoos ai pwral dc nod télevtaias aropdacens, 60 THY Seowutixiy 
86 Ex. 22, 20, 37 Ex. 20,3. 


Akten des Phileas und Philoromus, ial 


EF indeywr tak, tois xara ty abtod nagoiay adelpots éneotddnet, 
dua wév ta &y ois Hr, dvatiéuevoc, Gua Oé xal magoQuady adrods¢ 
éni tO amoig éyeodar xai wet adtoy écov otnw tEelecwOnodpEvoy 
tic &v Xowotm YeooeBeiac. 

Text nach Eusebius, Kirchengeschichte VIII, 10. Literatur hinter 30. 


5 31. Akten des Phileas und Philoromus. 


I. Imposito Philea super ambonem, Culcianus praeses dixit illi: Potes jam 
sobrius effici? Phileas respondit: Semper ego sobrius sum et sobrie dego. Cul- 
cianus dixit: Sacrifica diis. Phileas respondit: Non sacrifico. Culcianus dixit: 
Quare? Phileas respondit: Quia sacrae et diuinae scripturae dicunt: Qui im- 

10 molat diis eradicabitur, nisi soli Deo. 2. Culcianus dixit: Immola ergo Deo Soli. 
Phileas respondit: Non immolo, non enim talia sacrificia desiderat Deus. 
sacrae enim et diuinae scripturae dicunt: Ut quid mihi multitudinem sacri- 
ficiorum uestrorum ? dicit Dominus. plenus sum, holocausta arietum et adipem 
agnorum et sanguinem hircorum nolo; nec similam offeratis. 3. unus autem 

15 ex aduocatis dixit: De simila nunc indicas, aut pro anima tua nunc agonizas ? 
Culcianus praeses dixit: Qualibus ergo sacrificiis delectatur Deus tuus? Phileas 
respondit: Corde mundo et sensibus sinceris et uerborum uerorum sacrificiis 
delectatur Deus. 4. Culcianus dixit: Immola iam. Phileas respondit: Non 
immolo; nec enim didici. Culcianus dixit: Paulus non immolauit? Phileas 

20 respondit: Non, absit. Culcianus dixit: Moyses non immolauit? Phileas re- 
spondit: Solis Iudaeis praeceptum fuerat sacrificare Deo soli in Ierosolyma. 
nunc autem peccant Iudaei, in locis aliis sollemnia sua celebrantes. 5. Culcia- 
nus dixit: Cessent inania uerba ista, et uel adhue sacrifica, Phileas respondit: 
Non inquinabo animam meam. Praeses dixit: Animae iacturam facimus? 

25 Phileas respondit: Animae et corporis. Culcianus dixit: An corporis huius? 
Phileas respondit: Corporis huius. 6. Culcianus dixit: Caro haec resurget? 
Sanctus Phileas respondit: Ita. Culcianus iterum dixit illi: Paulus non negauit 
Christum ? Phileas respondit: Non, absit. Culcianus dixit: Ego iuraui, iura et 
tu. Phileas respondit: Non est nobis praeceptum iurare. sacra enim scriptura 

30 dicit: Sit vestrum est est, non non. 7. Culcianus dixit: Paulus non erat perse- 
cutor? Phileas respondit: Non, absit. Culcianus dixit: Paulus non erat idiota? 
Nonne Syrus erat? nonne Syriace disputabat? Phileas respondit: Non; He- 
braeus erat, et Graece disputabat, et summam prae omnibus sapientiam 
habebat. 8. Culcianus dixit: Fortasse dicturus es, quod et Platonem praecellebat. 

35 Phileas respondit: Non solum Platone, sed etiam cunctis philosophis prudentior 
erat. etenim sapientibus persuasit, et, si uis, dicam tibi sermones eius, 9. Cul- 


9 Vel. Ex. 22, 20. 12 Vel. Jes. 1, 11. 80 Vel. Jak. 5,12. Mt. 5, 37. 
Knopf-Kriiger, Mirtyrerakten. 3. Aufl. 8 
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cianus dixit: Iam sacrifica, Phileas respondit: Non sacrifico. Culcianus dixit: 
Conscientia est? Phileas respondit: Ita. Culcianus dixit: Quomodo ergo, quae 
ad filios tuos et coniugem conscientia est, non custodis? Phileas respondit: 
Quoniam quae ad Deum est, conscientia eminentior est. dicit enim sacra et di- 
uina scriptura: Diliges Dominum tuum qui te fecit. 10. Culcianus dixit: Quem 
deum ? Phileas extendit manus suas ad caelum et dixit: Deum, qui fecit caelum 
et terram, mare, et omnia, quae in eis sunt; creatorem et factorem omnium 
uisibilium et inuisibilium, et inenarrabilem, qui solus est et permanet in saecula 
saeculorum. Amen. 

II. Aduocati autem Phileam in plurimis loquentem praesidi prohibebant, 
dicentes ei: Cur resistis praesidi? Phileas respondit: Ad quod interrogat me, 
respondeo ei. 2. Culcianus dixit: Parce linguae tuae, et sacrifica. Phileas re- 
spondit: Non sacrifico. animae enim meae parco. quoniam autem non solum 
Christiani parcunt animae suae, uerum etiam gentiles, accipe exemplum Socra- 
tis. cum enim ad mortem duceretur, adstante ei coniuge cum filiis suis, non 
est reuersus, sed promtissime canus mortem suscepit. 3. Culcianus dixit: Deus 
erat Christus? Phileas respondit: Ita. Culcianus dixit: Quomodo persuasus 
es de eo, quod deus esset? Phileas respondit: Caecos uidere fecit, surdos audire, 
leprosos mundauit, mortuos suscitauit, mutis loquelam restituit et infirmitates 
multas sanauit, profluxum sanguinis habens mulier tetigit fimbriam vesti- 
menti ejus et sanata est, mortuus resurrexit, et alia multa signa et prodigia 
fecit. 4. Culcianus dixit: Est deus crucifixus? Phileas respondit: Propter no- 
stram salutem crucifixus est. et quidem sciebat, quia crucifigendus erat et 
contumelias passurus, et dedit semetipsum omnia pati propter nos. etenim 
sacrae scripturae haec de eo praedixerant, quas Iudaei putant se tenere, sed 
non tenent. Qui uult ergo, ueniat, et aspiciat, si non ita haec se habent. 5. Cul- 
cianus dixit: Memento, quod te honorauerim. in ciuitate enim tua te potuissem 
inijuriare. uolens autem te honorare, non feci. Phileas respondit: Gratias tibi 
ago, et hance mihi perfectam gratiam praesta. 6. Culcianus dixit: Quid desi- 
deras? Phileas respondit: ‘Temeritate tua utere: fac, quod tibi iussum est. 
Culcianus dixit: Sic sine causa uis mori? Phileas respondit: Non sine causa, 
sed pro Deo et pro ueritate. 7. [Culcianus dixit: Paulus deus erat? Phileas 
respondit: Non. Culcianus dixit: Quis ergo erat? Phileas respondit: Homo 
similis nobis, sed Spiritus diuinus erat in eo, et in Spiritu uirtutes et signa 
et prodigia faciebat.] Culcianus dixit: Beneficium te dono fratri tuo. 
Phileas respondit: Et tu gratiam hane perfectam mihi praesta: utere temeri- 
tate tua, et quod tibi iussum est, fac. 8. Culcianus dixit: Si scirem te indigere 


5 Deut. 6, 5. Sir. 7, 30. 6 Vgl. Ex. 20,11 u.a. AG. 4, 24. 14, 15. 
ths Ba eae Basa) er: 20 Mt. 9, 20. 
ZZ. 32—35 werden in Kap. 1 unterzubringen sein. 
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et sic in hanc amentiam uenisse, non tibi parcerem. sed quia multam sub- 
stantiam habes, ita ut non solum te, sed prope cunctam provinciam alere 
possis, ideo parco tibi et suadeo te immolare. Phileas respondit: Non immolo, 
mihimet ipsi in hoe parco. 9. aduocati ad praesidem dixerunt: Iam immolauit 
in Phrontisterio. Phileas dixit: Non immolaui certe. Culcianus dixit: Misera 
uxor tua tibi intendit. Phileas respondit: Omnium spirituum nostrorum sal- 
uator est Dominus Iesus Christus, cui ego uinctus servio. potens est Ipse, qui 
me uocauit in hereditatem gloriae suae, et hanc uocare. 10. aduocati ad praesi- 
dem dixerunt: Phileas dilationem petit. Culcianus dixit ad Phileam: Do tibi 
dilationem, ut cogites tecum. Phileas respondit: Saepe cogitaui et pro Christo 
pati elegi. 11. aduocati et officium una cum curatore et cum omnibus pro- 
pinquis eius pedes eius complectebantur, rogantes ut respectum haberet 
uxoris, et curam susciperet liberorum. ille, uelut si saxo immobili unda alli- 
deretur, garrientium dicta respuere, animo ad caelum tendere, Deum habere 
in oculis, parentes et propinquos sanctos martyres et apostolos ducere se 
dicebat oportere. 

IT. Aderat tune quidam uir agens turmam militum Romanorum, Philoro- 
mus nomine. hic cum uidisset Phileam circumdatum lacrimis propinquorum, 
et praesidis calliditate fatigari, nec tamen flecti aut infringi ullatenus posse, 
exclamauit dicens: 2. Quid inaniter et superflue constantiam uiri tentatis? 
quid eum, qui Deo fidelis est, infidelem uultis efficere? quid eum cogitis 
negare Deum, ut hominibus acquiescat? non uidetis, quod oculi eius vestras 
lacrimas non uident, quod aures eius uerba uestra non audiunt? terrenis 
lacrimis non flecti, cuius oculi caelestem gloriam contuentur? 3. post haec 
dicta, cunctorum ira in Philoromum uersa, unam eamdemque eum cum Philea 
sententiam subire poscunt. quod libenter annuens iudex, ambos feriri gladio 
iubet. cumque exissent, et irent ad locum caedis consuetum, frater Phileae, 
qui erat unus ex aduocatis, exclamauit dicens: Phileas abolitionem petit. 
Culcianus reuocans eum dixit: Quid appellasti? Phileas respondit: Non ap- 
pellaui; absit. huic infelicissimo noli intendere. ego autem magnas ago gratias 
regibus et praesidi, quoniam cohaeres factus sum Iesu Christi. post haec exiit 
Phileas. 4. cumque peruenissent ad locum, ubi iugulandi erant, extendit 
manus suas Fhileas ad orientem et exclamauit dicens: Filioli mei carissimi, 
quicumque Deum quaeritis, uigilate ad corda vestra, quia aduersarius noster 
sicut leo rugiens circuit quaerens, quem transferat. nondum passi sumus: nunc 
incipimus pati, nunc coepimus esse discipuli Domini nostri Iesu Christi. caris- 
simi, attendite praeceptis Domini nostri Iesu Christi. inuocemus immacula- 
tum, incomprehensibilem, qui sedet super Cherubin, factorem omnium, qui 
est initium et finis, cui gloria in saecula saeculorum. amen. 5. haec cum dixis- 
84 Vgl. 1. Petr. 5, 8. 
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set, carnifices iussa iudicis exsequentes, infatigabiles amborum spiritus ferro 
caesis ceruicibus effugarunt, praestante Domino nostro Iesu Christo, qui cum 
Patre et Spiritu sancto uiuit et regnat Deus in saecula saeculorum. Amen. 


Text nach Ruinart, 519—521. 

Zu dem Briefe und den Acten des Phileas vgl. J. B. Routh, Reliquiae sacrae 
42, Oxf. 1846, 87111. — Mason, Diocletian, 290—294. — E. Le Blant, Note 
sur les actes de S. Philéas, Nuovo Bulletino di Archeologia Cristiana 2 (1896), 27—33, 
—Delehaye, Martyrs d’Egypte, 299314. — J. R. Knipfing, The Date 
of the Acts of Phileas and Philoromus, Harvard Theological Review 16 (1923), 198 
bis 203. — Boll. 4/II. Febr. I 459—464. 


32. Das Testament der vierzig Martyrer. 
5 ATAOHKH 


tov aylwv xal evddbwy tod Xprotod tesoxpdnovta paptvpwy TOV 
év NeBuotete teActwbevtwv. 


Medétiog nat ?Aétioc xai Eirdywog of Séopi0t to6 Xevotob <toiI¢ > 

nata adoav méAw xa ydhoay ayloig émioxdmoig te Hai mMeEcPvTéeous 

10 dtaxdvois Te xal duohoyytaic wai toig Aowmoig Gmacww Exxidnotaotixots 
éy Xowt@ yaioerv. 

I. "Exedav tH tod Beod ydouts wal Taig xowalc THY TVTMY EVv- 
yaic tov mooxeiuevoy Hiv aydva teléomuer ual éni ta Boafeta thc 
dyw xAhosws ~pOdowper, tote xal tadtny Tudv THY yrduny xvetay 

15 elvae Bovdsueda emi 16 TA Aeipava judy dvaxouilecar toic mel TOY 
mosoptteoov xal maréoa rudy IIodidov xai todo adedpovs rudy 
Kowoxivor xal I'dedvov ody onovddlortt dad, Kiguddv te xai Magxor 
xal Lasolxiov tov tod ’Aupwviov, cig to xatateOjyva ta Aeipava 
Hudy bo tiy médw Zihov é tH yooia Lageiu’ si yag xal &x dva- 

20 pdowy yoolwy teyydvousy MartEs, GAAd ye uiay ual THY adTHY THS nata- 

naboews eidducda xatddeow. émedy yao xowdv édéueda tov tod 

&iov aydva, xowny ovvedéucda nal thy xatdnavow momjoacda éy 

TH moosionuevy yooio’ tadta ody ual TH ayio avevuate &ofer, xal 

juiv Hoecev. — 2. todvtov évexey Husis oi megi’ Aétiov xai Hdrbyov xat 
rove Aownode év XorotH Gdedqods judy napaxahotyuEy tovs xvelovs judy 
yoveig xal adeApovds mdons Admuns ual tapas éxtog yevéodal, Tic dé 
piaadédqov xowwrias tyuijoa tov doov xat TH Povdruats judy omov- 
daime ovvdoacda, dawc tho braxoro wal tig cvunadsiag tov uéyay 
poddov waged tod xowod mateds Hudy xoulonoDs. 3. éte dé asvobper 
ndvtas, undéva thy &x tHS xapivov avehouévwy Aevpdvov judy év 

8 Vel. Eph. 3, 1. 13 Vgl. Hebr. 12, 1. 13 Vgl. Phil. 3, 14. 


19 Fir zdAw ZrAwy schligt v. Gebhardt vor: woAvondoy (scil. éxxAnoiar). 
23 AG, 15, 28. 
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Eavt® nepinoijoacbat, adda tic év tattd ovvadooicewcs yoorticarta 
arodobvat toig mooelonuévoic, va nal tho onovdys tov tovoy émLOEl- 
Eduevog nal TIS evyvmpoodtyns TO GxéoaLoy abtay THY mdvev THS cv"- 
madsias to xéedog xouionta’ xadaneo 4 Maoia noooxapteorjoaca 
TO TaQ@ to} Xe.otob xai med ndvtTwY Beacapyévyn tov xboLoy, TedtH 
wal THS Yaoas wal evdoyiac édééato tijy ydouw. 4. ei dé tig TH Bovdr- 
Hate judy évartimdy, tod pév Dsiov xéodove GAAdtoiog ~otw, THC 
O& Magaxons maons bnddix0s, mixed Povdnuate anohéoac tO dixator, 
téuvew Huds aw aidihwy éoov to éy” Eavtoy Bragduevoc, obs 6 Eytoc 
HuadY owtyo idia ydolte xal moovoia tH mioter cuvélevker. 5. ei O& xal 
6 naic Etvotxeg vedvuate tod yidavdednov Beod éxi to aito tod 
ayadvos xatarthiae téhoc, thy attyy juivy jéiwoev yew xataporyy. 
éay 6é drapvdaydy aBAaBijs tH tod} Xevotod ydowte nal ét vy TH xdoUM 
éferdloito, ayoddlew avtov pet Elevbeolac TH uaotvolw@ Hu@y maoay- 


5 yéAdouer xai tac évtoddac to} Xetotod pvidttew napaxahoiuer, iva év 


TH weyadn tho avactdcews yugoa tho pe Hudy anohatcews thx, 
émeon) nal vt xdouw Ov tag abrac juiv bréuewe Odipetc. 6. 7) yao 
eds tov AdEhpor edyrwpoodvyyn dixaootyyny BirénEr Beod, 7 dé mEdG 
tTovs OpuoloyEersic maoaxon évtodjny Beod natet’ yéyoantat ydo, tt 
‘O ayandy tiy adixiay posi THY Eavtod pyr. 

Il. Tovyagoty aétd tudc, adedpé Kotonive..., xal nagayyédsla, 
@>¢ mdons xoominic HOvmaeiag xai nAdyyns yevécdat Eévovc. cpaheoa 
yao xal ob% edtovoc 7 tod xdopov ddéa, 1) med GAiyor uév ayBEi xal 
abc uaoaiverat yootov Oiuny, TaxbtEgor THs aoxns defauévyn tO tédos. . 
meocdeamsiy O& uGAhoy Behijcate TH yihavdodnw Deh, S¢ mAovtoy 
wey avehhini magéxer toic sic atbtov moooteézovat, Cwijy dé aidvior 
BoaBever totic sic atdtov motevovot. 2. xaiedg obtocg émitHdeLos Tots 
odleoda Béhovet, dpiovoy uév TAPEXWY THC mETavoiag MeoVEcuiar, 
anooydo.otoy O& tic mohtsiacg THY MEGEéw, uNndév avaPaldouéevorg MEdG 
tO péddhov. Gxoodeatos yao 7 tod Biov petaBody. GW si éyydewoas, 
60a tO yornowoy xai éy avty éniderEat tho BeoosBelag tO Axoartor, 
va év att® xatalngpveis THY MQ0yEyorotwY dpaetnudtwY aradetyns 
to yerodyoapov’ “Ev @ yao stew os, pnoir, é&v tobtw xal xowe oe. 
3. omovddoate oty taic évtodaig tod Xpiotod stigedHvar Gusustot, 


c 


5 éxwg pdynte TO axoluntoy xai aidvioy mie* dtt yag 6 xaleds ovVE- 


otahuévos adda Bod 7 Bia pury. 4. aydany ody ned Advtwr TYyLI- 
cate’ abtn yao movn twd tO dixaov prdadedpias vouwm néewouéery 


4 Vgl. Joh. 20, 11—18. 8 prag@ Lambeck. LO RVelPESaLOn Ds 
21 xat Mdodve ist wohl hinzuzufiigen, vgl. oben 11. 22 Vel. Jak. 1, 11. 
32 Vel. Kol. 2, 14. 33 Resch, Agrapha, Logion 39. 35 Vgl. 1 Kor. 7, 29. 


37 Vel. Joh. 4, 20. 6 ff. Mt. 12, 50. 
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Be@* xai yao dud TOD dewmpévov GdeAqod 6 Adeatos tiara: Beds: xal 
00S pév tovS Suounteiovs adedyods 6 Adyos, medG OE MdYTAS TODS 
prdozolotovs 4) yradun. xal yae 6 Gyvog judy owrie xai Beds Exetvous 
épaoxer ddehqods sivas, tod od yi tH pboEt xowwvodytas GAAnjAots, GAAa 
tH Golotn modEss meds THY mot Cvvamtomévovs nai TO Bédnua éxmhn- 
oodrtacs tod mateds Hudy tod éy tois ovearvoic. 

Ill. Meocayogetouey tov xdvow tov moeocPdtegov Dihinnov xat 
Teoxhayoy xai Avoyérny Gua th ayia éxxdnoia. moeocayoeevouer 
tov xvow ITooxhavoy tov é&y tT ywoiw DvdelG Gua tH ayia éxxdn- 
cia meta THY idiwy. moocayooevouey Mdémor peta tig éxxdnoiac, 
Maéyvoy peta tig éxxdnoias. moocayooevousy Aduvoy peta thy idiwr, 
"Idnv tov naréoa judy xai Odddny peta ths éxxdnoiac. meocayopetw 
xal éyd Medétioc tod ovyyeveig wou Aovtdviov Keionoy xai I'dgd.ov 
peta THY tOiwy, ’HAnibuoy meta tHv tdiwy “Yaeogytov peta tv tdiwy. 
— 2. moocayoosvouev xal tod év TH ywoiw Lageiu, tov mpechdtEegov 
Eta tay dior, tovs diaxdvovs peta THY diwy, Mdéipor pera téyv dior, 
‘Hodywov meta tdv idiwy, Kvovaxov peta toy idiwy. meocayooevouev 
tovs év Xadovdi adrvtas xat’ dvoua. meocayovevouev wai tovs é&y 
Xaouparn wavtac xat dvoua. meocayooetw xai éyw °Aé€tiocg todc¢ 
ovyyevets wov Mdoxoy zai ?Axviivay xai tov noeaofrireoov Kiadvé.ov 
zal tovs adehpods pov Mdoxoy Toevpwva [éedsoy xai Keionov xai 
tas adehpds pov xal tiv obupioyv you Aduvay usta tod maLdiov pov. 
3. moocayopstw xai éyw Eitdbyiog todvs év Zwdeois, tiv pntéoa 
pov “Loviiay xai todg adehpovs pov Kvotdhoy * Potpov xai ‘ Piyioy 
wal Kuoidhay xai tiv viugny pov Baoleiay xai tod draxdvovg 
Kiavdvdiov xoi °Povgivov wai Iedxiov. moocayogevousy xal tods 
daneétas tod Beod Lanoixioy <tov tod) “Auuowviov xai Tevéouor, 
zai Swoarvay peta tov idiwr. 4. teooayooevouey toivey ndvtac buds, 
Of XUOLOL HUY, Of TLGGADAHOITA AdEAGol xal cvrdéomor MarTES Mehétios 
*Aétios Hitiyiog Kueiwy Kadyrdiwos *Ayyias ['diog Xovdiwr ‘Hod- 
xhevog “Iwdvyng Osdqidos Ltiaiviog Xudeaydog Dihoxtryuwv Toeydrios 
Kébedhos XeBnovavds Oeddovhog Nixahhoc DAdBiog Zavd.0c Odadé- 
eos “Hoavyiog Aometiavdg Aduvos ‘Hivavdg Asdvtios, 6 nat Osdutt- 
otos, Ebvotxds Odddng >Axdxiog °AdéEavdgos Bixedrios, 6 xal 
BiBiaves, Igioxog Laxéodwv ’ Exdixios ° ADardovog Avoiwayos Kiad- 
dios “lAns xal Meditwr. tyusic odv ot tecoagdaxorta déopiot tod xvolov 
*Inoot’ Xewot0d tneyedpauey tH yewol OV évdg judy Mederiov xat 
ExvEHOANEY MdYTA TA MeoyEyoaupéva, xal HoécIn maow Huiy. poyh O€ 


ee Siyudeois: lies Zyudgotg nach F.Cumont, Analecta Bollandiana 23, (1904), 
448. 
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wal mevpatt Yelm edyoucda, dnmc thyopuer Enavtes tOv aiwviwr tod 
Veod ayadlady xal tho Baothelag adtod viv xal sic todo ai@vac tév 
aidvor. auny. 

Text nach N. Bonwetsch, Das Testament der vierzig Mirtyrer (Studien zur 
Geschichte der Theologie und Kirche 1, 1), Leipzig 1897, 75—80. —v. Gebhardt, 
Acta, 166—170. 

Bonwetsch,a. a. 0., 83—95. — Ders., Neue kirchliche Zeitschrift 3 (1892) 
205—726. — J. Haussleiter, ebd. 978—988. — J. Pargoire, Les XL 
soldats martyrs, Echos d’Orient 8 (1904), 40—43. Zur Echtheit vgl. auch Analecta 
Bollandiana 17 (1898), 407. — Das Martyrium beiv. Gebhardt, Acta, 171—181. 
— Boll. 10/III. Mart. I] 12—29. 


33. Martyrium des Sabas. 
Maptbp:ov tod aytov MeBa tod T'éthov. 

s “H éxxhnoia tod Osod 4 nagoiotca Totdia th éxxdnoia tod 
Ocot tH nagoixovon Kannadoxia xai mdoas taig xatd témov the 
aylacs xadohixic éxxdnoias magoiniaic: éheoc, eiorjyn, ayaan Oeod na- 
T00¢ xal tod xveiov judy “Inood Xeiotov aAndvrdein. 

11. 10 eionuévoy tH waxapio Ilétow xal viv xoatams amodédevxtat, 

10 Ove &v marti E9vEr 6 gofodtusvog Ody xal éoyaldousvocs dixatoabyny 
dextosg atta éotw: emiothPn yao todto xai éy toig xatTa TOY “axdgLoY 
Ldpay, 6¢ éote udervs Ocob xal cwrijoos Audv > Inoot Xo.otob. 2. ob- 
tos yao I'otdocg Oy th yéver xat dvatedey év th Torbia, év wéow yeveds 
oxohias xal diactoaumérns epdvyn Ho pwotioe & xdoum@, pLwovmEvos 

15 tovS aylovg xai wet attay év Toic xata yorotoy xatoedmpact d.a- 
moémmv. 3. o} yde tivo étéoov yéyovey &éte vnniov Cndwtycs add’ 7} 
Ths Eig TOY CwtHoa xal xbo.ov Hudy “Inooty Xovotoy edcePelac, tadbtny 
Hynodmevos agetyy tEdeiay, pOdoay sig dvdea téhevoy Me0G Exiyvwow 
tov viod tod Osod. 4. éxei dé totic Gyandmot tov Osov narta ovvEecyeEt Ei¢ 

20 dyaddr, épdacer Eig t0 BoaBsior tig Gyw xAjoews, Smee €E veotntos 
énd0er eita aywviodusvos aytixevs xata Tod artiEmmévov HAL TEQl- 
yevouEvoc THY xara TOY Bioy xaxGy MOdS TE WAYTAS EiONYLXOS yEropEVos, 
prjung xal oixodounc tov YeooeBay ydow pEta tiv é&v xvEiM ayddvow 
adtod obx Hosusiy iuiv éexétoeper GAAa yoda tag de.oteias avrod. 

25 IL 1. Ieyévyntat yde ded0c th miotet, evAapyc, meds maoay tna- 
xony THY év Oixatoobyy Etoywoc, emrEnyc, Oidtng TO Ady@ GAN’ od TH} 
yroost, We0¢ mdrtac sionrixds tbuéo Gdndeiag pIeyydmevos, Emtoto- 

5 Vel. die Zuschrift des Martyriums Polykarps. 7 Vgl. Jud. 2. 10 xdguov V. 
10 Vgl. AG. 10, 35. 11 xata fehlt in V. 11 toic tod paxagiov Ldfa W. 
14 Vel. Phil. 2,15. 16 dad) to V. 19 Vgl. Eph. 4,13. 19 Vel. Rom. 8, 28. 
19 cic to ayabor U. 20 Vel. Phil. 3, 14. 26 Vgl. 2. Kor. 11, 6. 
27 énuelds V. 
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pilav tovs eidwhoddteac xal ody breoaodusvos GAN cc moémov ToIg 
tasewols ovvanayouevos, jovbytog xal od moometijs Adyw, medG may 
Eoyor ayadoyv onovdaidtatoc, 2. walhwy év éxxdnola xai tobto mdyv 
émehomevos, 00 yonudtwr, ob xtnudtwr mdijy té&v mods Tiy yoslay 
5 goorticwr, wnpddioc, éyxeatijc év mdot, yuvaindce audytoc, anex6- 
LEvoc, ynotevor nag Exacta, dejoeow axevoddEws nagaueror xai TH 
ayady mooBéce ndvtas txotdoowr, éoyatdusvos ta xadijxorta xal 
Ha) mEQuegyaldusvos ta ut) ovupéoorta xal td Shov dusuatov alotw 
éyov Ov aydans éevegyouuérynr, ws pndéev diotdlorta adtdy sagen- 
10 cdleodau mavtote év xvolw. 

TITS Ody ama& yao GAha mheovaxic 7190 too tehevodyvat avtov 
év miotet éoyor éxedeiEato edcepéc: mig dito Lev yao a> Tos avto of xara 
wid PotPiav peyvotaves xwetoda xara thy yorotiavar, div ary rec Cortes 
aitovs éodiew sidwdddura, &6oké tow &vixoig tev xata TH xen, 

15 €v 7} Otijyev 6 XdBas, iva xoea Ln Eidwddbvra arti sidwhoddtaor mou)- 
swat tovs MQ0c%xortTas adbtois yoLotLavods yayeiv ext THY diwxtdy 
Onuwooia, éxi td tods mév idiovg auduovg prddta todo dé dudxtac 
anatioat. 2. émE9 yrovs 6 maxdevog LdBac od pdvov adrdcg ob% éqa- 
yev TOY anEionuévory Bowudtwor aAda xal mageddery Eig TO pécor Ové- 

20 Hagrigato tots MACt Aéyoor: », Hay TIC vayn Ex THY xQeds» Exelvor, 
Lovotvavdc obtog eivat od dvvarau xal duexbdAvoe todo madrtaC pa) 
éumececety Eig THY mayida tod dtabdhov’ todvtov your évEexev Ol THY 
Tovatryy doedeny Lenyareevot ébéPadov avtoy tio x@unc: sita Oé& 
bETA YOOVOY TVG. enétoepay avtoyv éxaveddeiv. 3. add O& xuwnPévtoc 

25 metgaopod xara tO eiwdoc ind tov I'orduv, twéc tev éx tips meoElon- 
peng nouns é&dvixdy Bvatac ToIC Sapordors moadyortes éushhov 
ourdew TH Ovdxty ba eval twa ZLovotvavoy éy TH xcopy attoy. 4. 6 dé 
Lapas magQnoLacapEros maAw xai mageh dary EV ETM TH ovvedoien 
éheyev’ » Ynéo euod pendeic Gudon ey yao Lovotiardc expt.“ TOTE 

30 Extotavtos tod dudxtov, duocar oi HOUnTES TOG ios davongbarvor- 
TES, pn eivae éy th xOUN AVTOY yoLotLavor mhijy évdcg. 5. axovoac dé 6 
dozov THC dvomlas ExéLEVvOE magaorijy au TOY 2dBar. wo O& TAgéoTN, 
Emnowbta tovs MAQATT HOUT AC, ei éyou te &v toic tadeyovow atte. 
Tov O& » fender ay meoipéBAntae aAsiov sindytwr, éLovderdoac autor 

35 0 dvouoc einev’ ,,Odte dpehijoa od'te BAdpat bare 6 ToLlodtog.** xai 
tobto einw@y éxéhevoev adtoy oupivar za. 


2 Le ae LL GS 5 vnpddewoc V. 7. Vgl. 2. Thess. 3, 11. 
8 Gal. uy) Gpdwous fehlt in U. 21 ovtoc fehlt in U. 
28 tov raevashlots Ne 30 xduitec U, xourrar W. 34 un V; am Rande 


gv. 34 meguxéxAntar W. 


Martyrium des Sabas. 121 


IV 1. Merémeiva 0€ diwyyod peydhov xwnPévtocs bx0 tHy Guaota- 
vorvtoy éy th Tordia xata tig to} Osod éxxdnotas, > 7 ayia ijuéoa 
tod maoya Hyyiey, EBovdjOn aneddciv sic Exéoay adhw modg Tovd- 
dindy tov mosapdteooy wet adtod émitedécat thy sootHy. mopsvouero 

5 0€ att@ xara tHy Oddy, PIN avije tis bxEQueyéno xal Aaumodc TH 
eldéa, eimev dé abt@’ ,, Yadotespor nai dxedbe modg Lavoaday tov 
speopbtegov*. 6 6& LdBac anexoidn yor aitd: ,,Lavoaldc ano- 
Onust*. 2. Hv 0€ 6 Navoalas 61a tov diwyudr Yvyay xai yoovioas év TH 
“Pouavia® tote obv 61a tHy ayiay juéoay tod adoya éAnddbde mo00- 

10 patws sic ta idva’ O10 pun EidMS 6 LaBac rel tho émavddov aitod tab- 
ta anexoidn tH dpbérts abta@ xai émohéusr nopevdhvae mod¢ Tovdt- 
xay tov weeapiteooy. 3. un Povhouévov dé aditod nEvoPjvat TH MQ0GTAY- 
patt, dgpyvw evdiag ovens xata tHy doar éxelynr, PIN nAAVOS GreE- 
gov xidvog él TO MESCWROY THC Is wo Eupoayhra thy doy nal m7 

15 OUvacVat attov dicdAdeiv. 4. tote ovrijxe Bélnua Osod siva td xwhdvor 
attoy meoatéow diaBivat, xehedvov adda avaddoa modg tov moES- 
piteoov Lavoahay: xai evdoyyjoag tov xdbo.ov taéotoeper. xal Dea- 
odpevog tov Lavoaday éydon xai anjyyeev ait@ nal ddhowc ahewdor 
ty ontaciay hv ide xata try Oddy. 5. étédecay Oé thy ruéoay tod 

20 mdoya émi TO attd. TH O€ Toitn vuxtl peta THY EogtHy tod &x TOO 
tayuatos thy acepav "APdetdoc, vidc “Podeotéov tod Bacthicxon, 
peta pdhayyos dvouwv Anotay éxéotn sic thy xounv exelyny xal Eteav 
tov moEecpvtEooy év TH oixw adbtod xadedvdorta, Emoinos dePHrat* Guoiws 
xai tov LdBav youvoyv denayérta ano tio otewpric decpwoic mEové- 

25 Bahev. 6. xal tov wév moeaPitEeooy Ey audéns xateizor, tov d& LaBay 
yuuvoy > yeyévynto: xal aniyayor atitoyv dua THY vandy Go me00- 
patos Hoay yhoyioartes, dubuortes nai tumtortes EvAotc xal poayédAats 
@uad>s xal avnheds peoduevor nata thy dovdwyv tod Oeod. 

V 1. Adda 10 aanvéc tv @yPodr tiv tmomoryiy xa Miotw ouvé- 

30 otyoe TOO dixaiov' rugoas yae yevouévng éheyev ev xupip navya- 
pevos toig Oidéaow airdr ,,Odzi did yéoowr nexavuévoy Emi ta OF€a 
tov oxoldnwy tintortes jAdoaté we youvoy xai avumddstov; iete, Eb 
éBAdbnoay of mdde¢ mov xal &v TH ocuate pov éxw udAwmasg xal aso 
tov nAnyady ov énnréyxaré pou’. 2. ddrvtes oby ws ovdEev Epaiveto Eis 

35 Tv odoxa avtod & dy dvnhews menoujxeroay, Goartes dEova auaéyc 
nal éidévtes toig Buoig abtod, dvéteway tag yeloag avtod asotei- 


2 tod Oeod fehlt in U. 3 Tovddixay V, auch im Folgenden. 
4 mogevouévov O& attod V. 6 Lavoaday V, auch im Folgenden. 
10 6’ 6 W. 13 ed@diac V. 18 adanyeher W. 21 “Pwoecbéov V. 
25 wév fehlt in V. 25 én? audéne V. 26 vanwv V. 33 Das zweite “ov 


fehlt in U. 33 uohanag W. 34 émevépnate V. 36 adzoteivartec fehlt in V. 
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yarrec cic ta Axoa tod dEovos, Guolws xaitods mddac SiatEivarteEs Eté0 
&éov. moocédnoay’ ual tédog éi tod adgovas Pipartes avtoy siwr 
xeioda Eatiov év tH dyer xal wéyou wAslotov TiS vUxTOG MEQOUG 
obx épelcavto Bacavilortes airdv. 3. dnoxadevdnodrtmy d& THY On- 
ulor, nooceADoboa yur tc Edvosy adror, ric hv éyegdeioa vuxtoc a 
étoyudon Poduata toic év tH olxe@. 6 68 Avdels diéuEwer &v TH TOM 
dipoBoc, meta tho prvaixdg éoyafduevog tO ~oyor adtic* nuégac dé 
yevouerns, yrods todto 6 doeBijg °ADdeidog éxéhevoe dedijvat avtodv 
tag yeioas xal moocxeeuacPivar aditoy tH dox® tH¢ oixiac. 

V1I1. Kai wer’ 0b m0dd FAVor of dnoorakértes naga tod °’Adagidor, 
péoortes Poduata eidwAdduta: sinoy b& mQdg tov aeecPdtegor xal 
tov Sdfay’ ,, Taira ’Addoeiog éxéhevoey buiv xopuodjva, a payyte 
xai Ovonods éx Vavdtov tag poydc dudv. 2. amoxeubértos dé 
tod apeoputéoov xai sindytog’ ,,Tadta music ov éodiouer’ ob ya 
écotw ju? GAAa magaxadégoare °AVdoWor va xehdebon judg otav- 
owdivat 7 dddws éxws Poddorto dvapedijrat. 3. Aéyer 6 LaBac- ,, Tic 
6 axcooteiAac tadta; ‘of 6é elxoy: ,,°O dsamdtns  ABde.dog*. 6 b& LaBas 
eimev’ ,, Hic deondtns. Osdg év odvearoic éotw °ABdoeidos Oé GVEW- 
moc acepijc xal émixatdeatog’ xal tadta axddaeta éotr xal BéPrnda 
tig anwdsias ta Boduata, dco xal 6 axooteiAas aita” Addgwos.“ 4. Aé- 
yortos 6é tadta tot Ldfa, éxxavdelc sig tHv maidwy “Adagidov év 
doyy xal AaBay Breoov soeupev sig td othPog tod ayiov axortioas 
eic 6&0, Hg tod Mapdrtac vouioa ét. TH Ooiljuats THs MAnyrs cvvtet- 
Beis teOvjEetar mapayonua. 5. 6 O& TH tig evoePsias MODW vixHjoas TOY 
tov éxipeoouévor mdvov, cinev TH dnuiw ,,Nov od vowilerg Gt Exdn- 
Edo ue t@ tnéow tobto bé plywoxe, bt sic tocodtoy odx TAynoa, Os 
youilew we tt unovua éolov Hxdvticas wat Euod‘. 6. HAL PavEQoy TEX[U2)- 
oloy toy sionuérvor ~oywm nacéotyncer’ ovtE yao avéxeasey ovbtE éoté- 
vakev wo év ndvm obtEe MAnyTs bhws iyvocg év TH ohuatt adtod éeparn. 

VIL 1. Tore yrods acta tadta “AYdeidog xehever avargePyvat 
abroy. of yoty énoétar ths Gvoutac Edoartes tov AgecBiteQoy Lavoa- 
Ady déop.ov, mapédaBov tov Ldfay xai amjyayor aviar maga tov 
sotauov tov xahovusvoy Movoator. 2. 6 d& maxdglog mEuvnuévos THC 
évtoAig tod xvpiov nal ayanady tov mAnoiov w> éavtdr, sinev’ ,, Tt 
Huaotey 6 mpeaPdteoos, 6tt ody Euol ovx aodijoxet;* anexolPnoay 
6& ait@: ,,O0 ody &ore mEol toto diardocecBat.* 3. TodTO simdrtTwY 


7 apdpus V. 10 ’ASdodoc V. 14 Aéyortoc V. 16 eizer dé xai U. 
20 tadta W. 22 Zu Sxegor fiiet U am Rande toeiPéar bei. 23 dvbjuate U; 
Ovuatt W. 30 tatta mdvta V. 33 Movoalwr U. 34 Vel. Mt. 22, 


Sb Wil Ps Bae Mile NOL 36 tovtwr V. 
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aitaéy, avéxoager &y ayadhidoe avetuatos ayiov xai sinev: ,, EdAoyn- 
t0¢ él, xdole, xal dedoEacuévoy tO dvoud cov, Inoob, sic tovds aidvas, 
aury, dtr “Adde.dog pév éEavtoy Sardtw aiwviw zal dnwiheia meoré- 
mEloev, Emé O€ Eig Cory ti» Gel wévovoay napanéunel, Ott obtwC 
evdoxnoas év tots dovdotc cov, xvore 6 Osdc Hud. 4. xal Ov Gdns 
TIS 000d anayouevos noyapiotEL TH Osh, odx Géva Hyodmevoc ta TAI}- 
fata tod viv xaieod modc tiv méddovoay sig tovs ayiovsg anoxahin- 
teodar ddEarv. 4. ywina 6&8 HyIn éni tiv bySay to notauod, ot xaté- 
yortes attov éheyor mod GAAnjdouc: ,,Aeite tov GPHoy tobtoyv axodv- 
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VIII 1. Kiva #€edudboartes airoy & tod Bdatos oi yorsic apijxay 
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1 Vel. Dan. 5, 82. 6 Vel. Rom. 8,18. 13 goryjxacw U. 19 t08 V. 
20 Odadhertitiviavod V. 20 dnateiag Piaviov streicht W. 21 edvoio- 
xovra obdtot streicht W. Delehaye méchte lesen: dxatevovtmy Diaviov Modé- 
otov xai Piaviov >Aowdéov. Gemeint ist das Jahr 372. 25 doneo W. 


25 Leoavoc U. 34 Vgl. Mart. Pol. 20, 1. 35 moocayogevetar W. 
Vel. Mart. Pol. 20, 2. 
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tovs aylovs: tudo oi ov tyiv dediwyuevor noeocayogsvovow. tH 
dé dvvauév@ mdrtac Huds sicayaysiv tH Eavtod ydoitt xal Owesd Eis 
tiv éxovodvioy Baothsiay, ddéa, tyun, xodtoc, uEeyadwovtrn, avy maLot 
wovoyeret xal Gyiw avebuate sig todo aidvac THY aidywr, aur. 

Text nach H. Delehaye, Saints de Thrace et de Mésie, Analecta Bollandiana 
31 (1912), 216—221. U = Cod. Marc. 359; V. = Cod. Vatic. 1660; W = Ver- 
besserungen der Bollandisten. — Untersuchungen: F. Piper, Sabas, Evan- 
gelischer Kalender 8 (1857), 70—79. — H. BGéhmer-Romundt, Ein neues 
Werk des Wultila? Neue Jahrbiicher fiir das klassische Altertum 11 (1903), 272—288. 
— G.Pfeilschifter, Kein neues Werk des Wulfila, Festgabe Alois Knopfler, 
Miinchen 1907, 192224. — H. Béhmer, Art. Wulfila, Realencyklopadie fiir 
protestantische Theologie und Kirche 21 (1908), 556 12—14 (Zuriicknahme seiner 
Hypothese). — Delehayea. a. O., 288—291. — Zu den topographischen Fragen 
W. Tomascheck, Zur Kunde der Himus-Halbinsel, Sitzungsberichte der Aka- 
demie der Wissenschaften zu Wien 99 (1882), 4837 — 492. — Boll. 12,1V. April II. 
966—988. 
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